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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d'uso e di
manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare l'‘apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente e/o
di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non & considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei ed
irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su
questo libretto.

Linstallazione e manutenzione dell'apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra puo compromettere la
sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.

Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in
guanto fonti di pericolo.

Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare |'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti del
corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire con
acqua il serbatoio dell'apparecchio ed effettuare una successiva
operazione di completo svuotamento, al fine di rimuovere eventuali
impurita residue.

Se l'apparecchio & provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le
nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza
deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere
almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola di ritegno, una
valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione di carico idraulico.
[l dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza)
non deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare
periodicamente per verificare che non sia bloccato e per rimuovere
eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni e
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo motivo
€ necessario collegare lo scarico, lasciato comunque sempre aperto
all'atmosfera, con un tubo di drenaggio installato in pendenza
continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.

E indispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al
gelo.

Lacqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell'apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento infiammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle
vicinanze dell'apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto I'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi
oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato da una
eventuale perdita d’acqua.
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FUNZIONE “CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA” (ANTI-LEGIONELLA)

La funzione anti-legionella e attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento dell'acqua

a 60 °C per 1h in modo da svolgere un‘azione di disinfezione termica contro i relativi batteri.

Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e potrebbe avviarsi a seguito di un'interruzione elettrica a

seconda delle modalita di funzionamento precedenti l'interruzione e della durata della stessa. Se il prodotto

funziona sempre a temperatura inferiore ai 55 °C, il ciclo viene ripetuto dopo 30 giorni. Quando il prodotto e

spento, la funzione anti-legionella e disattivata. Nel caso di spegnimento dell'apparecchio durante il ciclo antilegionella,
il prodotto si spegne e la funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di utilizzo

ritorna alla temperatura precedentemente impostata dall'utente. L'attivazione del ciclo anti-legionella e visualizzata
come una normale impostazione della temperatura a 60 °C. Per disattivare in modo permanente la funzione
anti-legionella tenere premuti contemporaneamente i tasti “ECO" e “MAX" per 3 sec., a conferma dell'avvenuta
disattivazione il led 40 °C lampeggera rapidamente per 4 sec. Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere l'opera-
zione

sopra descritta; a conferma dell'avvenuta riattivazione il led 60 °C lampeggera rapidamente per 4 sec

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d'ingresso ed
uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Installazione Verticale Verticale Verticale
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Controllo SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profilo di carico M ] M
L wa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacita (1) 49 75 95

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A) che é parte integrante di questo
libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell'etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamen-
to 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

L'apparecchio e dotato di una funzione smart che permette di adattare il consumo ai profili di utilizzo dell'utente.

Se usato correttamente, I'apparecchio ha un consumo giornaliero pari a“Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)” infe-
riore a quello di un prodotto equivalente privo della funzione smart”.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Il D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono
essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque destinate
al consumo umano.
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Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i materiali e gli
oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Questo prodotto é conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I'attuazione della direttiva 98/83/CE
relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto é conforme al Regolamento REACH.

INSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO (per l'installatore)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli orizzontali (Tabella 1), & un apparecchio che deve essere installato in

posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell'installazione, e prima di qualunque riempimento

con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento di riscontro (e.g. Livella con bolla)

al fine di verificare l'effettiva verticalita di montaggio. L'apparecchio serve a riscaldare I'acqua ad una temperatura

inferiore a quella di ebollizione. Esso deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in

base alle sue prestazioni e capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell'apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio & progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle normative

vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle sequenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui & probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici con
rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare 'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come vapori
acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da shalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature diverse da
quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

I ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno d'acqua. Si
consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm.

Si consiglia di installare 'apparecchio (A Fig. 1) quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installazione dell'apparecchio nel bagno, quindi rispettare le distan-
ze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pit agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm per
accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare l'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio, alla
temperatura dell'acqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto sconsigliati i
materiali che non resistono a tali temperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza particolarmente
elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia I'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato, in questo caso
la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell'apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a“T" Su tale
raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 2) manovrabile solo con I'uso
di un utensile, dall‘altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 2).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente per i Paesi
della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; & compito dell'installatore qualificato, incaricato dell’in-
stallazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:

- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2" Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2")

- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4" Cod. 877085

—) (per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4")

- Gruppo di sicurezza idraulico 1” Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1)

N——— - Sifone 1” Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza e lo
scaldacqua stesso.

L'uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno uguale a
quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d‘aria di minimo 20 mm con
possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell'acqua fredda di rete, I'ingresso del gruppo di si-
curezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 2). Prevedere inoltre, in caso di apertura del
rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 2).

Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un riduttore di
pressione il pit lontano possibile dall'apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione dei gruppi misce-
latori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che potrebbero danneggiarli.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati

ditarga) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dell'apparecchio non é responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dellimpian-

to o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dellimpianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dellapparecchio. Se

I'apparecchio & fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo

delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?,

diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro situato nella parte posteriore dell'apparecchio e fatto scorrere

fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 3-4-5-6).

Per I'esclusione dell'apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme nazionali

vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell'apparecchio € obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piti lungo di quelli

delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo@ (G Fig. 3-4-5-6).

Se I'apparecchio non é fornito di cavo di alimentazione, le modalita di installazione deve essere scelta tra le seguenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non é fornito di fermacavo), utilizzare cavo con sezione
minima 3x1,5 mm?

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio

Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il riempimento con l'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dell'impianto domestico e quello dell'acqua calda fino alla
fuoriuscita di tutta |'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d'acqua anche dalla flangia,
eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore.
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MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato fun-
zionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

Procedere allo svuotamento dell'apparecchio come di seguito:

- chiudereil rubinetto diintercettazione, se installato (D Fig. 2), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto domestico;
- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprireil rubinetto B (Fig. 2).

Eventuale sostituzione di componenti
Per intervenire sulla scheda elettronica (Rif. T), scollegare dapprima il cavo alimentazione del prodotto dalla presa.

Silarlo dalla propria sede, come raffigurato in figura 3, facendo attenzione ai componenti che lo compongono
(figura 3) scollegando il cavo (Rif Y ) dalla scheda

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell'apparecchio € opportuno procedere alla disincrostazione della resistenza (R
fig. 8) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).

Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le schede di
sicurezza del disincrostante), puo essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a non danneg-
giare la corazza della resistenza.

L'anodo di magnesio (N fig. 8) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In presenza di
acque aggressive o ricche di cloruri  consigliato verificare lo stato dell'anodo ogni anno. Per sostituirlo bisogna smon-
tare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

NORME D'USO PER LUTENTE
Reset/Diagnostica

+ Perimodelli dotati di interfaccia utente di tipo rappresentata nelle figure 3.

Nel momento in cui si verifica uno dei guasti descritti sotto, 'apparecchio entra in “stato di fault” e tutti i LED del
pannello comandi lampeggiano contemporaneamente.

+  Reset: per fare il reset dell'apparecchio spegnere e riaccendere il prodotto tramite il tasto (1) (Rif. A). Se la causa del
guasto & scomparsa al momento del reset, I'apparecchio riprende a funzionare regolarmente. In caso contrario tutti
i led riprendono a lampeggiare e occorre chiedere l'intervento dell’Assistenza Tecnica.

+ Diagnostica: per attivare la funzione diagnostica, tenere premuto il tasto (I (Rif. A) per 5 secondi. Il tipo di malfun-
zionamento ¢ indicato dai cinque LED (Rif. 1-5) secondo il seguente schema:

Led rif. 1 - Guasto interno della scheda;

Led rif. 2 - Guasto all'anodo (nei modelli dotati di anodo attivo);

Led rif. 3 - Sonde di temperatura NTC 1/NTC 2 rotte (aperte o in corto circuito);

Led rif. 5 - Sovratemperatura acqua rilevata da singolo sensore;

Led rif. 4 e 5 - Sovratemperatura generale (guasto della scheda);

Led rif. 3, 4 e 5 - Funzionamento senza acqua.

Per uscire dalla funzione di diagnostica premere il pulsante (1) (Rif. A) o attendere per 25 secondi. .

+  Reset errori: per fare il reset dell'apparecchio, spegnere il prodotto e riaccenderlo tramite il tasto (1) (Rif. A). Se la
causa del malfunzionamento scompare immediatamente dopo il reset I'apparecchio riprendera il normale funzio-
namento. In caso contrario, il codice di errore continua a comparire sul display: contattare il Centro di Assistenza
Tecnica.
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Funzione “ciclo di disinfezione termica” (anti-legionella)

La funzione anti-legionella e attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento dell'acqua a 60 °C
per 1h in modo da svolgere un‘azione di disinfezione termica contro i relativi batteri.

Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e potrebbe avviarsi a sequito di un'interruzione elettrica a seconda
delle modalita di funzionamento precedenti l'interruzione e della durata della stessa. Se il prodotto funziona sempre a
temperatura inferiore ai 55 °C, il ciclo viene ripetuto dopo 30 giorni.

Quando il prodotto e spento, la funzione anti-legionella e disattivata. Nel caso di spegnimento dell'apparecchio durante
il ciclo antilegionella, il prodotto si spegne e la funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di
utilizzo ritorna alla temperatura precedentemente impostata dall’utente. L'attivazione del ciclo anti-legionella e visua-
lizzata come una normale impostazione della temperatura a 60 °C. Per disattivare in modo permanente la funzione anti-
legionella tenere premuti contemporaneamente i tasti “ECO" e “MAX" per 3 sec., a conferma dell'avvenuta disattivazione
il led 40 °C lampeggera rapidamente per 4 sec. Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere l'operazione sopra
descritta; a conferma dell'avvenuta riattivazione il led 60 °C lampeggera rapidamente per 4 sec.

Regolazione della temperatura e attivazione funzioni

« Per modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3:

Per accendere |'apparecchio premere il tasto (Rif. A). Inpostare la temperatura desiderata scegliendo un livello tra 40°C
e 80°C, usando i pulsanti“ + "e " - ". Durante la fase di riscaldamento, i led (Rif. 1 5) relativi alla temperatura raggiunta
dall'acqua sono accesi fissi; quelli successivi, fino alla temperatura impostata, lampeggiano progressivamente. Se la
temperatura si abbassa, per esempio in seguito a prelievo di acqua, il riscaldamento si riattiva automaticamente ed i
led compresi tra I'ultimo acceso fisso e quello relativo alla temperatura impostata riprendono a lampeggiare progres-
sivamente.

In caso di mancanza di alimentazione, o se invece il prodotto viene spento utilizzando il pulsante (Rif. A), rimane memo-
rizzata 'ultima temperatura impostata.

Durante la fase di riscaldamento puo verificarsi una leggera rumorosita dovuta al riscaldamento dell'acqua.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

FUNZIONE ECO EVO

La funzione “ECO EVO’, consiste in un software di auto-apprendimento dei consumi dell’'utente che permette di
minimizzare le dispersioni termiche e massimizzare il risparmio energetico. Tale funzione, presente nei prodotti dotati
di controllo “SMART" indicati in Tabella 1, e attiva di default.

Il funzionamento del software “ECO EVO” consiste in un primo periodo di apprendimento di una settimana, nella quale
il prodotto inizia a funzionare alla temperatura indicata nella scheda prodotto (Allegato A) e registra il fabbisogno
energetico dell'utente. Dalla seconda settimana in poi I'apprendimento continua per poter conoscere sempre piu in
dettaglio le esigenze dell'utente e va a cambiare la temperatura adattandola ogni ora al proprio fabbisogno energetico
per migliorarne il risparmio. Il software “ECO EVO" attiva il riscaldamento dell'acqua nei tempi e nella quantita
determinata automaticamente dal prodotto stesso seguendo i consumi dell’'utente. Nei periodi della giornata in cui
non sono previsti prelievi, il prodotto garantisce comunque una riserva di acqua calda.

Per attivare la funzione “ECO" premere il relativo tasto.

Sono possibili due modalita di funzionamento:

1) Regolazione manuale della temperatura (vedi paragrafo “Regolazione della temperatura e attivazione
funzioni dell'apparecchio”): con il tasto “ECO” spento si entra in modalita“manuale”. In questa modalita il prodotto
continua ad osservare il fabbisogno energetico dell'utente senza pero intervenire sulla temperatura scelta
dall'utente. Premendo il tasto “ECO’, il corrispondente led si accende e riparte la funzione “ECO EVO’, che in questo
caso risulta efficace sin da subito in quanto “I'apprendimento” e gia avvenuto;

2) ECOEVO:

- Dopo una prima settimana di apprendimento continuo, in ogni momento lo scaldaacqua prepara la quantita di
acqua calda secondo una previsione statistica di fabbisogno che si alimenta nel tempo: per fare questo viene
automaticamente determinata la temperatura che sara sempre compresa tra una Tminima=40°C e la temperatura
massima che e quella impostata dall'utente (di default la temperatura massima e uguale al valore riportato nella
scheda tecnica [Allegato A)).

- Facendo una pressione prolungata del tasto “ECO” il led eco lampeggia per circa 4 sec e I'apprendimento riparte
da capo (dalla prima settimana). Questa azione serve per cancellare dalla memoria i fabbisogni dell’'utente e poter
ripartire (hard reset).

- Attenzione: quando il led “ECO” e acceso, premendo i tasti “+/-" o il tasto “ECO’, si entra nella modalita manuale
sopra descritta (si spegne il led “ECO”).

Al fine di assicurare un corretto funzionamento dell’ECO EVO, si consiglia di non scollegare il prodotto dalla rete elet-
trica.
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SHOWER READY

Il Led Shower Ready (B Fig. 3) indica se e disponibile acqua calda per almeno una doccia. La quantita di acqua calda e
determinata da parametri interni e variabile a seconda del modello.

MAX FUNCTION

La funzione Max (C Fig. 3) viene attivata/disattivata premendo il pulsante corrispondente. Se la funzione e attiva, il led
sara acceso. La funzione Max imposta temporaneamente la temperatura di setpoint a 80 °C bypassando la modalita di
funzionamento precedente (se la funzione Eco e attiva, I'autoapprendimento viene temporaneamente interrotto e si
auto-disattiva una volta raggiunto il setpoint).

La funzione Max e disattivata anche se si verifica un errore di blocco, se viene inserito lo stato "OFF" o se i pulsanti +/-
vengono premuti per cambiare il setpoint.

Impostazione del set point

Premendo il pulsante PIU o MENO |'utente potra scegliere la temperatura del set point (indicata dai led di temperatura
con gli altri led spenti). Ogni pressione aumentera o diminuira la temperatura di impostazione di 10 gradi. Dopo 5 se-
condi senza azioni il set point verra confermato e memorizzato

STATO DI BLOCCO

Esistono due possibili stati di blocco

- STATO DI BLOCCO DEL TOUCH
Sevienerilevato un errore di comando tattile, lo stato del LED del tocco & indeterminato e non puo essere controllato.
Questo stato € indicato dal lampeggio dei led di temperatura (veloce se il prodotto & acceso, lento se il prodotto &
spento).

- ALTRO STATO DI BLOCCO
Se vengono rilevati altri errori, tutti i led inizieranno a lampeggiare.
Per ripristinare un errore non volatile, se possibile, & necessario premere il pulsante ON/OFF (Fig. 3A) per spegnere
e accendere il prodotto. Per verificare quale errore si & verificato & necessario entrare nello stato diagnostico
premendo contemporanea per 3 secondi i pulsanti ON_OFF e MAX BUTTON. In questo stato il led di temperatura
deve mostrare il difetto sequendo la tabella 1.4. Dopo 25 secondi il sistema tornera in stato di blocco. Nota: in caso di
mercato cinese (impostato da NFC), il prodotto viene resettato premendo i pulsanti ON/OFF e ECO contemporanei
per 5 secondi.

1
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NOTIZIE UTILI (per I'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando I'in-
terruttore esterno in posizione OFF. Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le
parti verniciate o in materiale plastico.

Se l'acqua in uscita é fredda, verificare:

- chel'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON.
- chealmeno il led dei 40 °C (Rif. 1) sia acceso (per i modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3

Se vi @ presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere |'alimentazione elettrica dell'apparecchio e contattare |'assistenza tecnica.

Se vi é flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dell'acqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell'acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo & da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole evitare
tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell'acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA RIVOLGERSI
SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare tutte
le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della
&7 Propriavita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatu-
».4 ra giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa
—O\ alla gestione autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento
s dell'acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
di vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L'adeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili
effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

10.

Read the instructions and warning in this manual carefully, they
contain important information regarding safe installation, use
and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the
next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable
use or failure to follow the instructions reported in this publication.
Installation and maintenance must be performed by professionally
qualified personnel as specified in the relative paragraphs. Only use
original spare parts. Failure to observe the above instructions can
compromise the safety of the appliance and relieves the manufac-
turer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, ex-
panded polystyrene, etc.) within the reach of children - they can
cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of age,
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. User cleaning and maintenance may not be done by unsu-
pervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your
body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance's tank with water and
draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
replaced by an authorised service centre or professional technician.
It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety
valve in accordance with national regulations. In countries which
have enacted EN 1487, the safety group must be calibrated to a
maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,
check valve and control, safety valve and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to
time to ensure that it is not jammed and to remove any scale depos-
its.
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11.

12.

13.

14.

15.

It is normal that water drips from the overpressure safety device
when the appliance is heating. For this reason, the drain must be
connected, always left open to the atmosphere, with a drainage
pipe installed in a continuous downward slope and in a place free of
ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if
delivered directly to the taps. Children, disabled persons and the
aged are particularly at risk. We recommend installing a thermostat-
ic mixer valve on the water delivery line, marked with a red collar.
Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of
the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be dam-
aged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease is a
pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be avoided; it
means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of Le-
gionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electronic storage water heater is sold with a thermal disinfection cycle function enabled by default. Every time
the product is switched on and every 30 days, the thermal disinfection cycle run to heat the water heater up to 60°C.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can cause
burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet pipes).

Table 1 - Product information
Product range 50 80 100
Weight (kg) 17 22 26
Installation Vertical Vertical Vertical
Model Refer to the nameplate
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Load profile 1] M M
Lwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacity (I) 49 75 95

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Data Sheet (Enclosure A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

The products without the label and the data sheet for water heaters and solar devices, stipulated in regulation 812/2013,
are not intended to be used in such assemblies.

The device is equipped with a smart function that allows you to adapt the consumption to the user profiles. If operated
correctly, the device has a daily consumption of “Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)” less than that of an equivalent
product with no smart function”.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC 60335-2-21.
The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of which it satisfies the
essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product, excluding horizontal models (Table 1), is a device that must be installed vertically in order to oper-

ate correctly. Once installation is complete, and before any water is added or the power supply is connected,

use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been installed perfectly vertical. The

appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply according to

the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the appli-
ance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in force.

Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do notinstall the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk that ice
may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as acidic
vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected against sud-
den voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry different in
some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.

The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the weight
of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended.

We recommend installing the appliance (A Fig. 1) as close as possible to the delivery points to minimise heat loss along
the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bathrooms; observe any regulatory minimum
distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clearance of at least 50 cm inside the enclosure for access to
the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees of
90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materials which
cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater than
25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the residual hard-
ness to fall below 15°F.

Screw a “T" piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T" piece union, screw a tap for
draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 2). On the other side of the “T" piece union
screw the safety valve supplied (A Fig. 2).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of the
safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself, with
afunnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group to the mains
cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 2). In addition, a water discharge tube on the outlet C Fig. 2 is necessary
if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe that is
installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve pressure, it
will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible damage to the mixer
units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.
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Electrical connection

It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying compli-

ance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater (refer to the

data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with local regulations.

The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply. Before starting up

the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing con-

nection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable featuring

the same characteristics (type HO5VV-F 3x1.5 mm?, 8.5 mm in diameter. The power cord (HO5VV-F 3x1 mm? dia. 8.5 mm)

must be routed into the hole in the back of the appliance and connected to the thermostat terminals (M Fig. 3-4-5-6).

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with

fuses) to disconnect the appliance's power supply.

The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the termi-

nals marked & (G Fig. 3-4-5-6).

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appliance is

not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1.5 mm?
section;

- with aflexible cable (type HO5VV-F 3x1.5mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water. To do so, open the mains cock and the hot water
tap until all the air has been vented from the boiler. Check for leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too
much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance

To drain the appliance, proceed as follows:

- close the tap, if installed (D Fig. 2), otherwise the central tap domestic power supply;
- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- open the drain valve B (Fig. 2).

Possible replacement of components
To work on the electronic board (Ref. T), first disconnect the power cord from the outlet.

Remove it from its housing, as shown in the figure 3, paying attention to the components that compose it (figure 3)
by disconnecting the cable (Rif Y) from the card.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 8) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water is very hard)
to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the safety data sheets of des-
caling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating element's cladding. The magnesium
anode (N fig. 8) must be replaced every two years, otherwise the decay of the warranty. In the presence of aggressive or
waters rich in chloride it is recommended to check the status of the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.
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USER INSTRUCTIONS

Reset/Diagnostics

« For models featuring a user interface as represented in figures 3.

When one of the malfunctions described above occurs, the appliance will enter its “fault status” and all LEDs on the
control panel will flash simultaneously.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and on again using the (D button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, all the LEDs will continue to flash; contact the Technical Assistance Centre.

Diagnostics: to enable the diagnostic function, hold the (1) button (Ref. A) for 5 seconds. The type of fault is indicated
by five LEDs (Ref. 1-5) according to the following scheme:

LED Ref. 1 - Internal P.C.B. malfunction;

LED Ref. 2 - Anode malfunction (in models fitted with active anode);

LED Ref. 3 - NTC 1/NTC 2 temperature sensors broken (open or short-circuited);

LED Ref. 5 - Water overheating detected by an individual sensor;

LEDs Ref. 4 and 5 - General overheating (P.C.B. malfunction);

LEDs Ref. 3 and 5 - Sensor differential error;

LEDs Ref. 3, 4 and 5 - Operation without water.

Exit the diagnostic function by pressing the (1) button (Ref. A) or wait for 25 seconds.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and on again using the (1) button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, the error code will continue to appear on the display; contact the Technical Assistance Centre.

"Thermal disinfection cycle" function (anti-legionella)

The anti-legionella function is activated by default. It consists of a heating/maintenance cycle of the water at 60°C for 1h
so as to carry out thermal disinfection action against the relevant bacteria.

The cycle starts at the first ignition of the product and after each re-ignition which follows a lack of mains power. If the
product always work at a temperature below 55°C, the cycle is repeated after 30 days. When the product is off, the anti-
legionella function is not active. If the appliance is switched off during the anti-legionella cycle, the product turns off and
the function is not completed. At the end of each cycle, the operating temperature returns to the value set previously by
the user. The activation of the "anti-legionella cycle" is displayed as a normal temperature setting at 60°C. To permanently
disable the anti-legionella function simultaneously hold down the "ECO" and "+" buttons for 4 sec.; confirming deactiva-
tion the led 40° will C flash rapidly for 4 sec. To reactivate the anti-legionella function, repeat the operation described
above; to confirm the reactivation of the led 60° C will flash rapidly for 4 sec.

Adjusting the temperature and activating the functions

« For models featuring a user interface as represented in figures 3:

Press the @ button (Ref. A) to switch on the appliance. Set the desired temperature by using the “+"and “-" buttons to
select a level between 40°C and 80°C. During the heating phase, the LEDs (Ref. 1-5) corresponding to the temperature
reached by the water so far remain it in a fixed manner; all subsequent LEDs (up to the set temperature) flash progres-
sively. If the temperature drops, for example after hot water has been used, the heating is reactivated automatically and
the LEDs between the last fixed light and the light corresponding to the set temperature will resume flashing progres-
sively. The first time the product is switched on, it will be set to a temperature of 70°C.

In the event of a power failure or if the product is switched off using the (1) button (Ref. A), the most recently set tem-
perature remains memorised. During the heating phase, a slight noise may be produced as a result of the water heating
process.

un

The LED remains ON during heating.

ECO EVO FUNCTION

The “ECO EVO” function consists in a self-learning software applied to user consumption that allows for minimising
heat dispersal and maximising energy saving. This function, featured on products equipped with the “SMART” function
indicated in Table 1, is active by default.

The “ECO EVO” software runs an initial one-week learning period, during which the product starts functioning at the
temperature specified in the product sheet (Annex A) and records the user’s energy requirements. From the second
week onwards, the learning phase continues in order to understand the user’s needs more thoroughly and the
product adapts the temperature every hour to the energy requirements, for improved energy saving. The “ECO EVO”
software activates water heating in the time and in the quantity determined automatically by the product itself, based
on the user’s consumption. During periods of the day in which no withdrawals are planned, the product nonetheless
guarantees a reserve supply of hot water.

To activate the “ECO” function, press the relative button.
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Two operating modes are available:

1) Manual temperature adjustment (refer to the “Temperature adjustment and function activation” paragraph):

with the “ECO" button off, the “manual” mode activates. In this mode, the product continues to fulfil the user’s energy

demand, though without modifying the temperature selected by the user. Once the “ECO” button is pressed, the
corresponding LED lights up and the “ECO EVO” function restarts, which in this case is effective since the outset as
the “learning” phase has already occurred;

2) ECOEVO:

- After one week of continuous learning, at every moment the water heater generates the hot water quantity
according to a statistical demand forecast which is updated over time: to do this, the temperature is automatically
determined and will be always comprised between a Tminimum=40°C and the maximum temperature set by the
user (by default, the maximum temperature is equal to the value appearing in the technical sheet [Annex A]).

- Prolonged pressing of the “ECO” button causes the corresponding LED to flash for roughly 4 seconds and the
learning process starts from the beginning (from the first week). This action is used to delete the user’s needs
from the memory and restart (hard reset).

- Warning: when the “ECO” LED is lit, pressing the “+/-" buttons or the “ECO” button allows for accessing the
manual mode described above (the “ECO" LED switches off).

In order to ensure correct operation of the ECO EVO function, the product should not be disconnected from the
mains electricity.

SHOWER READY

The Shower Ready LED (B, Fig. 3) indicates whether there is hot water for at least one shower. The quantity of hot water
is determined by internal parameters and varies according to the model.

MAX FUNCTION

The Max function (C, Fig. 3) is activated/deactivated by pressing the corresponding button. If the function is active, the
LED will be lit. The Max function temporarily sets the set-point temperature to °80C by bypassing the previous operating
mode (if the Eco function is active, the self-learning function is temporarily interrupted and deactivates on its own once
the set-point is reached).

The Max function is deactivated even if there is a stall error, if the “OFF” status is engaged or if the +/- buttons are
pressed to change the set-point.

Setting the set-point

By pressing the PLUS or MINUS buttons, the user can choose the set-point temperature (indicated by the temperature
LEDs, with the other LEDs off). Each press of the button increases or decreases the set temperature by 10 degrees. After
5 seconds without any action, the set-point will be confirmed and memorised.

STALL STATUS

There are two possible stall statuses:

- TOUCH CONTROL STALL STATUS
If a touch control error is detected, the status of the touch LED is undetermined and cannot be controlled.
This status is indicated by the flashing of the temperature LEDs (fast if the product is on, slow if it is off).

- OTHER STALL STATUS
If other errors are detected, all the LEDs will start flashing.
To reset a non-volatile error, if possible, it is necessary to press the ON/OFF button (Fig. 3A) to switch the product
on and off. To verify which error occurred, it is necessary to enter the diagnostics state by simultaneously pressing
the ON_OFF and MAX BUTTONS for 3 seconds. In this state, the temperature LED must show the defect according
to Table 1.4. After 25 seconds, the system will return to the stall status. Note: for the Chinese market (set through
NFC), the product is reset by simultaneously pressing the ON/OFF and ECO buttons for 5 seconds.
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USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to the
OFF position. Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic
material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position.
- thatatleast led 40°C (ref. 1) is turned on (for models equipped with the user interface shown in Figures 3);

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a suitable
expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating phase, have the
following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE THIS DONE
BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them at his
own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a

sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.

Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance.
Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

E This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent d'importantes
indications concernant la sécurité de l'installation, l'utilisation et
I'entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et essentielle
du produit. Il doit étre conservé soigneusement et devra
toujours accompagner l'appareil méme en cas de cession a un
autre propriétaire ou utilisateur et/ou de transfert sur une autre
installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels dommages aux
personnes, animaux et objets causés par une utilisation inappropriée,
erronée et déraisonnable ou par une abence de respect des instructions
signalées dans ce fascicule.

L'installation, la premiére mise en service et la maintenance de I'appareil
doivent étre effectuées par un personnel qualifié professionellement
et comme indiqué dans les paragraphes correspondants. Utiliser
exclusivement des piéces de rechange originales. Le non respect de
ce qui est indiqué plus haut peut compromettre la sécurité et exclut la
responsabilité du fabricant.

Les éléments d'emballage (agraphes, sachets en plastique, polystyrene
expansé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée des enfants car ils
sont une source de danger.

Lappareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par
des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans l'expérience ou la connaissance nécessaire, pourvu
qu'ils soient sous surveillance ou apres que ces derniers aient recu les
consignes concernant 'usage sar de I'appareil et la compréhension des
risques s'y rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par I'utilisateur
ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans surveillance.

Il est interdit de toucher I'appareil si 'on est pieds nus ou avec des
parties du corps mouillées.

Avant d'utiliser 'appareil et aprés une intervention d'entretien ordinaire
ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le réservoir de I'appareil
et d'effectuer ensuite une vidange complete, afin d'éliminer toute
impureté résiduelle.

Si l'appareil est muni du cable d'alimentation, en cas de remplacement
de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance autorisé ou a un
personnel qualifié.
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11.

12.

13.

14.

15.
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Il est obligatoire de visser sur le tuyau d'entrée d’eau de I'appareil un un
groupe de sécurité conforme a la norme EN 1487. Ce groupe de sécurité
doit comporter une pression maximale de 0,7 MPa et comprendre au
moins un robinet d’arrét, un clapet anti-retour, un clapet de sécurité,
une soupape de sécurité, un dispositif d'interruption de la charge
hydraulique.

Le groupe de sécurité ne doit pas étre altéré et doit étre mis en marche
périodiquement pour vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour éliminer
d'éventuels dépots de calcaire.

Un égouttement du groupe de sécurité est normal durant la phase de
chauffage. Pour cela raccorder le déchargement, laissé quoi qu'il en soit
ouvert, avec un tuyau de drainage installé en pente continue vers le bas
et dans un lieu sans glace.

Il est indispensable de vider l'appareil et le débrancher du réseau
électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au gel.

Leau chaude distribuée avec une température dépassant 50°C aux
robinets d'utilisation peut provoquer immédiatement de graves
bralures. Les enfants, les personnes handicapées et agées sont plus
exposées a ce risque. Il est donc obligatoire d'installer une vanne de
mélange thermostatique que I'on doit visser au tuyau de sortie de I'eau
de lI'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou prés de
I'appareil.

Eviter de se tenir sous 'appareil et d'y placer tout objet, pouvant, par
exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.
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FONCTION ANTI-BACTERIES

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie provoquée par l'inhalation de
vapeur d'eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d'éviter les longues périodes de stagnation de l'eau conte-
nue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine.

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empécher la
prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, s'il existe des normes locales qui imposent des restrictions
complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces derniéres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau électronique utilise un systéme de désinfection automatique de l'eau, qui est actif par défaut. Le sys-
téme entre en fonction a chaque fois que le chauffe-eau est allumé, et dans tous les cas, tous les 30 jours, puisque l'eau
atteint 60 °C.

Attention : lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de I'eau peut provoquer des
brilures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des tuyaux d'en-
trée et de sortie de I'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 50 80 100
Poids (kg) 17 22 26
Installation Verticale Verticale Verticale
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil de soutirage M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacité (I) 49 75 95

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit (An-
nexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013. Les pro-
duits sans étiquette et sans la fiche relative d'ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues par le réglement
812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces ensembles.

L'appareil est doté d'une fonction smart qui permet d'adapter la consommation aux profils d'utilisation de I'usager.

S'il est utilisé correctement, I'appareil a une consommation quotidienne égale a «Qelec» (Qelec, week, Smart/Qelec,
week)» inférieure a celle d'un produit équivalent sans la fonction smart”.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEl 60335-1 ; CEl 60335-2-21. Le
marquage CE présent sur l'appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires suivantes, dont il
répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses ROHS : EN 50581.

- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au réglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (pour l'installateur)

Ce produit, a I'exception des modéles horizontaux (Tableau 1), est un appareil qui doit étre installé en position

verticale afin de fonctionner correctement. A la fin de l'installation, et avant toute opération de mise en eau et

d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence (ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité

effective du montage. L'appareil permet de réchauffer 'eau a une température inférieure a sa température d'ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d’adduction d'eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses performances

et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plaque signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de l'installation a l'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de I'ap-
pareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de I'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est concu uniquement pour installation a l'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :

- Humidité: ne pas installer I'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer I'appareil dans des lieux ou un abaissement de la température a un niveau critique avec risque
de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer |'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer I'appareil en présence d'atmosphére particulierement agressive contenant
des vapeurs acides, des poussieres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer I'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées contre les
sauts de tension.

La fixation murale de la patte de fixation doit étre installée sur un mur porteur a l'aide de boulons d'ancrages appropriés
de diamétre 10 mm et de rondelles en acier plane de diamétre extérieur de 24 mm minimum - 30 mm maximum. Impor-
tant : s'assurer que |'écrou soit correctement serré.

Il est conseillé d'installer I'appareil (A Fig.1) au plus pres des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne l'installation de I'appareil dans la salle de bain,
respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm, pour
accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher l'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression d'exer-cice,
a la température de l'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est donc déconseillé
d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

Pour raccorder le chauffe-eau sur une installation en PER, intercaler en sortie eau chaude une canalisation en cuivre
d’une longueur minimale de 50 cm (DTU 60-1).

Le raccordement du chauffe-eau a une canalisation en cuivre doit obligatoirement étre effectué par l'intermédiaire d'un
raccord diélectrique (non fourni).

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d'une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau particuliére-
ment dure (plus de 25 °F), il est conseillé d'utiliser un adoucisseur, étalonné et controlé comme il se doit ; dans ce cas, la
dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d'entrée de l'eau dans l'appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce rac-cord,
visser d'un coté un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 2), qui ne puisse étre manceuvré qu‘a I'aide d'un outil,
et de l'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 2).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux dispositions
légales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la conformité du dispositif
de sécurité a utiliser.

Il est interdit d'interposer un dispositif d‘arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité et le
chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée a une tuyauterie d'évacuation ayant un diametre au moins égal a
celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum et offre la
possibilité d'un controle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et I'entrée du groupe
de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 2). Prévoir en outre un tuyau d‘évacuation de l'eau, appli-
qué sur la sortie, en cas d'ouverture du robinet de vidange (C Fig. 2).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas |'altérer.
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S'il existe une pression de réseau proche des valeurs détalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit étre instal-
[é le plus loin possible de I'appareil. Si I'on décide d‘installer des mitigeurs (robinets ou douches), purger les tuyauteries
des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.

Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer I'appareil, d'effectuer un controle soigné de l'installation électrique en vérifiant la confor-

mité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-eau (se référer

aux informations de plaque d'identification) et que la section des cables pour les raccordements électriques soit adaptée

et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par 'absence de mise a la terre de

linstallation ou par des anomalies d'alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contrdler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d'utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d'eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil a la terre. S'il vous

faut remplacer le cable d'alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques (type

HO5VV-F 3x1,5 mm? diametre 8,5 mm). Le cable d'alimentation (de type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm) doit étre

introduit dans le trou prévu a cet effet a I'arriére de I'appareil, et étre glissé jusqu'a ce qu'il atteigne les bornes du thermos-

tat (M Fig. 3)

Pour couper I'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur (ouverture

des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de I'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur supé-

rieure aux phases) doit &tre fixé a la borne a I'endroit marqué par le symbole & (G Fig. 3).

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils. Si I'appa-

reil n'est pas équipé de cable d'alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si I'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable avec sec-
tion minimum 3x1,5 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diamétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d'un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d'allumer 'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude, jusqu'a ce
que tout l'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la bride également,
et serrer |égerement les boulons. Mettre |'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu‘il en soit, avant de demander l'intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le dysfonc-
tio-nnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple 'absence momentanée d'eau ou d*électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Vidange de I'appareil

Procéder a la vidange de l'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d'arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 2), ou bien le robinet central de l'installation domestique;
- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ovrez le robinet B (Fig. 2).

Possibilité de remplacement de composants
Pour travailler sur la carte électronique (rif T), débranchez d'abord le cordon d'alimentation de la prise.

Retirez-le de son logement, comme indiqué sur la figure 3, en faisant attention aux composants qui le composent
(figure 3) en déconnectant le cable (RifY) de la carte.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R fig. 8)
une fois par an (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit étre augmentée).

Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches de
sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne pas
endommager la cuirasse de la résistance.

L'anode de magnésium (N fig. 8) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est caduque. En
présence d'eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de I'anode tous les ans. Pour la
remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I'étrier de support.

NORMES D’UTILISATION POUR L'USAGER
Reset/Diagnostic

« Pour les modeéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figure 3:

Dés qu'une des pannes suivantes se produit, I'appareil passe en état d'erreur et toutes les LEDS du tableau de com-
mande clignotent simultanément.

« Reset : pour effectuer un reset de I'appareil, éteindre et rallumer I'appareil en appuyant sur la touche (D (Réf. A).
Si la cause de la panne a disparu au moment du reset, I'appareil recommence a fonctionner normalement. Dans le
cas contraire, toutes les LEDS recommencent a clignoter et il est nécessaire de demander l'intervention du service
aprésvente.

« Diagnostic : pour activer la fonction diagnostic, maintenir pressée la touche (1) (Réf. A) pendant 5 secondes. Le type
de dysfonctionnement est indiqué par les 5 LED (Réf. 1-5) selon le schéma suivant :

LED Réf. 1 - Panne interne de la carte;

LED Réf. 2 - Panne de I'anode (dans les modéles équipés danode active);

LED Réf. 3 - Sondes de température NTC 1/NTC 2 endommagées (ouvertes ou en court-circuit);

LED Réf. 5 - Surchauffe de l'eau relevée par un capteur;

LEDS Réf. 4 et 5 - Surchauffe générale (panne de la carte);

LEDS Réf. 3 et 5 - Erreur différentielle des sondes;

LEDS Réf. 3, 4 et 5 - Fonctionnement sans eau.

Pour sortir de la fonction de diagnostic presser la touche (1) (Réf. A) ou attendre pendant 25 secondes

+ Reset : pour faire le reset de I'appareil, éteindre le produit et le rallumer avec la touche (1) (Réf. A). Si la cause de
dysfonctionnement disparait inmédiatement apres le reset I'appareil reprendra le fonctionnement normal. Dans le
cas contraire, le code d'erreur continue a apparaitre sur I'affichage : contacter le Centre d'Assistance Technique.

Activation de la fonction « cycle de désinfection thermique » (anti-bactéries)

La fonction anti-légionelle est activée par défaut. Elle consiste en un cycle de chauffage/maintien de I'eau a 60°C pen-
dant 1h de facon a effectuer une action de désinfection thermique contre les bactéries.

Le cycle démarre au premier allumage du produit et aprés chaque remise en marche suivant une panne d‘alimentation
de réseau. Si le produit fonctionne toujours a température inférieure a 55°C, le cycle est répété apres 30 jours. Quand
le produit est éteint, la fonction anti-légionellose n'est pas active. En cas d'extinction de I'appareil pendant le cycle
anti-légionellose, le produit s'éteint et la fonction n'est pas complétée. Au terme de chaque cycle, la température de
fonctionnement retourne a la valeur configurée précédemment par I'utilisateur. Lactivation du cycle anti-légionelle est
affichée comme une configuration normale de la température a 60 °C. Pour désactiver de fagon permanente la fonction
anti-légionelle maintenir appuyées les touches « ECO » et « + » pendant 4 sec. ; en confirmation de la désactivation effec-
tuée, le led 40°C clignotera rapidement pendant 4 secondes. Pour réactiver la fonction anti_légionelle, répéter I'opéra-
tion décrite ci-dessus ; en confirmation de la ré-activation effectuée le led 60°C clignotera rapidement pendant 4 sec.

Réglage de la température et activation des fonctions de I'appareil

« Pour les modéles équipés d'interface utilisateur commeillustré figures 3 :

Pour allumer I'appareil appuyer sur la touche (1) (Réf. A). Programmer la température souhaitée en choisissant un
niveau entre 40°C et 80°C, utilisant les touches « + » et « - ». Durant la phase de chauffage, les led (Réf. 1-5) relatifs a
la température atteinte par I'eau sont allumés fixes ; les suivants, jusqu’a la température programmée, clignotent pro-
gressivement. Si la température diminue, par exemple suite a un prélévement d'eau, le chauffage s'active a nouveau
automatique et les voyants compris entre le dernier allumé de maniére fixe et celui qui correspond a la température
configurée recommencent a clignoter progressivement.

Aprés chaque coupure de courant ou quand I'appareil est éteint a 'aide du bouton (1) (Réf. A), c'est la derniére tempéra-
ture sélectionnée qui reste mémorisée. Pendant la phase de chauffage le fonctionnement peut étre légérement bruyant
a cause de l'opération de chauffage de l'eau.

La lampe témoin reste allumée pendant la phase de réchauffement.
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FONCTION ECO EVO

La fonction «ECO EVO», se compose d'un logiciel d'auto-apprentissage des consommations de l'utilisateur qui
minimise les pertes de chaleur et maximise les économies d'énergie. Cette fonction, présente sur les produits dotés du
contréle « SMART », répertoriés dans le Tableau 1, est activée par défaut.

Le fonctionnement du logiciel « ECO EVO » consiste en une période initiale d'une semaine d’apprentissage, pendant

laquelle le produit commence a fonctionner a la température indiquée dans la fiche produit (Annexe A) et enregistre les

besoins énergétiques de I'utilisateur. A partir de la seconde semaine, I'apprentissage se poursuit pour pouvoir connaitre
toujours plus en détail les besoins de I'utilisateur et la température est modifiée pour s'adapter toutes les heures au propre
besoin en énergie pour en améliorer I'économie. Le logiciel « ECO EVO » active le chauffage de I'eau dans les temps et
les quantités déterminées automatiquement par le produit lui-méme en fonction de la consommation de l'utilisateur.

Pendant les périodes de la journée ol aucun puisage n'est prévu, le produit garantit cependant une réserve d’eau chaude.

Pour activer la fonction « ECO », appuyer sur la touche correspondante.

Deux modes de fonctionnement sont possibles :

1) Réglage manuel de la température (voir le paragraphe « Réglage de la température et activation des fonctions
de l'appareil ») : on entre en mode « manuel » avec la touche « ECO » éteinte. Dans ce mode, le produit continue

d'observer les besoins énergétiques de l'utilisateur sans intervenir sur la température choisie par I'utilisateur. En

appuyant sur la touche « ECO », la led correspondante s'allume et la fonction « ECO EVO » redémarre, fonction qui, dans
ce cas, est efficace dés le départ car «'apprentissage » a déja eu lieu.

2) ECOEVO:

- Aprés une premiere semaine d'apprentissage continu, a chague moment, le chauffe-eau prépare la quantité d'eau
chaude selon une prévision statistique de besoin qui s'alimente dans le temps : pour ce faire, la température qui sera
toujours entre un Tminimum = 40°C et la température maximum définie par l'utilisateur (par défaut, la température
maximale est égale a la valeur indiquée sur la fiche technique [Annexe Al) sera déterminée automatiquement.

- Enappuyantlonguement sur « ECO », laled eco clignote pendant environ 4 secondes et I'apprentissage recommence
azéro (a partir de la premiere semaine). Cette action est utilisée pour effacer les besoins de I'utilisateur de la mémoire
et elle permet de repartir (hard reset).

- Attention : lorsque la led « ECO » est allumée, en appuyant sur les touches « +/- » ou sur la touche « Eco », on entre
dans le mode manuel décrit ci-dessus (la led « ECO » s'éteint).

Afin d'assurer le bon fonctionnement de I'ECO EVO, nous recommandons de ne pas débrancher le produit du réseau

électrique.

SHOWER READY

La led Shower Ready (B Fig. 3) indique si de I'eau chaude est disponible pour au moins une douche. La quantité d'eau
chaude est déterminée par les parametres internes et variables selon le modéle.

MAX FUNCTION

La fonction Max (C Fig. 3) est activée/désactivée en appuyant sur la touche correspondante. Si la fonction est activée, la
led sera allumée. La fonction Max définit temporairement la température de consigne a °80C sans passer par le mode
de fonctionnement précédent (si la fonction Eco est activée, I'auto-apprentissage est temporairement interrompu et se
désactive automatiquement une fois le point de consigne atteint).

La fonction Max est désactivée méme si une erreur de verrouillage se produit, si I'Etat « OFF » estinséré ou si les touches
+/- sont appuyées pour modifier le point de consigne.

Réglage du point de consigne

En appuyant sur la touche PLUS ou MOINS, I'utilisateur pourra choisir la température du point de consigne (indiquée
par les leds de température avec les autres leds éteintes). Chaque pression augmentera ou diminuera la température de
consigne de 10 degrés. Au bout de 5 secondes sans action, le point de consigne sera confirmé et mémorisé.

ETAT DE VERROUILLAGE

Il existe deux types d'état de verrouillage
- ETAT DE VERROUILLAGE DE LECRAN TACTILE

Si une erreur de commande tactile est détectée, I'état de la LED du tactile est indéterminée et il ne peut pas étre controlé.

Cet état est indiqué par le clignotement des leds de température (rapide si le produit est allumé, lent si le produit a

été éteint).

- AUTRE ETAT DE VERROUILLAGE

Si d'autres erreurs sont détectées, toutes les leds commenceront a clignoter.

Pour restaurer une erreur non volatile, si possible, il faut appuyer sur la touche ON/OFF (Fig. 3A) pour éteindre
et allumer le produit. Pour vérifier quelle erreur s'est produite, il faut entrer dans I'état de diagnostic en appuyant
simultanément pendant 3 secondes sur les touches ON_OFF et MAX BUTTON. Dans cet état, la led de température
doit indiquer le défaut en suivant le tableau 1.4. Au bout de 25 secondes, le systeme reviendra a I'état de verrouillage.
Remarque : pour le marché chinois (configuré sur NFC), le produit est réinitialisé en appuyant simultanément pendant

5 secondes sur les touches ON/OFF et ECO. .
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RENSEIGNEMENTS UTILES (pour I'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de 'appareil s'assurer d'avoir éteint le produit en mettant l'interrupteur
externe en position OFF. Ne pas utiliser d'insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les
éléments peints ou en matiére plastique.

Sil'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que l'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON.

- qu'au moins le led des 40°C (Réf. 1) soit allumé (pour les modéles pourvus d'interface utilisateur représentée dans en
figure 3);

- que l'affichage soit allumé et que la température indiquée soit au moins 40°C (pour les modeéles pourvus d'interface
utilisateur représentée dans les fig. 5 et 6).

S'il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre l'alimentation électrique de I'appareil et contacter I'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- laprésence d'eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d'entrée et sortie de I'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d'eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, installer un
vase d'expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue apres la période de chauffage, faire vérifier:

- I'étalonnage du dispositif;

- laprésence d'eau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!

SILE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER LAPPAREIL, MAIS S'ADRESSER
TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n‘engagent pas la société productrice, qui se réserve le droit d'ap-
porter tout changement qu'elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplacement.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur I'emballage indique que le produit, a la fin de sa vie utile,

doit étre collecté séparément des autres déchets. Lutilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie aux centres muni-
s CiPaux de tri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de I'achat d'un
nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les produits élec-
troniques a éliminer ayant une dimension inférieure & 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant d’une surface de
vente d'au moins 400 m. La collecte séparée correcte, permettant de confier 'équipement éliminé au recyclage, au traitement et a
I'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la nature et sur la santé, et favorise
la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont 'équipement est fait.

H Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

Lea con atencion las instrucciones y las advertencias contenidas
en este manual, ya que proporcionan importantes indicaciones
sobre la seguridad de instalacion, de uso y de mantenimiento.
El presente manual es parte integrante y esencial del producto.
Debera acompaiar siempre al aparato incluso en caso de venta
de este ultimo a otro propietario o usuario y/o de transferencia
a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por dafios a personas, animales
y cosas derivados de usos inapropiados, erroneos e irracionales o de
un incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual.
Las operaciones de instalacién y mantenimiento del aparato solo
deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente cualifica-
do y siguiendo las indicaciones de los apartados correspondientes.
Utilice exclusivamente repuestos originales. El incumplimiento de
lo anterior puede comprometer la seguridad y exonera al fabrican-
te de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliestireno
expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifios, ya que son
fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 anos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
0 sin experiencia o sin los necesarios conocimientos, a condicién de
que estén bajo supervisién o tras haber recibido instrucciones so-
bre el uso seguro del equipo y la comprensién de los peligros cone-
x0s. Los ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el man-
tenimiento que deben realizarse por parte del usuario no deben ser
efectuados por nifos sin vigilancia.

Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes del
cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervenciéon de mantenimien-
to ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con agua el de-
posito del aparato y, después, vaciarlo por completo, a fin de elimi-
nar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacién, en caso de
sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia autori-
zado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato una
valvula de seguridad en conformidad con las normativas naciona-
les. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487, el grupo de
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seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7 MPa, debe dispo-
ner al menos de un grifo de bloqueo, de una valvula de retencién,
de una vaélvula de seguridad y de un dispositivo de interrupcién de
la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de seguri-
dad) no debe ser alterado y debe ponerse en funcionamiento perié-
dicamente para comprobar que no esté bloqueado y para eliminar
posibles depésitos de cal.

Un goteo del dispositivo de protecciéon contra sobrepresiones es
normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es necesario
conectar el tubo de desaglie, que se dejara siempre abierto a la at-
mosfera, a un tubo de drenaje instalado con una pendiente conti-
nua hacia abajo y en un lugar en que no se forme hielo.
Esindispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica
si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.

El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con una
temperatura superior a los 50°C puede causar inmediatamente gra-
ves quemadauras. Los ninos, las personas discapacitadas y los ancia-
nos estdn mas expuestos a este riesgo. Se aconseja por lo tanto uti-
lizar una valvula mezcladora termostatica que sera atornillada en el
tubo de salida de agua del aparato.

No debe haber ningin elemento inflamable en contacto y/o cerca
del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas de
manantial. La “enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la inhalacién del
vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal dptica, es necesario evitar largos periodos de estancamiento del agua
contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.

La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir la proli-
feracion de la legionella en aguas potables. Ademas, es necesario respetar cualquier otra restriccion establecida por las
normas locales contra la legionella.

Este calentador electrénico utiliza un sistema de desinfeccion automatico del agua, habilitado de fabrica. El sistema se
pone en funcionamiento cada vez que el calentador se enciende o, en todo caso, cada 30 dias, y lleva la temperatura
del agua a 60°C.

Atencion: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede causar quemaduras. Prestar
atencidn a la temperatura del agua antes de un bafio o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada y salida
del agua).

Tabla 1 - Informacion del producto
Gama de producto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Instalacion Vertical Vertical Vertical
Modelo Consulte la placa de datos
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Perfil de carga M M M
Lva 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacidad (1) 49 75 95

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma parte de
este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares, establecidas
por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacion de dichos conjuntos.

El aparato cuenta con una funcién smart que permite adaptar el consumo a los perfiles de uso del usuario.

Si el aparato se usa correctamente, su consumo diario es de: "Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)’, inferior al de un
producto equivalente sin la funcién smart.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La colo-
cacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comunitarias, de las
cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto, a excepcion de los modelos horizontales (Tabla 1), es un aparato que se debe instalar en posicion

vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la instalacion, antes de llenarlo de agua y activar la alimenta-

cion eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva del montaje utilizando un instrumento de comprobacion (por

ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicidén. Debe estar conectado a una red de

suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del cliente.

- Verificar que la instalacion sea conforme con el grado IP (proteccién contra la penetracion de fluidos) del aparato
segulin las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes y ade-

mas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacion) y himedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles criticos con
riesgo de formacion de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con vapores
acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteraciones de
tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques perforados y
para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacion estética preliminar del sistema de soporte.
Los ganchos de fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del calentador de agua lleno.
Se aconsejan ganchos de diametro minimo de 12 mm.

Se aconseja instalar el aparato (A Fig. 1) lo mas cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersion de calor a
lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el baio, por lo tanto respete las
distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las partes
eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presion de funcionamiento y a la tem-
peratura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se aconsejan
materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta (mayor que
25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la dureza residual no
debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho racor
atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 2) maniobrable solo con el uso de una herramienta y
por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 2).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los requisitos
legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacion del producto, valorar la idoneidad del
dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (valvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y el termo.
La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al menos igual al de
conexion del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con posibilidad de
control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada del grupo de segu-
ridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 2). Ademas se debe incluir, en caso de apertura del grifo de
vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 2.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la vélvula, es necesario aplicar un reductor de presion
lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacion de un grupo de tipo mezclador (griferia o
ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian danarla.
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Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacion eléctrica comprobando su con-

formidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia méaxima absorbida por el calentador

de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccion de los cables para las conexiones eléctricas sea idonea y esté en

conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafos provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacion ni por

anomalias de la instalacion eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en la

placa del aparato.

Estd prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Esta prohibido usar los tubos de la instalacion hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexion a tierra del aparato. Si el

aparato lleva cable de alimentacion, cuando haya que sustituirlo, se debera utilizar un cable de las mismas caracteristicas

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacion (tipo HO5VV-F 3x1 mm? didmetro 8,5 mm) se debe

introducir en el orificio correspondiente situado en la parte posterior del aparato y se lo debe deslizar hasta alcanzar el

panel de bornes del termostato (M Fig. 3-4-5-6).

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes (con

una apertura de los contactos minima de 3 mmyy, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y mas largo que los de las fases)

se debe fijar al borne que coincide con el simbolo &) (G Fig. 3-4-5-6).

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en

la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacion, se debe elegir una modalidad de instalacion entre las

siguientes:

- conexidn a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccién minima de
3x1,5 mm?

- con cable flexible (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga todo el
aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso enla brida.
Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencion del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del funcionamiento
no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Vaciado del aparato

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestdinstalado el grifo de aislamiento (D Fig.2), ciérrelo; si no lo estd, cierre el grifo central de la instalacion domés-
tica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o baiera);

- abra el grifo B (Fig. 2).

Posible reemplazo de componentes
Para trabajar en la placa electrdnica (Ref. T), primero desconecte el cable de alimentacién de la toma de corriente.

Quitelo de su alojamiento, como se muestra en la figura 3, prestando atencion a los componentes que lo componen
(figura 3) desconectando el cable (Rif Y) de la tarjeta)
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Mantenimientos periédico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R fig. 8) cada dos afos aprox. (Si el aparato
trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacion, si no quiere trabajar con liquidos idoneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas de
seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencién para no
estropear la coraza de la resistencia.

El anodo de magnesio (N fig. 8) debe ser sustituido cada dos afos; si no se sustituye, queda anulada de inmediato la
garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del anodo cada afio. Para
sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de sujecion.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO
Reset/Diagnostico

« Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 3:

Cuando se produce una de las averias descritas mas adelante, el aparato entra en un estado de fallos y todos los led del
panel de mandos centellean simulténeamente.

Reset: para producir el reset del aparato, apaguelo y vuelva a encenderlo utilizando el botén (D (Ref. A). Si cuando se
realiza el reset, la causa de la averia desaparece, el aparato reanuda su funcionamiento regularmente. De lo contrario,
todos los led vuelven a centellear y se debe solicitar la intervencion del Servicio de Asistencia Técnica.

Diagndstico: para activar el diagndstico presione durante 5 segundos el botén (D (Ref. A).

La indicacion del tipo de averia se brinda a través de los 5 led (Ref. 1-5) segun el siguiente esquema:

led ref. 1 - Averia interna de la placa;

led ref. 2 - Averia del anodo (en los modelos que poseen dnodo activo);

led ref. 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 rotas (abiertas o en corto circuito);

led ref. 5 - Sobretemperatura del agua medida por un sensor;

led ref. 4y 5 - Sobretemperatura general (averia de la placa);

led ref. 3y 5 - Error diferencial de sondas;

led ref. 3,4y 5 - Funcionamiento sin agua.

Para salir de la funcion de diagnéstico presione el botén (D (Ref. A) 0 espere 25 segundos.

Reset: para resetear el aparato, apagar el producto y volver a encenderlo a través de la boton (I (Ref. A). Sila causa del
mal funcionamiento desaparece con el reset el aparato vuelve a funcionar de forma regular. En caso contrario, el cddigo
de error continUa a aparecer en la pantalla: pédngase en contacto con el Centro de Asistencia Técnica.

Funcion "ciclo de desinfeccion térmica” (anti-legionella).

La funcién anti-legionella esta activada por defecto. Consiste en un ciclo de calentamiento/mantenimiento del agua
a 60 °Cde 1 h de duracién para desarrollar una accion de desinfeccion térmica contra las bacterias correspondientes.

El ciclo se pone en marcha cuando se enciende por primera vez el aparato y tras cada encendido después de un corte de
la alimentacidn eléctrica. Si el producto funciona siempre a una temperatura inferior a los 55 °C, el ciclo se repite tras 30
dias. Cuando el aparato esta apagado, la funcion anti-legionella se desactiva. Si el aparato se apaga durante el ciclo anti-
legionella, el producto se apaga y el funcién no se completa. Al final de cada ciclo, la temperatura de uso vuelve al valor
previamente configurado por el usuario. La activacion del ciclo anti-legionella se visualiza como una configuracion nor-
mal de la temperatura a 60 °C. Para desactivar de forma permanente la funcién anti-legionella, mantenga presionados
simultaneamente las teclas "ECO"y "+" durante 4 s; para confirmar la desactivacion, el led 40 °C parpadea rapidamente
durante 4 s. Para reactivar la funcion anti-legionella, repita la operacion anterior; para confirmar la reactivacion, el led 60
°C parpadea rapidamente durante 4 s.

Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 5 y 6:

Durante el ciclo antilegionela, la pantalla muestra alternativamente la temperatura del agua y el mensaje "-Ab-".

Para desactivar/activar la funcion, con el aparato en funcionamiento, mantenga presionado el boton "mode” durante
3 segundos. Seleccione "Ab 0" (para desactivar la funcion) o "Ab 1” (para activar la funcion) utilizando el mando "set”y
confirme presionando dicho mando. Cuando se confirma la desactivacion/activacion, el aparato vuelve al estado nor-
mal de funcionamiento.

La luz permanece encendida durante la fase de calentamiento.

FUNCION ECO EVO

La funcién "ECO EVO” consiste en un software de autoaprendizaje de los consumos del usuario que permite minimizar
las dispersiones térmicas y maximizar el ahorro energético. Esta funcion, existente en los productos dotados de control
"SMART"indicados en la Tabla 1, estd activa por defecto.

El funcionamiento del software "ECO EVO” consiste en un primer periodo de aprendizaje de una semana, en la cual
el producto comienza a funcionar a la temperatura indicada en la ficha del producto (Anexo A) y registra la demanda
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energética del usuario. El aprendizaje prosigue a partir de la segunda semana, buscando conocer siempre mas a fondo

las exigencias del usuario para adaptar la temperatura cada hora segun la demanda energética y mejorar asi el ahorro. El

software "ECO EVO" activa el calentamiento del agua en los tiempos y en las cantidades establecidas automaticamente
por el producto mismo, siguiendo los consumos del usuario. En los periodos del dia en los cuales no se prevé el uso del
agua, el producto garantiza, de todos modos, una reserva de agua caliente.

Para activar la funcion "ECO” presione el botén correspondiente.

Hay dos modalidades de funcionamiento posibles:

1) Regulacion manual de la temperatura (véase la seccion “Regulacion de la temperatura y activacion de las
funciones del aparato”): con el boton "ECO” apagado se pasa a la modalidad “manual”. En esta modalidad, el pro-
ducto sigue observando la demanda energética del usuario sin intervenir en la temperatura que este determine.

Al presionar el boton "ECO’, el LED correspondiente se enciende y se pone en marcha la funcion "ECO EVO', que
en este caso resulta eficaz desde el primer momento, puesto que el "aprendizaje” ya ha ocurrido.

2) ECOEVO:

- Tras una primera semana de aprendizaje continuo, el calentador prepara la cantidad de agua caliente en cual-
quier momento segun una prevision estadistica de la demanda que se alimenta a medida que pasa el tiempo:
para ello se determina automaticamente la temperatura, que estard comprendida siempre entre un valor minimo
de 40 °Cyy la temperatura méxima que configure el usuario (la temperatura maxima predeterminada se corres-
ponde con el valor indicado en la ficha técnica [Anexo Al).

- Sise presiona el boton "ECO" de forma prolongada, el LED correspondiente parpadea durante unos 4 sy el apren-
dizaje vuelve a empezar desde el principio (a partir de la primera semana). Esta accion sirve para borrar de la
memoria las demandas del usuario y poder reiniciar (hard reset).

- Atencion: Cuando el LED "ECO" estd encendido, al presionar los botones "+/-" o el boton "ECO", se entra en el
modo manual que se ha descrito anteriormente (se apaga el LED "ECO").

Para asegurar un correcto funcionamiento de la funcién ECO EVO, se recomienda no desconectar el producto de
la red eléctrica.

SHOWER READY

EI LED Shower Ready (B Fig. 3) indica si hay agua caliente disponible para al menos una ducha. La cantidad de agua
caliente se determina mediante los pardmetros internos y puede variar segun el modelo.

MAX FUNCTION

La funcion Max (C Fig. 3) se activa/desactiva presionando el botén correspondiente. Si la funcion esta activa, el LED se
encendera. La funcion Max configura temporalmente la temperatura de consigna a 80 °C ignorando el modo de fun-
cionamiento anterior (si la funcion Eco esta activa, el autoaprendizaje se interrumpe momentaneamente y se desactiva
automéaticamente al alcanzarse el valor de consigna).

La funcién Max se desactiva también si se produce un error de bloqueo, si se activa el estado "OFF” o si los botones +/- se
presionan para modificar el valor de consigna.

Configuracion del valor de consigna

Al presionar el botén MAS o MENOS, el usuario podré elegir la temperatura del valor de consigna (indicada mediante los
LED de temperatura con los demas LED apagados). Cada vez que se presione, se aumentard o se reducird la temperatura
de 10 en 10 grados. Si después de 5 segundos no se ha efectuado ninguna otra accidn, el valor de consigna quedara
confirmado y memorizado.

ESTADO DE BLOQUEO

Existen dos estados de bloqueo posibles

- ESTADO DE BLOQUEO DEL CONTROL TACTIL
Si se detecta un error de control tactil, el estado del LED del toque resulta indeterminado y no puede controlarse.
Este estado se indica mediante el parpadeo de los LED de temperatura (rapido si el producto esta encendido, o
lento, si esta apagado).

- OTRO ESTADO DE BLOQUEO
Si se detectan otros errores, todos los LED empezaran a parpadear.
Para restablecer un error no volatil, si es posible, es necesario presionar el boton ON/OFF (Fig. 3A) para apagar
y encender el producto. Para verificar qué error se ha presentado es preciso entrar en el estado de diagndstico,
pulsando al mismo tiempo durante 3 segundos los botones ON_OFF y MAX BUTTON. En este estado, el LED de
temperatura debe mostrar el defecto conforme a la tabla 1.4. Después de 25 segundos, el sistema regresard al
estado de bloqueo. Nota: Para el mercado chino (configuracion NFC), el producto se restablece pulsando ON/OFF
y ECO al mismo tiempo durante 5 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacién de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el inte-
rruptor externo en la posicion OFF. No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las
partes pintadas o de material plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:

- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicion ON.
- que al menos el led de 40 °C (Ref. 1) esté encendido (para los modelos equipados con interfaz de usuario represen-
tada en las figuras 3);

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pdngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- lapresion de red del agua;
- si hay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsién de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se debe
instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.

Si continua expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:

- el calibrado del dispositivo;

- lapresion de red del agua.

Atencion: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

SIEL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSONAL CUALIFICA-
DO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de aportar
todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe recoger por
separado con respecto a otros residuos al final de su vida util. Por tanto, el usuario debe entregar el aparato al final de su vida
mmm til a los centros idoneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrénicos.
Como alternativa a la gestion autdnoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se compra un
nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electronicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones inferiores a los 25
cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electronicos con superficie de venta de al menos 400 m?,
sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminacion compatible con el medio ambiente, con-
tribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de los materiales
que componen el aparato.

E Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instrucoes e as adverténcias contidas no pre-
sente manual, pois fornecem indicacées importantes acerca da
seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.

O presente manual é parte integrante e essencial do produto.
Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso de ces-
sao a outro proprietario ou utilizador e/ou transferéncia para
outro sistema.

A empresa fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos a
pessoas, animais e objetos decorrentes de usos impréprios, incorre-
tos e irracionais ou do incumprimento das instru¢des apresentadas
neste manual.

A instalacdo e a manutencao do aparelho devem ser feitas por pes-
soal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos respe-
tivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes origi-
nais. O descumprimento das indicagcbes apresentadas acima pode
comprometer a seguranga e determina a isencao de responsabili-
dade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, esfero-
vite, etc.) nao devem ser deixados ao alcance de criancgas, pois sao
fontes de perigo.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade nao inferior a
8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais, ou desprovidas de experiéncia, desde que sejam super-
visionadas ou apds receberem instrugdes acerca do uso do aparelho
e compreenderem os perigos inerentes a ele. As criancas nao de-
vem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao destinadas
a serem realizadas pelo utilizador ndo devem ser feitas por criangas
sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou com
partes do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencdao de ma-
nutencao ordindria ou extraordindria, convém encher com agua
o reservatério do aparelho e, em seguida, fazer uma operacao de
completo esvaziamento a fim de remover eventuais impurezas resi-
duais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentagao, a sua eventual
substituicao devera ser feita por um centro de assisténcia autorizado
ou por pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatério aparafusar no tubo de entrada de 4gua do aparelho
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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uma valvula de seguranga conforme com as normas nacionais. Para
0s paises que transpuseram a norma EN 1487 o grupo de seguranca
deve ter uma pressao maxima de 0,7 MPa e deve compreender pelo
menos uma torneira de intercetagao, uma valvula de retencao, uma
valvula de seguranca e um dispositivo de interrupcao de carga hi-
draulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de segu-
ranca), nao deve ser adulterado e deve ser acionado periodicamen-
te para verificar se ndo esta bloqueado e para remover eventuais
depdsitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressoes ¢ normal na
fase de aquecimento da dgua. Por isso, é necessario ligar a descar-
ga, que deve permanecer sempre aberta para a atmosfera, com um
tubo de drenagem instalado com inclinagao continua para baixo e
em local sem gelo.

E indispensavel esvaziar o aparelho e desconecté-lo da rede elétrica
se tiver que permanecer inutilizado em um local submetido ao gelo.
A 4agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50° C
as torneiras de utilizacao pode causar imediatamente queimadu-
ras graves. Criancas, portadores de deficiéncia e idosos estao mais
expostos a esse risco. Por isso, é aconselhavel utilizar uma valvula
misturadora termostatica aparafusada ao tubo de saida de 4gua do
aparelho sinalizado com um colar vermelho.

Nenhum elemento inflamdvel pode estar em contacto e/ou perto
do aparelho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qualquer
objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma eventual
fuga de agua.
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FUNCAO ANTILEGIONELA

Alegionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que esta presente naturalmente em todas as aguas de nascente. A
"doenca dos legionarios” consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagdo de vapor de 4gua com
esta bactéria. Neste sentido, é necessério evitar longos periodos de estagnacdo da dgua contida na caldeira, que deve
ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicacdes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a proliferacdo
da legionela em &guas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restri¢des adicionais relativa-
mente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Esta caldeira eletronica utiliza um sistema de desinfecao automatica da agua, habilitado por predefinigdo. Este sistema
entra em funcionamento sempre que a caldeira é acesa ou pelo menos a cada 30 dias, colocando a temperatura da
aguaa 60 °C.

Atencao: enquanto o aparelho efetua o ciclo de desinfecéo térmica, a alta temperatura da 4gua pode causar queima-
duras. Prestar atencao a temperatura da 4gua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e saida de
agua).

Tabela 1 - Informagoes sobre o Produto
Gama de producto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Instalagao Verticais Verticais Verticais
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Perfil de carga M M M
Lwa 15dB
Nwn 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacidade (1) 49 75 95

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte integrante
deste manual) sdo definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos solares,
previstas pelo regulamento 812/2013, nao sao destinados a realizagao de tais conjuntos.

0 aparelho estéd equipado com uma funcdo smart que permite adaptar o consumo aos perfis de utilizacdo do utilizador.
Se operado corretamente,o aparelho tem um consumo diério equivalente a "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)”
inferior ao de um produto equivalente sem a funcdo smart”.

Este aparelho esta em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. A colocagao da marcagéao CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Diretivas Comunita-
rias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto esta em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALAGAO (para o instalador)

Este produto, excluindo os modelos horizontais (Tabela 1), é um aparelho que deve ser instalado na posicao

vertical para operar corretamente. No final da instalacao, e antes de qualquer enchimento com agua e alimen-

tacao elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de verificagao (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva

verticalidade de montagem.

0O aparelho serve para aquecer a 4gua a uma temperatura inferior aquela de ebulicdo.

Deve ser ligado a uma rede de adugéo de dgua para uso doméstico adequada as suas prestacdes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfagam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalagao seja conforme ao grau IP (proteccao contra penetragao por fluidos) do aparelho, em con-
formidade com as normas em vigor.

- Lerasinformagoes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em vigor e

requer, ademais, a observancia dos avisos a sequir, relativos a presenca de:

- Humidade: néo instalar o aparelho em locais fechados (ndo arejados) e hiimidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em niveis criticos
com risco de formacao de gelo.

- Raios solares: ndo expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Pd/vapores/gases: ndo instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos, como vapores
acidos, pos ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas ndo protegidas contra oscila-
¢Oes de tensao.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisorias com estabilidade limitada ou, em todo caso,
muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificacdo estética preliminar do sistema de suporte. Os
ganchos de suspensao a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do termoacumulador cheio
d'agua. Aconselham-se ganchos com um diametro minimo de 12 mm.

E aconselhével instalar o aparelho (A Fig.1) o méximo possivel préximo dos pontos de utilizacdo para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricdes para a instalacao do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser respeita-
das as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operacdes de manutencao, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de pelo
menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacao hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a presséo de funcionamento e a
temperatura da 4gua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se a utilizacéo
de materiais que nao resistem a tais temperaturas.

0O aparelho néo deve operar com dguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de guas que te-
nham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente calibrado e
monitorizado e, nesse caso, a dureza residual ndo deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de dgua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em "T". Nessa conexao,
aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 2) cujo manuseio requer a utilizacao de
uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressoes (A fig. 2).

Grupo de seguranga conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizagdo de dispositivos hidraulicos de seguranca especificos, alinhados com os requi-
sitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalagéo do produto, avaliar a correta
adequacao do dispositivo de seguranga a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacdo (valvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranca e o
termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro pelo menos
igual a tubagem de ligagao do aparelho, através de um funil que permita uma distancia de ar de no minimo 20 mm com
possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da agua fria de rede, a entrada do grupo
de seguranca, se necessario utilizando uma torneira de intercetacdo (D fig. 2). Além disso, para quando for necessario
abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de dgua na saida C fig. 2.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao for¢é-lo no fim de curso e nao adultera-lo.

Se houver uma pressao de rede préxima aos valores de calibracao da valvula, é necessario instalar um redutor de pres-
s30 na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou duche), elimi-
nar da instalagao todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacao eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua conformida-

de com as normas de seguranca vigentes, se é adequado a poténcia maxima absorvida pelo termoacumulador (consultar

os dados da placa) e se a seccao dos cabos para as conexdes elétricas é adequada e conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho nao é responsével por eventuais danos causados pela falta de ligacéo a terra do sistema ou por

anomalias de alimentacéo elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tenséo de rede esta em conformidade com o valor de placa dos apa-

relhos.

E proibido o uso de triplas, extensdes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalacao hidraulica, de aquecimento e de gés para a ligagao a terra do aparelho.

Se o aparelho tiver cabo de alimentagao, quando o tiver de substituir, deverd utilizar um cabo das mesmas caracteristicas

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). O cabo de alimentacdo (tipo HO5VV-F 3x1 mm? diametro 8,5 mm) deve ser

introduzido no respetivo furo situado na parte traseira do aparelho e estendido até alcancar os bornes do termdstato (M

Fig. 3-4-5-6).

Para a exclusdo do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaca as normas nacionais vigentes

(abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligacéo a terra do aparelho é obrigatério e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos fios das

fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo &) (G Fig. 3-4-5-6).

Se o0 aparelho néo estiver com o cabo de alimentacdo, as modalidades de instalacdo devem ser escolhidas entre as

seguintes:

- ligacdo a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho néo for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com sec¢éo
minima de 3x1,5 mm?;

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligacdo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com dgua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da 4gua quente, até sair todo o ar do
reservatorio. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida. Si es necesario,
apriétela con moderacioni.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervencao do Servigo de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de que o pro-
blema de funcionamento nao foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de 4gua ou de
energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operacdo, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig.2), feche-a; se néo tiver, feche a torneira central da instalagdo
domeéstica;

- abra uma torneira de dgua quente (do lavatério ou da banheira);

- abraatorneira B (fig. 2).

Possivel substituicao de componentes
Para trabalhar na placa eletrénica (Ref. T), primeiro desconecte o cabo de forga da tomada.

Retire-o do seu alojamento, como mostra a figura 3, prestando atengao aos componentes que o compdem (figura 3)
desconectando o cabo (Rif Y) do cartdo)
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Manutengées periodicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustacao da resisténcia (R fig. 8) a cada dois anos
aproximadamente (na presenca de dguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operagao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de seguran-
ca do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracdo da camada de calcario com cuidado para ndo danificar
a couraca da resisténcia.

0 anodo de magnésio (N fig. 8) deve ser substituido a cada dois anos, sendo a garantia perde a validade. Na presenca de
aguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhavel verificar o estado do dnodo anualmente.

Para substitui-lo, é necesséario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentacao.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR
Reset/Diagnostica

« Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3.

No momento em que se verifica uma das falhas abaixo descritas, o aparelho entra em estado de fault e todos os
indicadores luminosos do painel de controlo piscam simultaneamente.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla @ (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, todos os sinais
luminosos comecam a piscar, e serd preciso solicitar a intervencéo da Assisténcia Técnica.

« Diagnéstico: para activar a diagnostico, carregar por 5 segundos na tecla (D (Ref. A).

A indicacao do tipo de falha é dada mediante os 5 sinais luminosos (Ref. 1 = 5) segundo o esquema a seguir:
sinal luminoso ref. 1 — Anomalia interna da placa;

sinal luminoso ref. 2 - Anomalia do anodo (nos modelos com anodo activo);

sinal luminoso ref. 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 avaria (abertas ou em curto-circuito);

sinal luminoso ref. 5 - Temperatura da agua muito elevada, detectada por um Unico sensor;

sinal luminoso ref. 4 e 5 - Temperatura muito elevada em geral (anomalia da placa);

sinal luminoso ref. 3 e 5 - Erro diferencial sondas;

sinal luminoso ref. 3, 4 e 5 - Funcionamento sem agua;

Para sair da diagnéstico, carregar na tecla @ (Ref. A) ou esperar por 25 seg.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (I (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, o visor conti-
nua mostrando o cédigo de erro e serd preciso solicitar a intervencéo da Assisténcia Técnica.

Funcao “ciclo de desinfecao térmica” (antilegionela)

Afuncéo antilegionela é ativada por predefini¢do. Consiste num ciclo de aquecimento/manutencéo da dgua a 60 °C por
1h de modo a realizar uma acao de desinfecao térmica contra as bactérias relacionadas.

O ciclo inicia-se antes da ligacao do produto e depois de cada reativacéo realizada apos a auséncia de alimentacao
de rede. Se o produto funcionar sempre com temperaturas inferiores a 55 °C, o ciclo é repetido apds 30 dias. Quando
o produto é desligado, a fungéo antilegionela é desativada. Se o aparelho for desligado durante o ciclo antilegionela,
o produto desliga-se e a funcdo é desativada. No fim de cada ciclo, a temperatura de utilizacdo retorna a temperatura
definida anteriormente pelo utilizador. A ativagao do ciclo antilegionela é exibida como uma configuracao normal da
temperatura a 60°C. Para desativar de modo permanente a funcao antilegionela, manter pressionadas simultaneamente
as teclas "ECO" e "+" por 4 seg.; para confirmar que ocorreu a desativacao, o led 40 °C vai piscar rapidamente por 4 seg.
Para reativar a funcao antilegionela, repetir a operagao descrita acima; para confirmar que ocorreu a reativacao, o led 60
°C vai piscar rapidamente por 4 seg.

Regulacdo da temperatura e ativacao das fun¢oes

« Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3:

Para ligar o aparelho, carregar na tecla (I (Ref. A). Configurar a temperatura desejada escolhendo um nivel entre 40°
C e 80° C, mediante as teclas "+" e "-". No decorrer da fase de aquecimento, os sinais luminosos (Ref. 1 = 5) relativos a
temperatura alcancada pela dgua estarao ligados fixos; os sucessivos, até a temperatura configurada, piscarao progres-
sivamente.

Se a temperatura diminuir, por exemplo apés fornecimento de dgua, 0 aquecimento reactiva-se automaticamente e os
sinais luminosos entre o ltimo ligado fixo e aquele relativo a temperatura configurada recomegam a piscar progressi-
vamente. Quando da primeira ligacao, o produto posiciona-se na temperatura de 70° C.

Em caso de falta de alimentacdo, ou se o produto for desligado mediante a tecla (D (Ref. A), permanece memorizada a
Ultima temperatura configurada.

No decorrer da fase de aquecimento, pode verificar-se um leve ruido devido ao aquecimento da 4gua.

A luz permanece acesa durante a fase de aquecimento.
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FUNCAO ECO EVO

A funcao "ECO EVO” consiste num software de autoaprendizagem dos consumos do utilizador que permite minimizar
as dispersoes térmicas e maximizar a poupanca energética. Esta funcdo, presente nos produtos equipados com controlo
"SMART"indicados na Tabela 1, esta ativa por predefinicao.
O funcionamento do software "ECO EVO” consiste num primeiro periodo de aprendizagem de uma semana, durante
a qual o produto comega a funcionar a temperatura indicada na ficha de produto (Anexo A) e regista a necessidade
energética do utilizador. A partir da segunda semana, a aprendizagem continua para poder conhecer cada vez mais em
detalhe as exigéncias do utilizador, e altera a temperatura, adaptando-a a cada hora as necessidades energéticas, para
melhorar a poupanca. O software "ECO EVO” ativa o aquecimento da dgua nos tempos e na quantidade determinada
automaticamente pelo préprio produto, acompanhando os consumos do cliente. Nos periodos do dia em que ndo
estao previstas utilizagdes, o produto continua a garantir uma reserva de dgua quente.

Para ativar a funcao "ECO’, pressione a respetiva tecla.

Existem dois modos de funcionamento:

1) Regulacao manual da temperatura (ver paragrafo "Regulacao da temperatura e ativacao das fungdes do
aparelho”): com a tecla "ECO” desligada entra-se na modalidade "manual”. Nesta modalidade, o produto continua a
observar a necessidade energética do utilizador sem intervir na temperatura escolhida pelo utilizador. Pressionando
a tecla "ECO’, o LED correspondente acende-se e é retomada a fungdo "ECO EVO’, que neste caso é eficaz desde o
inicio pois j4 foi feita a "aprendizagem”;

2) ECOEVO:

- Depois de uma primeira semana de aprendizagem continua, a caldeira prepara a toda a hora a quantidade de
agua quente segundo uma previsao estatistica de necessidade que se alimenta ao longo do tempo: para tal, é
automaticamente determinada a temperatura, que estard sempre entre uma Tminima=40 °C e a temperatura
maxima que é a configurada pelo utilizador (por predefinicdo, a temperatura maxima é igual ao valor indicado na
ficha técnica [Anexo Al).

- Com uma pressao prolongada da tecla "ECO", o LED Eco pisca por cerca de 4 seg. e a aprendizagem é reiniciada
(desde a primeira semana). Esta acéo serve para apagar da memoria as necessidades do utilizador e poder reiniciar
(hard reset).

- Atencéo: quando o LED "ECO” e esta aceso, pressionando as teclas "+/-" ou a tecla "ECO’, entra-se na modalidade
manual acima descrita (apaga-se o LED "ECO”").

Para assegurar um funcionamento correto do ECO EVO, recomenda-se nao desligar o produto da rede elétrica.

SHOWER READY

O LED Shower Ready (B Fig. 3) indica se esta disponivel dgua quente para pelo menos um duche. A quantidade de dgua
quente é determinada por parametros internos e varia conforme o modelo.

MAX FUNCTION

A fungdo Max (C Fig. 3) é ativada/desativada pressionando o botdo correspondente. Se a fungao estiver ativa, o LED
estara aceso. A funcdo MAX configura temporariamente a temperatura de setpoint a 80 °C bypassando a modalidade
de funcionamento anterior (se a fungao Eco estiver ativa, a autoaprendizagem é temporariamente interrompida e é
autodesativada depois de alcancado o setpoint).

A funcdo Max é desativada também se se verificar um erro de bloqueio, se for inserido o estado "OFF” ou se os botdes
+/- forem pressionados para alterar o setpoint.

Configuragao do setpoint

Pressionando o botao MAIS ou MENOS, o utilizador podera escolher a temperatura do setpoint (indicada pelos LEDs de
temperatura com os outros LEDs desligados). Cada pressao aumentara ou diminuira a temperatura de configuragéo de
10 graus. Apds 5 segundos sem agdes, o setpoint sera confirmado e memorizado.

ESTADO DE BLOQUEIO

Existem dois possiveis estados de bloqueio

- ESTADO DE BLOQUEIO DO ECRA TOUCH
Se for detetado um erro de comando tatil, o estado do LED do toque é indeterminado e ndo pode ser controlado.
Este estado é indicado pela intermiténcia dos LEDs de temperatura (rapido se o produto estiver aceso, lento se o
produto estiver desligado).

- OUTRO ESTADO DE BLOQUEIO
Se forem detetados outros erros, todos os LEDs comecarao a piscar.
Para restaurar um erro nédo volatil, se possivel, é necessario pressionar o botdo ON/OFF (Fig. 3A) para desligar e
ligar o produto. Para verificar qual o erro que ocorreu, é necessario entrar no estado de diagndstico pressionando
ao mesmo tempo por 3 segundos os botées ON_OFF e MAX BUTTON. Neste estado, o LED de temperatura deve
apresentar o defeito seguindo a tabela 1.4. Apds 25 segundos, o sistema regressa ao estado de bloqueio. Nota: no
caso do mercado chinés (configurado por NFC), o produto é reiniciado pressionando os botées ON/OFF e ECO em
simultdneo por 5 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operagao de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o interrup-
tor externo na posicdo OFF. Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes
pintadas ou de material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- seoaparelho esta conectado a alimentacéo elétrica e o interruptor externo esta na posicao ON.
- se pelo menos o led dos 40 °C (Ref. 1) esta aceso (para os modelos providos de interface do utilizador representada
nas figuras 3);

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentacgao elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apressdo de rede da agua;
- eventual obstrucao dos tubos de entrada e saida da d4gua (deformagdes ou sedimentos)..

Expulsao de agua pela valvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de agua pela vélvula de seguranca. Se quiser evitar o
dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalagéo de saida.

Se continuar a expulsar agua durante o periodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositivo;

- apressdo darede de agua.

Atencéo: Nao obstrua nunca a saida de evacuagao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICITAR SEMPRE OS
SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de fazer
todas as altera¢des que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer substituicoes.

O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o produto,

no fim da sua vida til, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, portanto, entregar o
s ©0UiPamento que chegou ao final da sua vida dtil em um centro autorizado de recolha seletiva de residuos eletrotécnicos e

eletronicos. Como opcdo a gestdo auténoma, é possivel entregar ao revendedor o equipamento que se pretende eliminar
no momento da aquisi¢do de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores de produtos eletrénicos com superficie
de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a obrigatoriedade de comprar, os produtos eletro-
nicos que devem ser eliminados com dimensées inferiores a 25 cm. Uma recolha seletiva adequada que permita o encaminhamento
sucessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamento e a eliminacdo ambientalmente compativel contribui para evitar
possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a satide e favorec a reutilizagao e/ou a reciclagem dos materiais que compdem
0 equipamento.

E Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

N o

Olvassa el figyelmesen a kézikonyv eldirasait és figyelmezteté-
seit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és karban-
tartasra vonatkozéan fontos informaciokat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni Gj tulajdonosnak vagy felhasznalonak torténé
atadas esetén és/vagy mas létesitményre torténd atszallitas
eseténis.

A gyartd nem vonhato felelésségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszer(tlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikonyvben foglalt el6ira-
sok megszegésébdl eredd karokért illetve személyi sériilésekért.

A késziilék beszerelését és karbantartasat csak megfelel6
ismeretekkel rendelkezd szakemberek végezhetik el. Kizarélag
eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kivil
hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarto
mindennemdi felel6sségét.

A csomagolas anyagai (tlzékapcsok, mlanyag zacskok, polisztirol
hablemezek, stb.) nem kerllhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek
veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képességu, vagy tapasztalat vagy sziikséges
ismeret hidnydban l1évé személyek, csak felligyelet alatt hasznalhat-
jak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a berendezéssel kap-
csolatos veszélyek megértésére vonatkozdan utasitasokkal lettek
elldtva. Gyermekek a berendezéssel nem jatszhatnak. A felhasznalo
altal elvégzendd tisztitast és karbantartast gyermekek felligyelet
nélkul nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat elé6tt illetve a rendes vagy rendkivili karbantartast kdve-
téen toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a teljes
uritési muiveletet is, a visszamarado esetleges szennyezédések elta-
volitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve, ha a
kabel segitségre szorul, forduljon az tigyfélkdzponthoz vagy szakem-
berhez.

A berendezés bemend 4gi vizvezetékére kotelezdé egy a hatdlyos
nemzeti eléirdasoknak megfelelé biztonsagi szelepet csatlakoztat-
ni. Azokban az orszdgokban, amelyek bevezették az EN 1487 szab-
vanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa lehet,
és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elzarécsapot, egy vissza-
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csapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidraulikus terhelést
megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy biz-
tonsagi egységet) modositani tilos. A elemet rendszeresen mukod-
tetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e beragadva, valamint
igy eltavolithatdk az esetleges vizk&lerakédasok is.

Ha a tulnyomas ellen védd biztonsagi berendezésbdl a vizmelegité-
si szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az Uirit6 nyi-
last mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté cs6hoz kell
csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés
egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elektro-
mos halézatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali sulyos
sérulést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal él6k és idések fokozot-
tabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért javasoljuk
hékever6 termosztat szelep hasznalatat a berendezés piros korrel
jelzett vizkimeneti csOvére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kozelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a késziilék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan tar-
gyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtalalhaté minden forrasvizben. A “legionarius
betegség” egy kiilonleges tipusu tidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazd viz g6zének a belélegzése okoz.
Ebbdl a szempontbol el kell keriilni a vizmelegitében évé viz hosszu ideig tartd allasat. Ezért a vizmelegitét legaldbb
hetente hasznélni kell és ki kell tiriteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését szolgald
legjobb modszereket. Ezen kivil, ha Iéteznek helyi elirasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak el a legionellaval
kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektronikus vizmelegité egy automatikus vizfertétlenité rendszert haszndl, mely alapértelmezetten bekapcsolt
allapotban van. Ez a rendszer mindig mlikodésbe lép, valahanyszor a vizmelegité bekapcsolasra keriil, vagy 30 naponta,
és a viz hémérsékletét 60 °C-ra melegiti.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fertétlenitd ciklust, addig a forré viz égési sériiléseket okozhat. Ezért
flirdés vagy zuhanyzas el6tt ellendrizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A miiszaki jellemzékre vonatkozdan tanulmanyozza az adattablan lévé adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd csdvek
mellett [évd cimke).

1.Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 50 80 100
suly (kg) 17 22 26
Telepités Fiiggoleges Fiiggdleges Fiiggoleges
Modell Tanulményozza az adattablat
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Terhelési profil M M M
Lwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapacitas (I) 49 75 95

Az energia adatok és a Termék Adattablan évé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikonyvnek) megha-
tarozasa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irdnyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfelelé adattabla nélkiili termékek vizmelegité és napelemes berendezések egyiittesének esetében a
812/2013 szabalyozés szerint nem alkalmazhatok ezeknek az egytitteseknek a gyartésakor.

A késziilék egy olyan smart funkcidval is rendelkezik, amely a fogyasztast a felhasznaléi igényeknek megfeleléen alakit-
ja. A megfelel6 hasznélat esetén, a készllék napi fogyasztésa "Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” kisebb, mint egy
smart funkcioval nem rendelkezé egyenértéki késziléké”.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkozi elektromos biztonsagi szabvanyoknak. A
gépen elhelyezett CE jelolés tanusitja az alabbi kozosségi iranyelveknek valé megfelel6séget, mely megfelel a
lényegi kovetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhasznalo termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracidja, Kifejlesztése, Autorizacioja és Restrikcidja) sza-
balyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereloknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tablazat), a megfelel6 miikodés érdekében csak fiiggdleges hely-

zetben beépithetd. A telepitést kovetden, és miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfelel6 ellendrzé szerszam-

mal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a késziilék fiiggolegességét.

A késziilék a vizet forraspont alatti hémérsékletre melegiti.

A késziiléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznélativiz-hal6zathoz kell csatlakoztatni.

A késziilék csatlakoztatésa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrél, hogy annak tulajdonsagai (Iasd az adattablan) megfelelnek az tigyfél igényeinek;

- gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos elGirasokban a késziilékre vonatkozd IP (behatolas elleni
védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattéblan kozolt adatokat.

Ezt a késziiléket csak olyan zart helyiségben lehet felallitani, mely megfelel az érvényes eldirasoknak, ezenkiviil figye-

lembe figyelembe kell venni az alabbi koriilményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:

- Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziléket zart (nem szell6z6), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a készliléket olyan kornyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ala csokkenhet, ezaltal jég
képzbdhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a készliléket kozvetlen napsugarzasnak, még livegen keresztiilinek sem.

- Por/g6z/géz: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kornyezetben, melyben kifejezetten agressziv kézegek (pl. savas
g06z0k, por, illetve nagy koncentracidban jelen évé gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a késziiléket kdzvetlendl tulfeszlltség-védelemmel nem ellatott elektromos veze-
tékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve Ureges elemekbdl épilt, korldtozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasét el6zetes statikai vizsgélattal ellendriztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletoltott vizmelegitd sulyanak haromszorosat. Javasolt tovabba legalabb
012mm-es kapcsok alkalmazasa.

A firdé helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkozd elbirdsok szigoru betartasa ajanlott (A 1. abra).

Ajanlott a késziléket minél kdzelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csovek hé veszteségének minimélisra csok-
kentéséhez.

A karbantartasi mveletek el6segitése érdekében gondoskodjon a burkolat kérili legaldbb 50 cm-es szabad helyrdl,
ezzel biztositva az elektromos részekhez vald hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyomésnak és normél esetben a 90°C-ot elérd és meghala-
dé vizhémérsékletnek ellenallé csdvekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anyagok hasznalata,
melyek nem ellenélléak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mUkodtethetSi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas keménységgel
(25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen bedllitott és felligyelt vizlagyitd hasznalatat, ebben az esetben a
fennmaradd keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csovéhez egy "T” csatlakozot. Ehhez a csatlakozohoz rogzitsen a
egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 2. dbra), mely csak egy szerszammal irdnyithatd, mas részrél a nyo-
masbiztonsagi berendezést (A 2. dbra).

Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok el6irhatjak specialis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatat, a helyi jogi szabalyozas kovetel-
ményeivel megegyezden; a beszerelést végzd szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes feladata a haszna-
lando biztonsagi berendezés megfeleléségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzar6 berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegité kozé.

A berendezés kimenetét egy legaldbb a berendezés csatlakozo csovével megegyezd atmérdjl elvezetd cséhoz kell
csatlakoztatni, egy olyan tolcsérrel, mely lehet6vé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast. Csatlakoztassa
flexibilis csGvel a halozati hideg viz csévéhez a tilnyomas ellen védé biztonsagi berendezés bemenetét, sziikség esetén
hasznéljon elzaré csapot (2. dbra D). Gondoskodjon tovabba az iirité csap kinyitasa esetén egy vizelvezetd csérél a
kimenethez (C 2. 4bra).

A tulnyomds ellen védé biztonsagi berendezés csatlakoztatasakor ne erdltesse azt a végélldsban, és ne mdédositsa a
berendezést.

Amennyiben a halézati nyomas kézelit a szelep bedllitott értékeihez, alkalmazzon nyomaéscsokkentét a berendezéstdl
lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa meg a csove-
ket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sériilésiiket okozhatjék.
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Elektromos bekotés

A késziilék beszerelése el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatélyos biztonsagi eléira-

soknak, megfelel-e a vizmelegité éltal maximalisan felvett teljesitménynek, (Iasd az adattabla adatai), valamint, hogy a

beko6téshez hasznalt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben 1évé szabalyozasnak.

A gyart6 nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibél eredd

karokért.

Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan lévo fesziiltséggel.

Tilos elosztdk, hosszabbitok és adapterek hasznélata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a f(itGberendezés csoveit és a gazcsoveket a berendezés foldeléséhez hasznélni.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon ugyanolyan jellemz6ji kabelt

(HOSVV-F 3xTmm?tipus, 8,5 mm atmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1 mm? tipus 8,5 mm atmérd) a megfeleld furatba kell be-

vezetni, mely a berendezés hatso részén talalhato, és flizze addig, mig el nem éri a termosztat sorkapcsait (M 3-4-5-6. dbra).

A berendezés halézatrdl torténd levalasztasahoz hasznaljon kétsarku megszakitot, mely megfelel az érvényben 1évé nem-

zeti szabvanyoknak (érintkezé nyitsi tévolsaga legaldbb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés foldelése kotelezo, és a foldeld kabelt (sdrga-zold szinli a faziskabelek mentén) a @ szimbdlummal egy

magassagban a sorkapocshoz kell régziteni (G 3-4-5-6. abra).

Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkabel mellékelve, a telepités modjai a kovetkezok:

- csatlakoztatds a halézathoz merev csé haszndlataval (ha a késziilékhez nincsenek kédbelrdgziték mellékelve): hasznéljon
legalabb 3x1,5 mm?-es keresztmetszet(i vezetéket;

- rugalmas kébellel (HO5VV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a készlilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba iizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas el6tt toltse fel a késziiléket halozati vizzel.

Ezt a feltoltést a haztartas vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el addig,
amig az osszes leveg6t ki nem szoritotta a tartalybdl. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivarog-e viz a perem-
nél, szlikség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsolo segitségével helyezze a berendezést fesziiltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mielétt feltételezett hiba miatt Mdszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kémé, ellenérizze a miikddés hianyanak
egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhiény, vagy dramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas el6tt valassza le a berendezést az elektromos haldzatrol.

Késziilék leeresztése

Uritse ki a berendezést a kévetkezok szerint:

- elzarni a megszakito csapot (amennyiben fel van szerelve D. 2. &bra), maskiilonben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 2. dbra).

Az alkatrészek cseréje
Az elektronikus kértyan (T) valé munkavégzéshez eldszor huzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

Tavolitsa el a hazbdl, ahogy az dbran 3 lathato, figyelemmel a komponensekre (dbra 3) a kébel (Rif Y) levélasztasaval a
kartyarol.

Rendszeres karbantartas

A késziilék megfeleld teljesitményének szinten tartasa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a vizkovet
az ellendllasrol (8 dbra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizkd eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznél a célnak megfeleld folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot), a
muveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de ligyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellendllas burkolatat.

A magnézium anédot (8 &bra, N) kétévente ki kell cserélni, maskiilénben a garancia érvényét veszti. Agressziv vagy
magas klortartalmu viz hasznalata esetén az anod allapotat évente kételezo ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellendllast és huzza ki a bilincsbol.

49



ED

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Ujrainditas/diagnosztika

+ A3.és4, abran lathato, felhasznaléi interfésszel ellatott modellek esetén:

Amennyiben az alabb leirt hibdk barmelyikét tapasztalja, a késziilék ledll és a vezérldpanel valamennyi lampéja
egyidejileg villogni kezd.

+ Ujrainditas: Az Gjrainditashoz a (1) gomb (A) megnyomésaval kapcsolja ki, majd Gjra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az Ujraindités pillanataban mar nincs jelen, a készilék visszatér normdl izemmaodba. Ellenkezé esetben az
Osszes lampa tovabbra is villogni fog, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

« Diagnosztika: A diagnosztika funkcio bekapcsolasahoz tartsa 5 méasodpercig lenyomva a (1) ombot (A).

A hiba tipusanak kijelzésére a rendszer 5 lampat (1-5) hasznal az aldbbi médon:

ldampa 1. - A kdrtya meghibasodott (belsé hiba);

ldmpa 2. - Az an6d meghibésodott (az aktiv andddal rendelkezé modelleknél);

lampa 3. - Az 1. NTC/2. NTC érzékelé meghibasodott (nyitott vagy zért allapotban vannak);

ldmpa 5. - Az egy érzékel6tdl vett melegviz h6mérséklete tul magas;

ldmpa 4. és 5. - Altaldnos tulmelegedés (kartyahiba);

lampa 3. és 5. - Differencialis érzékelShiba;

ldampa 3., 4. és 5. - Viz nélkli mikddés.

A diagnosztika funkciobol valé kilépéshez nyomija le a (1) gombot (A) vagy varjon 25 masodpercet.

« Ujrainditas: Az Ujrainditashoz a (1) gomb (A) megnyomasaval kapcsolja ki, majd Ujra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az tjrainditas pillanataban mar nincs jelen, a késziilék visszatér normal izemmddba. Ellenkezd esetben a
kijelz6 tovabbra is a hiba kodjat fogja mutatni, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

A ,termikus fertotlenitési ciklus" (legionella ellen)

Alegionella baktérium elszaporodasa ellen védé funkcié alapbedllitasban aktiv. Ez egy olyan ciklus, amely a vizet 1 éréra
60 °C-osra melegiti elpusztitva ezéltal a mar emlitett baktériumokat.

A ciklus a berendezés elsé bekapcsoldsakor és minden az dramellatds megszakitasaval jaro kikapcsolast kovetéen kap-
csol be. Ha a berendezés folyamatosan 55 °C alatti hémérsékleten tizemel, a ciklus 30 naponként megismétlodik. A
késziilék kikapcsolt llapotaban, a legionella baktérium elleni védelem is ki van kapcsolva. Ha a berendezést a legionella
ellen védé funkcié végzése kdzben kapcsolja ki, a funkcié nem fejezddik be. A ciklus végén az tizemi hémérséklet vissza-
tér a felhasznald altal korabban beallitott értékre. A legionella baktériumok elszaporodasa ellen védé funkcio aktivalasa
gy kertl megjelenitésre, mint egy normal 60°C-ra torténd beallitas. A funkcié tartds kikapcsolasahoz nyomja meg egy-
szerre az,,ECO" és a,+" gombot, és tartsa 6ket lenyomva 4 masodpercig. A funkcid kikapcsolasat az jelzi, hogy a 40°C-ot
jelzé led 4 masodpercig gyorsan villog. A funkcié visszakapcsoldsahoz ismételje meg a fenti miveletet. Ekkor a funkcid
bekapcsolasat az jelzi, hogy a 60°C-hoz tartozo led villog nagy sebességgel 4 masodpercig.

Hémérséklet-szabalyozas és a késziilék funkcidinak bekapcsolasa

+ A 3. abran lathato, felhasznaloi interfésszel ellatott modellek esetén:

A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a (1) gombot (A). A,+" és,-" gombok segitségével allitsa be a kivant hémér-
sékletet az 40°C és 80°C kozotti intervallumbdl. A melegitési fazisban a viz altal elért hémérséklethez tartozd lampak (1
—5) allando fénnyel kezdenek vilagitani; mig a a beéllitott hémérsékletig még hatralévé lampak folyamatosan villogni
fognak.

Amennyiben a hémérséklet lecsokken - példaul vizhasznalatot kévetéen - a melegités automatikusan Ujra bekapcsol,
villogni kezdenek.

A késziilék els6 bekapcsolasakor allitsa a hémérsékletet 70°C-ra.

Aramkimaradas esetén vagy amennyiben a késziiléket a () gombbal (A) kikapcsolja, a rendszer emlékezni fog a leg-
utoljara bedllitott h6mérsékletre.

A begyujtaskor kigyulladé lampa a fitési fazis alatt égve marad.

ECO EVO FUNKCIO

Az ,ECO EVO” funkcié egy olyan szoftverbdl all, ami 6Gnmagatél képes megtanulni a felhasznaldi fogyasztast, lehetévé
téve ezzel a héveszteség minimalizalasat és az energiamegtakaritds maximalizalasat. Ez a funkcié az 1. tablazatban jeldlt
+SMART" vezérl6vel elldtott készilékeknél érhetd el és alapértelmezettként aktiv.

Az, ECO EVO" szoftver mlikodése az aldbbiakbdl all: egy elsé, egyhetes betanuldsi id6szak, amelynek sordn a termék az
adattablan (A melléklet) megjelolt hémérsékleten kezd el miikodni és megjegyzi a felhasznaldi energiasziikségletet. A
masodik héttdl tovabb folytatodik a betanulas annak érdekében, hogy részletesebben megismerhesse a felhasznald
igényeit és a hémérsékletet ugy dllitja be, hogy az mindig igazodjon az energiasziikségletekhez, ezaltal javitva a
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megtakaritast. Az ,ECO EVO" szoftver a termék altal automatikusan meghatarozott idében és mennyiségben aktivélja

a vizmelegitést, a felhasznaléi fogyasztas fliiggvényében. Azokban a napszakokban, amikor nem vérhaté vizvétel, a

termék mindenesetre garantal tartalék meleg vizet.

Az,ECO" funkcié aktivalasahoz nyomja meg a vonatkozd gombot.

Kétféle izemmod érhetd el:

1) Homérséklet kézi beallitasa (lasd az alabbi fejezetet: ,Homérséklet beallitasa és a késziilék funkcidinak

bekapcsolasa”): az ,ECO" gomb kikapcsolasaval, ,kézi" izemmddra valt. Ebben az izemmaodban a termék folytatja

a felhaszndld energiasziikségleteinek a megfigyelését, azonban nem befolydsolja a felhaszndlé altal vélasztott

hémérsékletet. Az ,ECO” gomb megnyoméséval kigyullad a hozza tartozé LED ldmpa, és Ujraindul az ,ECO EVO”

funkcio, ami ebben az esetben azonnal m(ikddni kezd, mivel a ,betanulas” sikeres volt;

2) ECOEVO:

- Azelsé hét folyamatos betanulast kovetéen a vizmelegitd a statisztikai sziikségletek el6rejelzése alapjan mindig
el6késziti a szlikséges meleg vizet, amit idével beadagol: ehhez automatikusan beéllitdsra keriil a hémérséklet,
ami mindig a Minimum-hémérséklet = 40°C és a felhasznalé altal beallitott maximalis hémérséklet kozé esik
(alapértelmezett esetben a maximalis hémérséklet megegyezik a termék muszaki adatlapjan megadott értékkel
[A melléklet ]).

- Amennyiben hosszabb ideig tartja nyomva az ,ECO” gombot, az ECO LED lampa kb. 4 masodpercig villog, a
betanulds pedig Ujrakezd6dik (az elsé héttél). Eza mUvelet arra szolgal, hogy toriljik a memériabdl a felhasznaldi
igényeket és Ujraindithassuk a rendszert (visszadllitas).

- Figyelem: ha az ,ECO" LED ldmpa vilagit, és megnyomjuk a ,+/-" gombot vagy az ,ECO" gombot, akkor a
fentiekben leirt kézi Gzemmoddba léplnk (kialszik az ,ECO” LED ldmpa).

Az ECO EVO megfelelé miikddése érdekében javasoljuk, hogy ne valassza le a terméket az elektromos halézatrol.

SHOWER READY

A Shower Ready LED ldmpa (B 3. Abra) azt jelzi, hogy legalébb egy zuhanyzéshoz elegendé meleg viz 4ll rendelkezésre.
A meleg viz mennyiségét belsé paraméterek hatarozzak meg, és a tipustol fliggéen valtozik.

MAX FUNKCIO

A Max funkci6 (C 3. Abra) a megfeleld nyomégomb megnyomaséval be-/kikapcsolhaté. Amennyiben a funkcié aktiv, a
LED lampa bekapcsol. A Max funkcié ideiglenesen 80 °C-ra dllitja be a beallitasi pont hémérsékletét az elézé lizemmaod
kikertlésével (amennyiben az ECO funkcié aktiv, az dnbetanulas ideiglenesen félbeszakad és automatikusan kikapcsol,
amint elérte a bedllitasi pontot).

A Max funkci6 akkor is kikapcsol, ha zarhiba fordul el6, ha ,OFF" dllapotba kertil, vagy ha megnyomja a +/-
nyomégombokat a bedllitdsi pont mddositésdhoz.

Beallitasi pont beallitasa

A PLUSZ vagy MINUSZ gomb megnyomésaval a felhasznalé kivélaszthatja a beallitdsi pont hémérsékletét (a
hémérsékletjelz6 LED lampdk és a tobbi kikapcsolt LED lampa jeléli). Minden egyes megnyomdssal a beallitasi
hémérséklet 10 fokkal né vagy csokken. Ha 5 masodpercig nem torténik semmi, a bedllitasi pont jovahagyasra és
rogzitésre kertl.

LETILTAS

Kétféle letiltas lehetséges

- ERINTOKEPERNYO LETILTASA
Amennyiben a rendszer az érintéképernyé hibajat észleli, az érintés allapotat jelz6 LED lampa bizonytalannd valik
és nem vezérelhetd.
Ezt az allapotot a hémérsékletjelzé LED lampa villogasa jelzi (gyorsan villog, ha a termék be van kapcsolva, és
lassan, ha a termék ki van kapcsolva).

- EGYEB LETILTASI ALLAPOT
Ha egyéb hibak is észlelésre kertilnek, minden LED lampa villogni kezd.
Ha,nem illékony”tipusu hibat kivén visszaallitani, akkor meg kell nyomnia az ON/OFF nyomdgombot ( 3A bra) a
termék ki- és bekapcsolasahoz. Ha szeretné kideriteni, hogy milyen hibat észlelt a rendszer, akkor 3 masodpercig
egyszerre nyomva kell tartania az ON_OFF és a MAX gombot a diagnosztikai allapotba vald belépéshez. Ebben
az llapotban az éllapotjelz6 LED ldmpanak az 1.4 tébldzat szerint kell a hibat megjelenitenie. 25 masodperc
elteltével a rendszer a letiltott allapotba &ll vissza. Megjegyzés: a kinai piac esetében (NFC szerinti beallitas) a
termék visszaallitdsdhoz 5 masodpercig kell egyidejiileg nyomva tartani az ON/OFF és az ECO gombot.
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FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi mliveletének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést a kiilsé
kapcsoléval (OFF). Ne hasznéljon rovarirtét, oldoszereket vagy olyan agressziv tisztitdszereket, amelyek karosithatjék a
festetlen vagy mlanyagbdl késziilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellenérizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos hélozatra, és a kiilsé kapcsold ON helyzetben dll-e.

- legalabb az egyik 40 °C-ot jelz6 led (1 hiv.) vilagit-e (a felhasznaloi interfésszel felszerelt modellek esetében ez a 3
abran lathatod);

- akijelzé vilagit-e, és a megjelenitett hémérséklet 40 °C felett van-e (a felhasznaloi interfésszel felszerelt modellek
esetében ez az 5 és 6 abran lathatd).

Ha a csapbol g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és Iépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz hdlézati nyoméasat;

- abemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltomddve (nincsenek-e eldeformalddva, és nincse-
nek-e benntik Gledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbdl

A cs6pOgés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a flitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné keriilni a csop6-
gést, telepitsen egy taguldsi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a cs6pdgés a nem fiitési idében is folytatd-
dik, ellendriztesse:

- aberendezés kalibralasat;

- aviz hdlézati nyomésat.

Figyelem: A berendezés iirit6 nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON
MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzék nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarto cég fenntartja a jogot a sziikségesnek tar-
tott modositasok médositasok vagy csere elvégzésére eldzetes értesités nélkiil.

Az dthuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén mas hul-
ladékoktdl elkilonilten kell gy(jteni. A felhasznalé éppen ezért koteles a berendezést élettartam végén az elektrotechnikai
és elektronikus hulladékok megfeleld szelektiv gydjtékézpontjaba szallitani.

Egyéb lehetdségként a berendezés dtadhatd artalmatlanitasra a viszonteladdnak, egy mésik, ugyanolyan tipusu Uj berende-
zés vasarlasakor. A legaldbb 400 m? értékesitési tertilettel rendelkezd elektronikus termékek viszonteladdjanal, lehetdség van térités-
mentesen, vasarlasi kotelezettség nélkiil a 25 cm-nél kisebb atmérdji elektronikus termékek artalmatlanitésara. Az Ujrahasznosités-
ra, kezelésre és kornyezetkiméld artalmatlanitasra kiildott berendezés Gjabb inditaséhoz sziikséges megfelel6 szelektiv gy(jtésnek
szerepe van a kornyezetet és az egészséget érd negativ hatasok kikliszobolésében, valamint elésegiti a berendezést alkotd anyagok
Ujboli alkalmazasét és/vagy Gjrahasznositasat.

H Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EV.
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OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

1.

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce, nebot
obsahuji diilezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a
udrzby.

Tato prirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast vy-
robku. Musi spotiebic¢ vzdy doprovazet, a to i v pripadé prodeje
jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé presunu na jiné
misto.

Spole¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody na
osobach, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného pouziti ¢i v dlsledku nedodrzeni pokynt uve-
denych v tomto navodu.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajistovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily. NedodrzZeni vyse uvedeného muze
ohrozit bezpecnost a zpUsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.
Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna folie atd.) se nesmi
ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.

Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkusenosti nebo nezbytnych védo-
mosti mohou spotfebi¢ pouzivat pod dohledem nebo poté, co jim
budou poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouzivani spotie-
bi¢e a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotiebi¢em ne-
smi hrat. Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesmi vyko-
navat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotiebic¢e, mate-li holé nohy nebo vihké
casti téla.

Pred pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimorad-
né udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebice vodou a nasledné
provést postup uplného vypusténi, aby se odstranily pfipadné zbyt-
kové necistoty.

Pokud je spotfebic vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pfipa-
dé jeho vymeény je nutno se obratit na autorizované stredisko pomoci
nebo kvalifikovany odborny personal.

Privodni vodovodni trubku je tfeba ke spotrebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s ndrodnimi normami. Pro staty, které
prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka maximal-
ni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na preruseni pfivodu vody.

10. Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
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11.

12.

13.

14.

15.
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jednotka) nesmi byt porusovano a je tieba jej pravidelné zapinat
za Ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za uc¢elem odstranéni
usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto dlivodu je tieba pfipojit vypust,
kterd je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dold a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotrebi¢, ktery se nebude delsi dobu pouzivat, je tfeba vypustit a
odpojit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde muze do-
chazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahuijici teplotu 50 °C dodavana do kohout-
kG, mUze zplsobit okamzité vazné popdleniny ¢i smrt v dlsledku
popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby jsou tomuto
riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit termosta-
ticky smésovaci ventil, ktery je nutno nasroubovat na vystupni vo-
dovodni potrubi spotfebi¢e oznacené cervenym hrdlem.

Do styku se spotfebicem nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat zadné hoflavé predmety.

Pod spotfebi¢em nestujte ani sem neinstalujte Zadny pfedmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tycinky, kterd je pfirozené pfitomna ve viech pramenitych vodach. ,Legionéiska
choroba" spocivé ve specidlnim druhu zapalu plic zplsobeném inhalaci vodni pary, kterd obsahuje pravé uvedenou
bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél byt pouzit nebo
vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postup, které je tfeba pfijmout pro zabranéni
proliferace legionelly v pitnych vodach. V pfipadé existence jesté pisnéjsich mistnich norem je nezbytna aplikace téch-
to postupd.

Tento elektronicky fizeny bojler pouziva systém automatické dezinfekce vody, ktery se aktivuje v ramci prednastaveni
z vyrobniho zévodu. Tento systém je uvadén do cinnosti pfi kazdém zapnuti bojleru, a nejméné kazdych 30 dni, a to
zvysenim teploty vody na 60 °C.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mize zp(isobit vznik popélenin.
Vénujte proto pozornost teploté vody pied koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho vodo-
vodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 50 80 100
Hmotnost (kg) 17 22 26
Instalace Vertikélni Vertikalni Vertikalni
Model Viz identifikacni Stitek
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Terhelési profil M M M
Lwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Objem (1) 49 75 95

Energetické Udaje v tabulce a dalsi idaje uvedené na karté vyrobku (Priloha A, kterd tvofi nedilnou soucast této pfiruc-
ky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim 812/2013
nejsou uréeny pro vytvoreni téchto soustav.

Spotiebic je vybaven funkci spusténi, ktera umoznuje prizplisobeni spotieby dle profilu pouzivani uzivatele. V pfipadé
spravného pouzivani mé spotfebic denni spotfebu odpovidajici,Qelec* (Qelec,tyden,smart/Quelec,tyden)’, kterd je niz-
$i, nez u ekvivalentniho produktu bez funkce smart”.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Prislus-
né oznaceni CE na spotiebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi, jejichz podstatné
nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadéjici instalaci)

Tento vyrobek, s vyjimkou vodorovnych modeli (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvili spravné ¢innosti

nainstalovano do svislé polohy. Po ukonceni jeho instalace a pred jakymkoli jeho naplnénim vodou a zapnutim

jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napi. vodovahu) na kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni

polohy.

Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pred pripojenim zafizeni je treba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identitkacniho $titku) uspokojuji potfeby zakaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platnymi
normami.

- Precist si informace uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi udaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvniti mistnosti v souladu s platnymi predpisy a dale v souladu s

nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vlhkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavienych (nevétranych) a vlhkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s rizi-
kem tvorby ledu.

- Slunecniho zafeni: Nevystavujte zafizeni pfimému Ucinku slunecnich paprskd, a to ani za pfitomnosti sklenénych
tabuli.

- Prachu/vypari/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimotadné agresivnich prostiedi, jako jsou kyselé vypa-
ry, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

- Elektrickych vyboji: Neinstalujte zafizeni a nezapojujte jej piimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén proti
napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, proklad(i s omezenou statikou nebo vieobecné v pripadé
zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k pfedbézné statické kontrole opérného systému. Hacky
pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly trikrat vyssi hmotnost, nez je hmotnost ohfivace vody pIného vody.
Doporucujeme pouzit upeviovaci klicky o prdméru minimalni 12 mm.

Mistni pfedpisy mohou urcovat omezeni ohledné instalace v prostiedi koupelny.

Dodrzujte proto minimalni vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehcily jednotlivé zésahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elektric-
kym castem.

Pripojeni vody

Pripojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury urcené pro teploty prekracujici 90°C a pro tlak vyssi nez je
provozni tlak zafizeni. Nedoporucujeme proto pouzivat zédné takové materidly, které by takovym vysokym teplotédm
neodolaly.

nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmékcova¢ vhodnym zplsobem kalibrovany a monitorovany. V takovém pfipadé
nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubujte spojku ,7* s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky ,T* pfisroubujte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné otevfit pouze za pomoci nastroje (B obr. 2). Ke druhé strané spojky ,T*
prisroubujte dodany bezpecnostni ventil (A obr. 2).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mize vyzadovat poutziti specifickych hydraulickych bezpecnostnich zafizeni v souladu s mistnimi
zdkony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pouzitého bezpec-
nostniho zafizen.

Mezi bezpecnostni zafizeni a samotny ohfivac¢ vody je zakdzano umistovat jakékoliv prepinaci zafizeni (ventily, kohouty
atd.).

Vystup vypusti zafizeni je tieba pfipojit k vypoustécimu potrubi s primérem minimalné stejnym jako je prlimér pfipoje-
ni spotiebice, pomoci nalevky umoznujici minimélni vzdusnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kontroly. Pomoci
pruzné hadice pfipojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé potfeby pouzijte
kohoutek (D obr. 2). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tieba k vystupu C obr. 2 pfipojit vypoustéci hadici.

Pi Sroubovani bezpecnostni jednotky ho neutahuijte az na koncovou zardzku, abyste jej neposkodili.

BliZi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouZit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v dostate¢né
vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smisovacich jednotek (kohouty ¢i sprcha), je nutné z
trubek vypustit jakékoli necistoty.
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G3)
Elektrické pfipojeni

Pred instalaci spottebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi bez-

pecnostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho piikonu ohfivace vody (vizidentifikacni Stitek) a zda je priifez

vodic pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Vyrobce spotiebice nenese odpovédnost za piipadné skody zplisobené neuzemnénim spotiebice nebo abnormélini elek-

trickou energii.

Zajistute napajeci kabel na ochranném viku prostiednictvim prislusné kabelové prichytky dodavané v ramci standardniho

prislusenstvi.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérdi je prisné zakazano.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérl je piisné zakdzano. Je pfisné zakdzano pouzivat pro Ucely uzemnéni vodo-

vodni trubky ¢i trubky topnych nebo plynovych rozvod.

Je-li zafizeni dodéno s privodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potieba vymeénit, pouzijte kabel se stejnymi

parametry (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? 8,5 mm v prdméru). Napajeci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 s primérem 8,5 mm) se musi

zasunout do prislusného otvoru, ktery se nachazi v zadni ¢asti zafizeni, a musi se vsouvat dovnitf, dokud se nedostane ke

svorkovnici (obr. 3-4-5-6, poz. M), a jednotlivé vodice je tfeba zajistit utazenim pfislusnych Sroubd.

K odpojeni spotiebice od sité je tieba pouzit dvoupolohovy prepinac odpovidajici platnym narodnim pravnim predpisim

(otvor kontaktt minimélné 3 mm, v idedlnim pfipadé vybaveny pojistkami).

Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové vodice)

je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu &) (obr. 3-4-5-6, poz. G).

Pfed uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené na

stitku s technickymi udaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napéjecim kabelem, zpUsob instalace musi byt zvolen z nasle-

dujicich moznych:

- zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotiebic vybaven svorkou kabelu), pouZijte kabel s minimal-
nim prdmérem 3x1,5 mm?

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotiebice

Pfed zapnutim spotfebice provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto plnéni se provadi otevienim centralniho kohoutku domaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze ne-
vyjde vSechen vzduch. Vizudlné zkontrolujte, zda nedochdzi k unikim vody u patky, kterou pfipadné mirné pfitdhnéte,
bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého stiediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zdvada zplsobena nedostatkem vody
¢i selhanim pfivodu elektfiny.
Pozor: Pied jakymkoliv zdsahem odpojte spottebic od elektrického napajeni.

Vyprazdnéni zafizeni

Pristupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:

- zavfete pfepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 2), v opa¢ném piipadé centralni kohoutek domaciho
rozvodu;

- otevrete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);

- oteviete vypoustuci ventil B (obr. 2).

Mozna vyména soucasti
Chcete-li pracovat s elektronickou deskou (Ref. T), nejprve odpojte napéjeci kabel ze zasuvky.

Vyjméte jej ze skiing, jak je znazornéno na obrazku 3, a vénuijte pozornost komponentim, které jej tvori
(obrazek 3) odpojenim kabelu (Rif Y) od karty)

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvéapnéni odporu (R obr. 8) jednou za dva roky (v pfitomnosti
vody s vysokou tvrdosti by cetnost operace méla byt zvysena).
Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento ucel (v takovém piipadé si peclivé prectéte bezpecnostni karty
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prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrdbanim vapenatych usazenin, pficemz je tfeba
davat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hof¢ikovou anodu (N obr. 8) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opacném pfipadé propada zéruka. V pfipadé pouzi-
vani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporucuje kazdoro¢ni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vysroubujte je z podpérného drzaku.

POKYNY PRO UZIVATELE

Vynulovéni/Diagnostika

U modelti vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3.

V okamziku, kdy dojde k vyskytu jedné z nize popsanych poruch, prejde zafizeni do poruchového stavu (fault) a
viechny LED na ovladacim panelu zatnou soucasné blikat.

+ Vynulovani: Za tcelem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tlacitkem (I (Poz. A). Pokud v okamziku
vynulovani zmizela pfi¢ina poruchy, bude obnovena fadna ¢innost zafizeni. V opa¢ném pfipadé za¢nou viechny LED
znovu blikat a bude tieba pozadat o zasah servisni sluzbu.

+ Diagnostika: Aktivace diagnostiky se provadi stisknutim tlacitka (1 (Poz. A) na dobu 5 sekund.

Informace o poruse je poskytovana prostrednictvim 5 LED (Poz. 1-5) podle nésledujiciho schématu:

LED poz. 1 - Vnitini porucha karty;

LED poz. 2 - Porucha anody (u modelG vybavenych aktivni anodou);

LED poz. 3 - Poskozeni teplotnich sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené nebo zkratované);

LED poz. 5 - P¥ilis vysoka teplota vody zaznamenana jednim snimacem;

LED poz. 4. a 5. - Pilis vysoka teplota vieobecné (porucha karty);

LED poz. 3. a 5. - Rozdilova porucha sond;

LED poz. 3. 4. a 5. - dinnost bez vody.

Ukonceni zobrazovéni diagnostiky se provédi stisknutim tlacitka @ Poz. A) nebo vy kanlm na uplynuti 25 sekund.

+ Vynulovani: Za ucelem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tIautkem (Poz A) na dobu 5 sekund.
Kdyz v okamziku vynulovéni zmizela pficina poruchy, bude obnovena fadna cinnost zafizeni.V opac¢ném piipadé
zlistane na displeji i nadale zobrazen chybovy kdd a bude tfeba pozédat o zasah servisni sluzbu.

Funkce ,cyklus tepelné dezinfekce” (ochrana proti Legionelle)

Funkce ochrany proti Legionelle je dle vychoziho nastaveni aktivni. Zahrnuje cyklus zahfati/udrzeni teploty vody na 60
°C po dobu 1 hodiny, aby probéhla tepelna dezinfekce proti pislusnym bakteriim.

Cyklus se spusti pfi prvnim zapnuti spotfebice a po kazdém opakovaném zapnuti po predchozim vypadku elektrické
energie. Pokud spotfebi¢ neustale funguje na 55 °C, cyklus se provede po 30 dnech. Pokud je produkt vypnuty, funkce
ochrany proti Legionelle neni aktivni. V pipadé vypnuti spotiebice béhem cyklu ochrany proti Legionelle se produkt
vypne a funkce nenf aktivni Po skonceni kazdého cyklu se provozni teplota vrati na hodnotu dfive nastavenou uZziva-
telem. Aktivace cyklu ochrany proti Legionelle se zobrazi jako bézné nastaveni teploty na 60 °C. Pro trvalou deaktivaci
funkce ochrany proti Legionelle podrzte soucasné stisknuta tlacitka ,ECO" a ,+" po dobu 4 sekund; na potvrzeni deak-
tivace bude rychle blikat LED dioda 40 °C po dobu 4 sekund. Pro opakovanou aktivaci funkce ochrany proti Legionelle
opakujte vyse popsany postup. na potvrzeni opakované aktivace bude LED dioda 60 °C rychle blikat po dobu 4 sekund.

Regulace teploty a aktivace funkci zafizeni

+ U modelii vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3:

Zapnuti zafizeni se provadi stisknutim tlacitka @ (Poz. A). Nastavte pozadovanou teplotu volbou Urovné mezi 40°C
a 80°C s pouzitim tlacitek ,+" a - Béhem faze ohfevu zlstanou LED (Poz. 1-5), které se tykaji dosazené teploty vody,
rozsvicené stalym svGtlem; nasledujici LED az po nastavenou teplotu budou postupné blikat.

Pfi poklesu teploty, napt. nasledkem odbéru vody, dojde k automatickému obnoveni ¢innosti topeni a LED od posledni,
ktera sviti stalym sv(tlem, az po LED tykajici se nastavené teploty zacnou postupné blikat.

Pfi prvnim zapnut| vyrobku bude nastavena teplota 70°C.

V pfipadé pferuseni napéjeni nebo pfi vypnuti vyrobku pouzitim tlacitka (D (Poz. A) ziistane v paméti ulozena posledni
nastavend teplota.

Béhem faze ohievu se mize vyskytnout mirny hluk, ktery je zptisoben ohfevem vody.

Béhem ohfivani ziistane svitelna kontrolka rozsvicena.

58



@
FUNKCE ECO EVO

Funkce,ECO EVO" spociva v softwaru pro samo-uceni spotieby uzivatele, ktery umozruje minimalizovat tepelny rozptyl
a maximalizovat energetickou Usporu. Uvedena funkce, ktera je soucasti vyrobkd vybavenych inteligentnim fizenim
L,SMART’, uvedenych v tabulce 1, je aktivni v rdmci prednastaveni.

Cinnost softwaru,ECO EVO” spociva v prvnim obdobi na¢itani tydne, béhem kterého vyrobek zaéne pracovat pfi teploté

uvedené na karté produktu (Pfiloha A) a zaznamenava energetické potieby uzivatele. Od druhého tydne uceni nadéle

pokracuje za tcelem podrobného obeznameni se s potfebami uzivatele a software provadi zménu teploty, kterd se
kazdou hodinu pfizptsobi energetickym potiebam za tcelem zvyseni Gspory. Software ,ECO EVO" aktivuje ohfev vody

v dobdch a mnozstvi automaticky ur¢enych samotnym vyrobkem na zékladé spotieby ze strany uzivatele. V obdobich

dne, kdy se nepredpoklada spotfeba, vyrobek zarucuje rezervu teplé vody.

Aktivace funkce ,ECO" se provadi stisknutim pfislusného tlacitka.

K dispozici jsou dva provozni rezimy:

1) Manualni nastaveni teploty (viz odstavec,Regulace teploty a aktivace funkci spotiebice”):
pokud je tlacitko ,ECO” vypnuté, piejdete na,manualni” rezim. V tomto rezimu vyrobek nadale sleduje energetické
potieby uZivatele, aniz by zasahoval do teploty zvolené uzivatelem. Po stisknuti tlacitka ,ECO” se rozsviti pfislusna
LED dioda a opét se spusti funkce ,ECO EVO", ktera je v tomto pfipadé ucinna ihned, protoze uz doslo k ,uceni”;

2) ECOEVO:

- Po prvnim tydnu nepietrZitého uceni vodni ohfivac vzdy pfipravi mnozstvi teplé vody dodévané v urcitém case po-
dle statistické predpovédi potieb: béhem pfipravy se automaticky stanovi teplota, ktera bude vzdy mezi minimalni
teplotou T =40 °C a maximélIni teplotou, ktera je nastavena uZivatelem (ve vychozim nastaveni se maximalni teplota
rovna hodnoté uvedené na karté technickych udajt [Pfiloha A]).

- Po delim stisknuti tla¢itka ,ECO" blika LED dioda ECO pfiblizné 4 sekundy a uceni znovu zacne od zacatku (od prv-
niho tydne). Tento tkon se pouziva k vymazani potreb uzivatele z paméti a k opétnému zapoceti (hard reset).

- Upozornéni: kdyz sviti LED ,ECO", po stisknuti tlacitek,+/-" nebo tlacitka,,ECO” vstoupite do vyse popsaného manu-
alniho rezimu (kontrolka ,ECO" zhasne).

Aby byla zajisténa spravna cinnost funkce ,ECO EVO’, doporucuje se neodpojovat vyrobek od elektrického napdjeni.

SHOWER READY

Led Shower Ready (B Obr. 3) signalizuje, zda je k dispozici horké voda alespon na jednu sprchu. Mnozstvi horké vody je
ur¢eno vnitfnimi parametry a méni se podle modelu.

MAX FUNCTION

Funkce Max (C Obr. 3) aktivuje/deaktivuje se stisknutim prislusného tlacitka. Pokud je funkce aktivni, LED dioda sviti.
Funkce Max docasné nastavi nastavenou hodnotu teploty na 80 °C a obejde predchozi rezim fungovani (pokud je funk-
ce Eco aktivni, samouceni docasné prerusi a funkce se automaticky deaktivuje po dosazeni nastavené hodnoty).
Funkce Max se deaktivuje, i kdyz dojde k chybé blokovéni, pfi zvoleni stavu,,OFF, nebo po stisknuti tlacitek +/- za tce-
lem zmény nastavené hodnoty.

Urceni nastavené hodnoty

Po stisknuti tlacitka PLUS nebo MINUS si mize uzivatel vybrat nastavenou hodnotu teploty (signalizuji ji LED diody
teploty, pficemz ostatni LED diody jsou zhasnuté). Pfi kazdém stisknuti se nastavena hodnota zmensi nebo zvétsi o 10
stupndi. Po uplynuti 5 sekund bez jakékoliv ¢innosti se nastavena hodnota potvrdi a ulozi do paméti.

STAV ZABLOKOVANI

Existuji 2 stavy zablokovani

- STAV ZABLOKOVANI DOTYKOVEHO OVLADANI
Pokud se zjisti chyba dotykového ovladani, stav LED diody dotykového ovladani neni urcen a neni mozné ho ovladat.
Tento stav je signalizovén blikdnim LED diod teploty (rychlé, pokud je vyrobek zapnuty, pomalé, pokud je vyrobek
vypnuty).

- JINY STAV ZABLOKOVANI
Pokud se zjisti jiné chyby, za¢nou blikat vSechny LED diody.
Na resetovani trvalé chyby, pokud je to mozné, je tieba stisknout tlacitko ON/OFF (Obr. 3A) a vypnout a zapnout
vyrobek. Pro zjisténi toho, k jaké chybé doslo, je tfeba vstoupit do diagnostického rezimu soucasnym stisknutim
tlacitek ON_OFF a MAX BUTTON po dobu 3 sekund. V tomto stavu LED dioda teploty zobrazi poruchu podle tabulky
1.4. Po 25 sekundéch se systém vrati do stavu zablokovéni. Pozndmka: v pfipadé ¢inského trhu (nastavuje NFC) se
vyrobek resetuje soucasnym stisknutim tlacitek ON/OFF a ECO po dobu 5 sekund.
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UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pfed provedenim jakéhokoliv zasahu ¢isténi na spotfebici se ujistéte, ze je vypnuty otocenim hlavniho vypinace do
polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni Cistici prostredky, které by mohly poskodit barvou na-
tfené nebo plastové Casti.

Pokud je voda na vystupu studend, zkontrolujte:

- zda je spotfebic zapojeny k elektrickému napdjeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;

- zda sviti minimélné LED dioda 40 °C (zn. 1) (pro modely vybavené uzivatelskym rozhranim zobrazenym na obrazcich
3);

Pokud se na vystupu kohoutkii objevuje para:
Vypnéte elektrické napajeni spotiebice a obratte se na asistencni servis.

V pripadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

- dostatecny tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pripadné piekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v priibéhu ohfivani povazuje za normélni. Pokud chcete
tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud uniky nadale pokracuji i v
dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zatizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY SE OBRATTE
NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spole¢nost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo provést pfi-
padné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né predem upozornit nebo zajistit vyménu.

Symbol pieskrtnutého odpadkového kose na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, Ze vyrobek je tieba na konci jeho Zivot-
nosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. Uzivatel je tedy povinen spotfebic na konci Zivotnosti predat do vhodnych
mistnich stiedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spotiebi, ktery si prejete zlikvidovat, pfedat prodejci ve chvili koupé nového spotie-
bice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produktil s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné piedat, a to
i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty urcené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidény sbér pro nasledné
odeslani vyhozeného spotiebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zivotniho prostiedi pfispiva k zabranéni
pfipadnym negativnim dopaddim na prosttedi a zdravi a podporuje opakované vyuziti a/nebo recyklaci materidlQ, z nichz se spotie-
bi¢ sklada.

E Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER

1.

w

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau lesen,
da sie wichtige Informationen fiir eine sichere Installation,
Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des Produkts,
zu dem es gehort. Es muss das Gerdt bei Abtreten an einen
anderen Eigentiimer oder Benutzer und/oder Einfiigen in eine
andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fiir eventuelle Schaden an Personen,
Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmafigen, falschen oder
unverniinftigen Gebrauch oder durch magelndes Einhalten der in
dieser Broschiire enthaltenen Anweisungen entstehen.

. Die Installation und Wartung des Gerats missen durch qualifiziertes

FachpersonalundlautdenAngabenindenentsprechendenAbsatzen
ausgefiihrt werden. Ein Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefahrdend
und enthebt den Hersteller von jeder Art von Verantwortung.
Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor
usw.) diirfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden, da sie
fur diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerdts ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
Geistesfahigkeiten oder aber mangelnder Erfahrung und Kenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die nétigen Anleitungen fiir eine sichere Verwendung des
Gerats erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer obliegt, darf
nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefiihrt werden.

Es ist verboten, das Gerat barfuld oder mit nassen Korperteilen zu
berlhren.

Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder
auBerordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den Tank
des Gerats mit Wasser zu fillen und dann komplett zu entleeren,
um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verfligt, muss fiir den
eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-Kundendienststelle
oder beruflich qualifiziertes Personal herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerates ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487 Norm gilt
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muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck von 0,7 MPa
haben und mindestens einen Absperrhahn, ein Riickschlagventil,
ein Sicherheitsventil und eine Unterbrechungsvorrichtung der
Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmaBig betrieben werden,
damit geprift werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen.

Wihrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es nétig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwdsserungsschlauch in stetigem Gefélle zu einem eisfreien Ort
verlaufend anzuschliel3en.

Wenn das Gerat Uber langere Zeit an einem frostgefahrdeten Ort
unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von der
Netzversorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshahnen mit einer Temperatur von Uber 50°C
ausflieBende HeilBwasser kann unmittelbar schwere Verbrennungen
verursachen. Kinder, behinderte und altere Menschen sind
diesem Risiko starker ausgesetzt. Es empfiehlt sich daher, ein
thermostatisches Mischventil am Wasserauslaufrohr des Gerats
anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Berlihrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.

Unter dem Geratdurfen keine gegenstande positioniert werden, die
z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschadigt werden konnten.
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ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stdbchenférmiger Bakterien, die ganz natirlich in Gewassern vorkommen. Die soge-
nannte ,Legionérskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserdampfen, die die diese
Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser in einem Was-
serboiler ldngere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet oder geleert werden.
Die europdische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in Trinkwasser-
Installationen. Bestehen dariiber hinaus &rtliche Normen, die weitere Beschrankungen zum Thema Legionellen enthal-
ten, so mussen diese ebenfalls beachtet werden.

Dieser elektrische Wasserboiler verwendet ein automatisches Desinfektionssystem, das standardmé@ig eingeschaltet
ist. Das System wird bei jedem Einschalten des Wasserboilers und in jedem Fall alle 30 Tage aktiviert und erhitzt das
Wasser auf eine Temperatur von 60°C.

Achtung: wéhrend das Gerét den thermischen Desinfektionszyklus ausfiihrt, kann die Wassertemperatur Verbriihun-
gen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslaufrohre)
Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 50 80 100
Gewicht (kg) 17 22 26
Installation Vertikal Vertikal Vertikal
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Lastprofil M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Fassungsvermdgen (1) 49 75 95

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des vorlie-
genden Handbuchs) sind gemaR EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Satze von Warmwasserspeicher und Solarvorrichtungen,
die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fiir die Ausfiihrung solcher Sétze bestimmt.

Das Gerdt ist mit einer Smart-Funktion ausgestattet, die es ermdglicht, den Verbrauch an die Gewohnheiten des Be-
nutzers anzupassen. Bei korrekter Verwendung ist der tagliche Verbrauch “Qelec*(Qelec, week, smart /Qelec, week)’,
geringer als der eines gleichwertigen Produktsohne die Smart-Funktion”.

Dieses Gerat entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Gerdte IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestitigt die Konformitét des Gerdts mit den folgenden
Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.

63



B>
VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Gerdt, das zum ordnungs-

gemaBen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und bevor Sie das

Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z.

B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerét dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitdten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Geréts sollten Sie:

- Priifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Prifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen von
Flissigkeiten) des Gerats Ubereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Gerdts lesen.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden. Dariiber

hinaus missen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbeliifteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerét nicht in Rdumen, die kritischen Temperaturen mit moglicher Eisbildung ausgesetzt
sein konnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerat nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerdt nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Ddmpfen, Staub oder Gas
ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieen Sie das Gerét nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwankungs-
schutz hat.

Bei Zwischenwanden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wanden aus anderen als
den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.

Die Befestigungshaken fiir die Wand mussen das dreifache Gewicht des voll gefiillten Warmwasserspeichers tragen
kénnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Beschaffenheit der Wand, an die der Speicher instal-
liert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser von 12 mm aufweisen.

Es wird empfohlen, das Gerét (A Abb. 1) so nah wie moglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Warmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kdnnen Einschréankungen fiir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es missen daher
die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabsténde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von mindestens
50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die nicht
nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im Normalfall 90°
erreichen und sogar Ubersteigen konnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien verwendet werden, die
diesen Temperaturen gegendiber nicht resistent sind.

Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fiir sehr hartes Wasser (Harte groBer als 25 °F)
wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und Gberwachten Entharter zu verwenden, in diesem Fall
darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerétes. Schlie-
Ben Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb. 2) an, der nur
unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uberdruckschutzvorrich-
tung (A Abb. 2).

Sicherheitseinheit gemaB der europdischen Norm EN 1487

In einigen Landern kénnte der Gebrauch von sperzifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein, in
Ubereinstimmung mit den ortlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs, der mit
der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung ein-
zuschatzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler selbst
zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie der des
Gerdteanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindestens 20 mm lasst
und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an das Kaltwassernetzrohr
anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 2). Am Ablauf ist auBerdem ein Ablaufschlauch anzubringen,
{iber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb- 2). Beim Anschrauben darf die Sicher-
heitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert werden.

Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annahren, ist ein Druckminderer vorzusehen,
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der so weit wie moglich vom Gerét entfernt zu installieren ist.

Sollten Sie sich fiir die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie etwaige
Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschédigen kdnnten.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerates miissen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheitsnormen

gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers entsprechen

(siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fiir den elektrischen Anschluss muss mit den geltenden

Normen Ubereinstimmen.

Der Hersteller des Gerates tibernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte Erdung der

Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zuriickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zuldssig.

Benutzen Sie flr die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gasanlage. Ist

das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden missen, dann verwenden Sie

bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1,5 mm? Durchmesser 8,5 mm). Das

Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1,5 Durchmesser 8,5 mm) ist durch die entsprechende, auf der Riickseite des Gerates

befindliche Fithrung hindurch bis zu den Thermostatklemmen (M Abb. 3-4-5-6), oder dem Klemmengehéuse zu ziehen,

dann werden die einzelnen Kabel mit den zugehdrigen Schrauben befestigt.

Zum Ausschluss des Gerdts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Normen

des Nutzerlandes tibereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsicherungen

ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die Phasenkabel) ist an

der mit dem Symbolo €5 (G Abb. 3-4-5-6) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitéten zu

wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerdt nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu ein
Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1,5mm?, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerdt mit einer Kabelklemme
bestiickt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Gerites

Vor dem Einschalten des Gerates, muss es mit Netzwasser gefullt werden.

Die Auffiillung erfolgt iiber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die gesamte
warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie samtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle auf Wasserlecks,
auch der Flansch ist zu tiberpriifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie tiber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines moglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher, dass die
Funktionsstorung nicht auf eine andere Ursache zurlickzufiihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausfiihren jeglicher Eingriffe muss das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Entleerung des Gerdtes

Das Gerét wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 2); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der Hausanla-
ge.

- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).

- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 2).

Maglicher Austausch von Komponenten
Um an der elektronischen Platine (Ref. T) zu arbeiten, ziehen Sie zuerst das Netzkabel aus der Steckdose.

Entfernen Sie es aus dem Gehause, wie in der Abbildung 3 gezeigt, und achten Sie auf die Komponenten, aus denen es
zusammengesetzt ist (Abbildung 3 ), indem Sie das Kabel (Rif Y) von der Karte trennen.
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RegelmiBige Wartung

Damit das Gerat gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 8) alle zwei Jahre zu entkrus-
ten (bei sehr hartem Wasser ofter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flissigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblatter des Entkal-
kungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefiihrt werden, indem die Kalkkruste zerbrockelt und dabei darauf geachtet
wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 8) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfllt. In An-
wesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jéhrlich tiberprift werden. Zum
Austauschen der Anode I6sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebugeln.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER
Reset/Diagnose

+ Beiden Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3.

Tritt einer der unten beschriebenen Fehler auf, setzt sich das Gerat in einen Fehlermodus und alle LEDs des Bedien-
feldes blinken gleichzeitig.

« Reset: um den Reset des Gerats auszufiihren, schalten Sie es mit derTasteQ) (Bez. A) aus und wieder ein. Verschwin-
det die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerdt wieder ganz normal. Andernfalls fangen alle LEDs
wieder an zu blinken. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst.

« Diagnose: Um die Diagnose zu starten, halten Sie die Taste (1) (Bez. A) 5 Sekunden lang gedriickt halten. Die Anzei-
ge des Fehlers erfolgt tber die 5 LEDs (Bez. 1-5) nach folgendem Schema:

LED bez. 1 - Interner Fehler der Platine;

LED bez. 2 - Fehler an der Anode (bei Modellen mit aktiver Anode);

LED bez. 3 - Temperatursonden NTC 1/NTC 2 defekt (offen oder kurzgeschlossen);
LED bez. 5 - Von einzelnem Sensor erfasste Ubertemperatur;

LED bez. 4 und 5 - Allgemeine Ubertemperatur (Fehler der Platine);

LED bez. 3 und 5 - Differentialfehler der Sonden;

LED bez. 3, 4 und 5 - Betrieb ohne Wasser.

Zum Verlassen der Diagnose driicken Sie die Taste (1) (Bez. A) oder warten Sie 25 Sek.

« Reset: um den Reset des Gerdts auszufiihren, schalten Sie es mit der Taste (D (Bez. A) aus und wieder ein.
Verschwindet die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerat wieder ganz normal. Andernfalls zeigt das
Display weiter den Fehlercode. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst..

Funktion “thermischer Desinfektionszyklus” (gegen Legionellen)

Die Anti-Legionellen-Funktion ist standardméaBig aktiviert. Sie besteht in einem Heiz-/Aufrechterhaltungszyklus des
Wassers auf 60 °C flr 1 Stunde, um eine thermische Desinfektionswirkung gegen die méglichen Bakterien durchzu-
fihren.

Der Zyklus startet bei der ersten Inbetriebnahme des Produkts und nach jedem erneuten Einschalten nach einem
Stromausfall. Wenn das Produkt immer bei einer Temperatur unter 55 °C betrieben wird, wird der Zyklus nach 30 Ta-
gen wiederholt. Bei ausgeschaltetem Gerat ist die Legionellenschutzfunktion deaktiviert. Falls das Gerédt wahrend des
Legionellenschutzzyklus ausgeschaltet wird, geht es aus und die Funktion wird deaktiviert. Nach jedem Zyklus geht die
Betriebstemperatur wieder auf den zuvor vom Benutzer eingestellten Wert zuriick. Die Aktivierung des “Anti-Legionel-
len-Zyklus” wird genau wie eine gewohnliche Einstellung der Temperatur auf 60 °C angezeigt. Um die Anti-Legionel-
len-Funktion permanent zu deaktivieren, missen die Tasten “ECO” und “+" 4 s lang gedriickt gehalten werden; um die
erfolgte Deaktivierung zu bestatigen, blinkt die Led-Anzeige 40 °C 4 s lang schnell. Um die Anti-Legionellen-Funktion
wieder zu aktivieren, muss die oben beschriebene Prozedur wiederholt werden; um die erfolgte Wiederaktivierung zu
bestatigen, blinkt die Led-Anzeige 60 °C 4 s lang schnell.

Einstellung der Temperatur und Einschaltung der Geratefunktionen

« Bei den Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3:

Zum Einschalten des Gerits driicken Sie die Taste () (Bez. A). Stellen Sie die gewtinschte Temperatur ein indem Sie eine
Stufe von 40°C und 80°C mit Hilfe der Tasten "+" und “-" wahlen. Wéhrend der Aufheizphase sind die LEDs (Bez. 1-5) der
Temperatur, die das Wasser erreicht hat, fest eingeschaltet; die nachfolgenden LEDs bis zur Erreichung der eingestell-
ten Temperatur blinken progressiv. Wenn die Temperatur sinkt, beispielsweise durch Entnahme von Wasser, startet die
Heizphase automatisch und die LEDs zwischen dem letzten fest leuchtenden und dem, der die eingestellte Temperatur
anzeigt, beginnen erneut progressiv zu blinken.

Bei der ersten Inbetriebnahme ist das Produkt auf die Temperatur von 70°C eingestellt.

Bei Stromausfall oder wenn das Gerat mit der Taste (bez. A) ausgeschaltet wird, dann bleibt die zuletzt eingestellte
Temperatur gespeichert.

Wahrend der Heizphase kann durch das aufwérmende Wasser ein leises Gerdusch entstehen.

In der Heizphase bleibt die Kontrollleuchte eingeschaltet.
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FUNKTION ECO EVO

Die Funktion ,ECO-EVO" besteht aus einer Selbstlern-Software fiir den Energieverbrauch des Benutzers, mit der der
Waérmeverlust minimiert und die Energieeinsparung maximiert werden kénnen. Diese Funktion ist bei den in Tabelle 1
angefiihrten Produkten mit der Kontrolle ,SMART” vorhanden und standardmafig aktiviert.

Die Funktionsweise der Software ,ECO EVO" besteht in einer ersten Einlernphase, die eine Woche dauert und in der das

Produkt beginnt, mit der im Produktdatenblatt (Anlage A) angefiihrten Temperatur zu arbeiten und den Energiebedarf

des Benutzers aufzuzeichnen. Ab der zweiten Woche lernt die Einlernfunktion die Bedurfnisse des Benutzers immer

detaillierter kennen und beginnt, die Temperatur zu verandern und sie jede Stunde an den entsprechenden Bedarf
anzupassen, um die Einsparungen zu optimieren. Die Software ,ECO EVO" aktiviert auf Grundlage des Verbrauchs des

Benutzers die Erwarmung des Wassers gemaf8 den automatisch vom Produkt festgelegten Zeiten und Mengen. In

den Zeitraumen des Tages, in denen keine Entnahmen vorgesehen sind, gewahrleistet das Produkt in jedem Fall eine

Warmwasserreserve.

Zur Aktivierung der Funktion ,ECO” die entsprechende Taste driicken.

Es stehen zwei Betriebsarten zur Verfligung:

1) Manuelle Temperaturregelung (sieche Absatz ,Regulierung der Temperatur und Aktivierung der Funktionen
des Gerats”): mit deaktivierter Taste ,ECO" wird der ,manuelle” Modus aufgerufen. In dieser Betriebsart erfasst
das Produkt weiterhin den Energiebedarf des Benutzers ohne jedoch die vom Benutzer gewéhlte Temperatur zu
verandern. Durch Driicken der Taste ,ECO” leuchtet die entsprechende LED auf und die Funktion,,ECO EVO” wird
erneut aktiviert. In diesem Fall ist die Funktion sofort einsatzbereit, da die ,Einlernung” bereits erfolgt ist.

2) ECOEVO:

- Nach der ersten Woche mit kontinuierlicher Einlernung stellt der Warmwasserspeicher jederzeit die
Warmwassermenge auf Grundlage einer statistischen Vorschau des Bedarfs, die im Lauf der Zeit erweitert
wird, zur Verfligung: Daflir wird die Temperatur automatisch festgelegt, sie liegt immer zwischen einer
Mindesttemperatur von 40°C und der vom Benutzer eingestellten Hochsttemperatur (standardmaBig entspricht
die Hochsttemperatur dem im Produktdatenblatt angefiihrten Wert [Anlage Al).

- Durch langeres Driicken der Taste ,ECO” blinkt die LED Eco ungefdhr 4 s lang auf und die Einlernung beginnt
erneut von vorne (ab der ersten Woche). Dieser Vorgang dient zum Léschen des Bedarfs des Benutzers aus dem
Speicher und zur Erméglichung des Neustarts (Hard Reset).

- Achtung: wenn die LED ,ECO” leuchtet, die Tasten,,+/-" oder die Taste ,ECO" driicken” und die oben beschriebene
Betriebsart wird aufgerufen (die LED ,ECO” erlischt).

Um den korrekten Betrieb von ECO-EVO zu gewdhrleisten, wird empfohlen, das Produkt nicht von der Stromver-
sorgung zu trennen.

SHOWER READY

Die LED Shower Ready (B Abb. 3) zeigt an, ob zumindest fiir eine Dusche Warmwasser zur Verfiigung steht. Die
Warmwassermenge wird auf Grundlage von internen Parametern festgelegt und kann je nach Modell variieren.

MAX FUNCTION

Die Funktion Max (C Abb. 3) wird durch Driicken der entsprechenden Taste aktiviert/deaktiviert. Wenn die Funktion
aktiviert ist, leuchtet die LED auf. Die Funktion Max stellt die Sollwerttemperatur voriibergehend auf 80 °C ein und
umgeht dabei die vorhergehende Betriebsart (wenn die Funktion Eco aktiv ist, wird die Selbsteinlernung voriibergehend
unterbrochen und automatisch deaktiviert, sobald der Sollwert erreicht ist).

Die Funktion Max ist auch deaktiviert, wenn ein blockierender Fehler auftritt, wenn der Status,OFF” aktiviert wird oder
wenn die Tasten +/- zum Andern des Sollwerts gedriickt werden.

Einstellung des Sollwerts

Durch Driicken der Taste MEHR oder WENIGER kann der Benutzer die Sollwerttemperatur wéhlen (durch die Temperatur-
LED angezeigt, wahrend die anderen LED ausgeschaltet sind). Durch jeden Druck wird die eingestellte Temperatur um
10 Grad erhoht oder verringert. Nach 5 Sekunden ohne Betatigung wird der Sollwert bestatigt und gespeichert.

SPERRZUSTAND

Es gibt zwei mogliche Sperrzustande:

- SPERRZUSTAND DES TOUCH
Wenn ein Touch-Steuerungsfehler erfasst wird, ist der Zustand der Touch-LED unbestimmt und kann nicht
gesteuert werden.
Dieser Zustand wird durch das Blinken der Temperatur-LED angezeigt (schnelles Blinken, wenn das Produkt
eingeschaltet ist, langsam, wenn das Produkt ausgeschaltet ist).

- ANDERER SPERRZUSTAND
Wenn andere Fehler erfasst werden, beginnen alle LED zu blinken.
Zur Wiederherstellung eines nicht Fehlers ohne automatische Riickstellung muss, wenn mdglich, die Taste ON/
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OFF gedriickt werden (Abb. 3A), um das Produkt aus- und wieder einzuschalten. Um feststellen zu kdnnen,
welcher Fehler aufgetreten ist, muss der Diagnosestatus durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON_OFF und
des MAX BUTTONS fiir 3 Sekunden aufgerufen werden. In diesem Status muss die Temperatur-LED den Defekt
gemal Tabelle 1.4 anzeigen. Nach 25 Sekunden kehrt das System in den Sperrzustand zurtick. Anmerkung: Am
chinesischen Markt (von NFC eingestellt) wird das Produkt durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON/OFF und
ECO fiir 5 Sekunden riickgestellt.

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerat sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe Schalter in
der Position OFF stehen. Keine Insektizide, Ldsungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackier-
ten Teile oder Kunststoffmaterialien beschadigen konnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

- das Gerdt an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- zumindestens die Led-Anzeige 40 °C (Punkt. 1) eingeschaltet ist (fiir die Modelle mit Benutzerschnittstelle, die in den
Abbildungen 3 dargestellt werden);

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Geréts unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- den Wasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist die
Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefaf zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerat nicht in der Heizphase befindet, priifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- denWasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austrittséffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SONDERN IMMER
QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behilt sich das
Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerat oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach Ende
seiner Lebensdauer getrennt von anderem Mdill entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht mehr funktionierende
Gerét den richtigen Millsammelzentren fiir Elektro- und Elektronik-Altgeréte der Gemeinde zufiihren. Anstatt das Gerat
selbst zu entsorgen, kann es auch dem Héndler abgegeben werden, wenn ein neues gleichwertiges Gerét gekauft wird. Bei
den Héndlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberflache von mindestens 400 m2 konnen Elektronik-Produkte mit Ab-
messungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die angemessene Miilltrennung fiir Recycling, Behandlung
und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Geréts tragt dazu bei, mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit zu vermeiden und fordert den Wiedergebrauch und/oder das Recycling der Materialien, aus denen das Gerét gebaut ist.

E Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.

68



a

BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas
ir jspéjimus, nes cia pateikiami svarbus saugaus diegimo,
naudojimo ir priezitros nurodymai.

Siknygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos perleidimo
kitam naudotojuiir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju,
turi bati perduodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig zalg asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisg montuotiirjotechnine priezitra atlikti privalo profesionalts
kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose
pateiktais nurodymais. Butina naudoti isskirtinai tik originaliais
atsargines dalis. Nesilaikant auksciau pateikty nurodymuy, kyla
didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz tai neprisiima jokios
atsakomybés.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt) gali bati pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
Ziniy neturintys asmenys, jei juos prizitri kompetentingas asmuo
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu. Valymo ir priezitros darby,
kuriuos privalo atlikti naudotojas, negali atlikti nepriziGrimi vaikai.
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors
jasy kano dalis yra Slapia.

PrieS pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
priezitros darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vél
ji visiskai iStustinti, kad baty pasalinti visi like neSvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laida ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités | jgaliota techninés pagalbos centrg arba j kvalifikuota
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdZio privaloma prisukti
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voZztuva. Salyse,
taikanciose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slégis turi
bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng Ciaupa, atgalinj vozZtuva,
saugos voztuvg ir vandens spudzio reguliuojamajj prietaisa.
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10. Virsslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi bati

11.

12.

13.

14.
15.
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tinkamai priziGrimas ir periodiskai jjungiamas, taip patikrinant, ar jis
neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy baty.
Sildymo fazés metu i$ saugos bloko virsslégio jtaiso gali laséti
vanduo. Todél butina prijungti nuotékio vamzdyng, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai
Zzemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas 3aglancioje ar
nesildomoje patalpoje, batina istustinti ir iSjungti i$ elektros tinklo.
IS Ciaupotekanciu karstuaukstesnés nei 50°Ctemperatirosvandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus
kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus Zzmonéms. Todél
patariama prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti
sukamg termostatinj maisytuvo ¢iaupa su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi buti jokiy degiy objekty.
Nestovékite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdZiui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, nataraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legioneliozé
yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui ilgai uzsistove-
ti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy daugini-
muisi geriamojo vandens jrenginiuose, taciau batina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektrinis vandens Sildytuvas parduodamas su $iluminés dezinfekcijos funkcija, kuri jau yra jjungta. Kiekvieng karta
jjungus gaminj ir kas 30 dieny atliekamas Siluminés dezinfekcijos ciklas - vandens Sildytuvas jkaitinamas iki 60 °C.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti. Pries maudydamie-
si vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir iSves-
ties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 50 80 100
Svoris (kg) 17 22 26
Diegimo vieta Vertikalus Vertikalus Vertikalus
Modelis Ziarékite techniniy duomeny plokasteld
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Apkrovos charakteristika M M M
L va 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Talpa (1) 49 75 95

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné Sios
knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazyméti sudedamujy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar specialia
technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali buti naudojami tokioms sudedamosioms dalims
realizuoti.

|renginyje yra iSmanioji funkcija, kuria suvartojama vandens ir energijos kiekj galima priderinti prie naudotojo porei-
kiy. Jei jrenginys naudojamas tinkamai, jo per para suvartojamos energijos kiekis yra lygus ,Qelec*(Qelec,week,smart/
Qelec,week)’, kuris yra mazesnis uz suvartojama tokio paties gaminio be iSmaniosios funkcijos energijos kiekj".

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE zyma ant
jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:

- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energija vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH) regla-
mento nuostatas.
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IDIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Sj gaminj, idskyrus horizontaliuosius modelius (1-ia lentelé), bétina jrengti vertikaliai, kad tinkamai veikty. jren-

ge gaminj, pries pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu

gulsciuku, patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vandenij iki temperatiiros, mazesnés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio pagal

nasumo lygj ir talpa. Pries prijungiant prietaisa reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybés (prasome Zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- Jsitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojancias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nurodymy,

jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperatira gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkeés / garai / dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypac pavojingy medziagy, tokiy kaip ragsciy garai, dulkés ar
dujos.

- Elektros iskrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumarytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiausia
reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens $ildytuvo, pripildyto vandens.
Rekomenduojame naudoti bent 12 mm skersmens kablius.

|renginj (A 1 pav.) rekomenduojama montuoti kiek jmanoma arciau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams
nebty prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bati numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy regla-
menty numatyty maziausiy atstumy.

Kad baty lengviau atlikti jvairias priezitros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus papras-
Ciau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karstam vandeniui, kuris paprastai gali
virsyti ir 90° C temperatirg, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atsparios minétai
temperatdrai.

|renginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra mazesnis nei 12°F, ir atvirké¢iai - jei vanduo yra labai kietas (dau-
giau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris baty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju likutinis
vandens kietumas neturi bati mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas ziedelis, T formos jungtj. Prie Sios jungties i$
vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupa (B pav. 2), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy jrankj, o i$ kitos
pusés prijunkite virsslégio jtaisa (A pav. 2).

Saugos blokas atitinka Europos standarta EN 1487

Kai kuriose sSalyse gali bati naudojami specialis hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus; uz
naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voZtuvus, ¢Ciaupus ir t. t.).
|renginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi bati prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig baty galima
lengvai apzitreéti. Lankscia Zarna prie vandentiekio Salto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireik-
ty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 2 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo ciaupas, iSvestyje prijunkite vandens
nuotékio vamzdj C pav. 2.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, batina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia jdiegti
kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maisytuvy blokus (Ciaupus ar dusa), batina isvalyti i$ vamzdziy visus
nesvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Elektros jungtis

Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruopsciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos stan-
dartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didZiausiai suvartojamai galiai (zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir elektros
jungtims skirty laidy pjavis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. Jrenginio gamintojas néra atsakingas uz jokia
Zaly, kilusia dél neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.

Pries jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.
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Draudziama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.
|renginj jzeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi maitinimo
laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm?
skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F 3 x 1,5, skersmuo 8,5 mm) turi buti prakistas per atitinkama skylé prietaiso
gale, kol pasieks terminalo ploksté (M, 3-6 pav. ), tuomet atitinkamais varztais turi bati pritvirtinti atskiri laidai.
|renginiui i$ tinklo iSjungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojan¢iy 3alies standarty reikalavimus
(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).
|renginj yra batina jzeminti, o jzeminimo laida (kuris turi bati geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus) reikia
prijungti prie &) simbolio gnybto (G pav. 3-4-5-6). Uzspauskite maitinimo laida ant mazo gnybto pateiktu laido spaustuku.
Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti viena i$ $iy diegimo bady:
- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdziu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjtvis maziau-

siai3x 1,5 mm?
- sulanks¢iu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1.5 mm?, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Prie$ jjungdami jrengin, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iaupa ir
karsto vandens ciaupa, kol i$ bako iSeis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekéjima i$ flanco ir Svelniai paspaus-
kite jj, jei reikia. Jjunkite prietaisg mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Prie$ kreipdamiesi j techninés pagalbos centra dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia dél kity
priezasciu, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries atlikdami bet kokius darbus, isjunkite jrenginj is elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas

IStustinkite jrenginj, kaip nurodyta Zemiau:

- Uzdarykite ¢iaupas, jei jdiegtas, antraip centrine implantas namy ¢iaupa; (D pav. 2);
- jjunkite kar$to vandens Ciaupg;

- atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 2).

Galimas komponenty pakeitimas
Norédami dirbti elektroninéje plokstéje (zr. T), iStraukite maitinimo laida i$ lizdo.

Pasalinkite jj i$ korpuso, kaip parodyta paveikslélyje 3, atkreipdami démesj j ji sudarancius komponentus (pav. 3) Atjunk-
dami kabelj (Rif Y) nuo kortelés)

Periodiné prieziira

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 8 pav.) mazdaug kas
dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, $ia operacija galite
atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidZiai perskaitykite kalkiy Salinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepazeisdami
apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 8 pav.) turi buti kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali buti panaikinta garantija. Jei naudojamas agre-
syvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam isimti, iSmontuokite kaitinimo elementa ir iSsukite i$ atraminés gembés.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Perkrovimas / diagnostika

« Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose.
Kai atsiranda vienas i$ auksciau aprasyty gedimy, prietaisas persijungs j gedimo rezima, vienu metu sumirksos visi
valdymo pulto $viesos diodai.

« Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj i§junkite ir jjunkite mygtuku (1) (A nuor.). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, Sviesos diodai ir toliau mirksés; susisiekite
su techninés pagalbos centru.
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« Diagnostika: jei norite aktyvuoti diagnostikos funkcija, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka (1) (A nuor.).
Gedimo tipas nurodomas 5 $viesos diodais (15 nuor.) pagal $ig schema:
asis $viesos diodas 1 nuor. - vidinis P.C.B. gedimas;
asis Sviesos diodas 2 nuor. - anodo gedimas (modeliuose su aktyviu anodu);
asis Sviesos diodas 3 nuor. - NTC 1/NTC 2 temperaturos jutiklio gedimas (atviras ar paveiktas trumpojo jungimo);
asis Sviesos diodas 5 nuor. - atskiras jutiklis aptiko vandens perkaitima;
asis Sviesos diodai 4 ir 5 nuor. - bendras perkaitimas (P.C.B. gedimas);
asis $viesos diodai 3 ir 5 nuor. - jutikliy skirtumo klaida;
asis $viesos diodai 3, 4 ir 5 nuor. - darbas be vandens.
Kai norite iSeiti i$ diagnostikos funkcijos, paspausklte mygtukq(_) (A nuor.) arba palaukite 25 sekundes.

« Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj i$junkite ir jjunkite mygtuku (1 (A nuor.). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, klaidos kodas ir toliau bus rodomas ekrane;
susisiekite su techninés pagalbos centru.

»Terminés dezinfekcijos ciklo” funkcija (apsauga nuo legioneliy)

Apsauga nuo legioneliy yra suaktyvinta pagal numatytuosius nustatymus. Su ja kaitinimo/palaikymo ciklo metu van-
duo islieka 60 °C 1 val., kad bty galima atlikti Silumine dezinfekcija nuo atitinkamy bakterijy.

Ciklas paleidziamas pirma karta jjungus produkta ir po kiekvieno jjungimo i$ naujo po to, kai buvo ijungta tinklo energi-
ja. Jei produktas nuolat veikia zemesnéje nei 55 °C temperaturoje, ciklas pakartojamas po 30 dieny. Kai gaminys isjung-
tas, apsaugos nuo legioneliy funkcija neveikia. Tuo atveju, jei jrenginys iSjungiamas apsaugos nuo legioneliy ciklo metu,
gaminys issijungia ir funkcija neuzbaigiama. Kiekvieno ciklo pabaigoje, veikimo temperatira grjzta prie naudotojo pries
tai nustatytos temperatros. Paleisto apsaugos nuo legioneliy ciklo signalas yra toks pats, kaip ir nustacius 60 °C tem-
peratdra. Jei norite visam laikui iSjungti apsaugos nuo legioneliy funkcija, vienu metu 4 sek. spauskite klavisus ,ECO" ir
,+"; patvirtindamas isjungima, 40 °C sviesos diodas 4 sekundes greitai sumirksés. Norédami i naujo jjungti apsaugos
nuo legioneliy funkcija, pakartokite pirmiau aprasyta funkcija; patvirtindamas jjungima i$ naujo, 60 °C $viesos diodas 4
sekundes greitai sumirkses.

Temperatiiros nustatymas ir jrenginio funkciji aktyvavimas

« Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose:

Kai norite jjungti prietaisa, paspauskite mygtuka (1) (A nuor.). Nustatykite norima temperattira mygtukais + ir -, pasirin-
kite tarp 40 °C ir 80 °C lygio.

Sildant uzsidegs $viesos diodai (1-5 nuor.), atitinkantys vandens pasiekta temperattira; visi kiti $viesos diodai (iki nusta-
tytos temperatdros) mirkses.

Jei temperatdra nukris, pavyzdziui, po to, kai bus panaudotas karstas vanduo, Sildymas bus aktyvuojamas automatiskai,
o $viesos diodai tarp paskutinio Svieciancio ir nustatytos temperataros vél pradés mirkséti.

Pirma karta jjungtas prietaisas temperatiirg nustatys ties 70 °C.

Atsiradus maitinimo sutrikimy arba jei prietaisas bus i$jungtas (1) mygtuku (A nuor), bus jsimenama véliausiai nustatyta
temperatdra. Vykstant Sildymo procesui dél vandens kaitimo gali atsirasti silpny pasaliniy garsy.

Sildymo metu $viesos diodes islieka ant ON.

»~ECO EVO” FUNKCLJA

ECO EVO funkcija sudaro naudotojo vartojimui taikoma savaime besimokanti programiné jranga, leidzianti iki mini-
mumo sumazinti $ilumos sklaida ir sutaupyti daugiausia energijos. Si funkcija, esanti gaminiuose su SMART funkcija,
nurodytuose 1-oje lenteléje, yra jjungta pagal numatytuosius nustatymus.
ECO EVO programiné jranga atlieka pradinj vienos savaités mokymasi, kurio metu gaminys pradeda veikti ties gaminio
lape (A priedas) nurodyta temperatira ir registruoja naudotojo energijos poreikius. Nuo antrosios savaités mokymosi
fazé tesiasi, siekiant iSsamiau suprasti naudotojo poreikius, ir gaminys reguliuoja temperatura kas valanda pagal energi-
jos poreikius, siekdamas sutaupyti energijos. ECO EVO programiné jranga jjungia gaminio automatiskai nustatyto van-
dens kiekio 3ildyma nustatytu laiku, remdamasi naudotojo vartojimu. Paros laikotarpiais, kai vartojimas neplanuojamas,
gaminys vis tiek uztikrina rezervinj karsto vandens tiekima.
Norédami jjungti ECO funkcija, paspauskite susijusj mygtuka.
Galimi du veikimo rezimai:
1) Rankinis temperatiros reguliavimas (zr. pastraipq sTemperatiros reguliavimo ir funkcijos jjungimas”):
kai ECO mygtukas iSjungtas, jjungiamas ,rankinis” rezimas. Siuo rezimu gaminys ir toliau patenkina naudotojo
energijos poreikj, nekeisdamas naudotojo pasirinktos temperataros. Nuspaudus mygtuka ECO, uzsidega atitin-
kamas Sviesos diodas ir vél jjungiama ECO EVO funkcija, kuri $iuo atveju veikia iskart po jjungimo, nes,mokymosi”
etapas jau jvyko.
2) ECOEVO:
- Posavaités nepertraukiamo mokymosi vandens Sildytuvas visa laikg gamina karsto vandens kiekj pagal statistine
poreikiy prognoze, kuri atnaujinama laikui bégant: tam temperatara nustatoma automatiskai ir visada bus tarp
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Tminimum=40 °Cir didziausios naudotojo nustatytos temperaturos (pagal numatytuosius nustatymus didziausia
temperatdra yra lygi techniniame lape nurodytai reikSmei [A priedas]).

- llgai spaudziant ECO mygtukg atitinkamas Sviesos diodas mirksés mazdaug 4 sekundes ir mokymosi procesas
prasidés nuo pradziy (nuo pirmosios savaités). Sis veiksmas naudojamas norint istrinti naudotojo poreikius i
atminties ir pradéti i$ naujo (visiskas nustatymas j pradine padét;).

- |spéjimas: kai $viecia ECO $viesos diodas, paspaudus + / - mygtukus arba ECO mygtuka galima pasiekti pirmiau
aprasyta rankinj rezima (ECO Sviesos diodas issijungia).

Norint uztikrinti tinkama ECO EVO funkcijos veikima, gaminio negalima atjungti nuo elektros tinklo.

DUSAS PARUOSTAS

Paruosto duso Sviesos diodas (B, 3 pav.) nurodo, ar pakanka karsto vandens bent vienam prausimuisi duse. Karsto van-
dens kiekis nustatomas pagal vidinius parametrus ir kinta, priklausomai nuo modelio.

+MAX“ FUNKCLJA

,Max" funkcija (C, 3 pav.) jjungiama / iSjungiama atitinkamo mygtuko paspaudimu. Jei funkcija jjungta, Sviecia Sviesos
diodas. ,Max" funkcija laikinai nustato temperatira ties 80 °C, ignoruodama ankstesnj veikimo rezima (jei veikia ,Eco”
funkcija, savaiminio mokymosi funkcija laikinai pertraukiama ir i$sijungia, pasiekus nustatyta temperatarg).

,Max" funkcija i§jungiama net jvykus uzstrigimo klaidai, peréjus j busena OFF (i$jungta) arba paspaudus + / - mygtukus,
norint pakeisti nustatyta temperatra.

Temperatiros nustatymas

Spausdamas mygtukus +/ -, naudotojas gali pasirinkti temperatiiros nustatyma (jj nurodo temperatiiros $viesos dio-
das, kiti Sviesos diodai nesweaa) Kiekvienas mygtuko paspaudimas padidina arba sumaZina temperatiros nustatyma
10 laipsniy. Neatlikus jokio veiksmo 5 sekundes, temperatiiros nustatymas bus patvirtintas ir jsimintas.

UZSTRIGIMO BUSENA

Galimos dvi uzstrigimo busenos:

- JUTIKLINIO VALDYMO UZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus jutiklinio valdymo klaida, jutimo 3viesos diodo bisena yra neapibrézta ir negali bati valdoma.
Sig biisena nurodo mirksintys temperattiros $viesos diodai (greitai, jei produktas jjungtas, létai - jei i§jungtas).

- KITA UZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus kitas klaidas, pradés mirkseéti visi Sviesos diodai.
Norint atkurti nepastoviq klaida, jei galima, reikia paspausti |JUNGIMO / IJUNGIMO mygtuka (3A pav.) ir i§jungti
ir vél jjungti gaminj. Norint patikrinti, kuri klaida jvyko, batina pereiti j diagnostikos busenq/ vienu metu spau-
dziant mygtukus JJUNGTI / ISJUNGTI ir MAX 3 sekundes. Sioje blsenoje temperatdros $viesos diodas parodys
sutrikima pagal 1.4 lentele. Po 25 sekundZiy sistema grj$ j uzstrigimo busena. Pastaba: Kinijos rinkoje (nustatyta
per NFC) gaminys i$ naujo nustatomas 5 sekundes vienu metu spaudziant mygtukus JJUNGTI /ISJUNGTI ir ECO.

NAUDINGA INFORMACLJA (naudotojui)

Pries atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, sitikinkite, kad isjungéte produkta, pasukdami iSorinj jungiklj j
padétj,OFF” (iSjungta). Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti dazytas arba plas-
tikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra altas, patikrinkite:
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- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON” (jjungta);
- bentjau 40 °C (1 nuor.) $viesos diodas yra jjungtas (modeliams su 3 paveiksluose pavaizduota vartotojo sgsaja);

Jei i$ ciaupy isteka garai:
isjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.
Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikim$o vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosédy).

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i§ ¢iaupo- tai normalu. Norint i$vengti vandens varvéjimo, nuoteky sistemo-
je reikia jtaisyti tinkama plétimosi inda.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat isteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slég;.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso isleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA KREIPKITES
| KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prireikus,
pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

UZbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi bati surenkamas
ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja perduoti atitinkamiems
mmmm 52Vivaldybés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams.

Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauja jranga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prie-
taisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas yra bent 400 m? galima nemokamai ir be prievolés jsigyti naujg gaminj grazinti nebe-
naudoting elektronind jranga, kurios matmenys nevirsija 25 cm.

Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rasiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti zalingo poveikio
aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medziagy, is kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.

E Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

10.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti Saja
bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz drosu uz-
stadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un butiska razojuma dala. Noteikti
jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodota citam
ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu iekartu.
Razotajs nav atbildigs par jebkuru kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem
vai lietam, kurs radies nepareizas, kludigas vai nepamatotas izman-
tosanas dél, ka ari vai, neievérojot Saja rokasgramata sniegtos nora-
dijumus.

lerices uzstadisanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem darbi-
niekiem, ka noradits atbilstosajas sadalas. Izmantot tikai originalas
rezerves dalas. Neieverojot iepriekSminéto, var tikt apdraudéta dro-
Siba un atcelta razotaja jebkada atbildiba.

lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polistirols,
u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu ve-
cumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé-
jam vai arl bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekartas drosu izman-
toSanu un izpratusas ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar
aparatu. Tirisanas darbi un apkope javeic lietotajam un to nedrikst
veikt bérni, ja netiek uzraudziti.

Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mitram
kermena dalam.

Pirms ierices izmantoSanas un péc kartéjas vai arkartas apkopes dar-
bibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar Gdeni un péc tam to pilnigi
iztuksot, lai likvidetu visus atlikuSos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomaina,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificetu personalu.
lerices udens iepludes caurule noteikti jaapriko ar droSibas varstu,
kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras ir ievie-
susas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir ieviests stan-
darts EN 1487, drosibas grupai jabut ar maksimalo spiedienu 0,7
MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts, pretvarsts, drosibas
varsts, ierices hidrauliskas padeves atslégsanas ietaise.
Pretparspiediena ietaise (varsts vai drosibas grupa) nedrikst parvei-
dot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav blokéta un
nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.
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11.

12.

13.

14.

15.
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PileSana no pretparspiediena ietaises pilésana ir normala paradiba
Gdens sildisanas fazé. Saiemesla dél, ar drenazas caurules palidzibu,
kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez apledojuma, ir nepie-
cieSams izveidot aizplusanas savienojumu, vienmér ar izeju atmos-
fera.

Ir svarigi iztukSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas paklauta sala iedarbibai.

Karsta adens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperattru virs 50°
C lieto3ana var izraisit talitéjus smagus apdegumus. Bérniem, inva-
Iidi un vecaka gadagajuma cilvéki ir visvairak paklauti Sim riskam.
Tapéc més iesakam izmantot termostata maisisanas varstu, kas pie-
skraveéts aparata udens izpludes caurulei un ieziméts ar sarkanu ap-
kakli.

Neviens viegli uzliesmojoss priekSmets nedrikst nonakt saskaré un/
vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka ari likt priekSmetus, kas, piemé-
ram, var sabojaties no iespéjama udens zuduma.
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LEGIONELLU FUNKCLJA

Legionellas ir sikas, ndjinveidigas baktérijas un saldudenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas pa-
veids, ko izraisa legionellu sugu ieelposana. Nedrikst [aut Gdenim ilgstosi atrasties boilera. Tas nozimé, ka boilers ir jaiz-
manto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu augsanas novérsanai dzerama tdens rezer-
vuaros, tacu esosie nacionalie noteikumi paliek spéka.

Sim pardo3ana pieejamajam elektroniskajam boileram termalas dezinfekcijas cikls ir iespéjots nokluséjuma. Katru reizi,
kad boileru ieslédz, un ik péc 30 dienam termiskas dezinfekcijas cikls uzsilda to lidz 60°C.

Bridinajums: kad $i programma veic termisko dezinfekciju, Gdens temperatdra var izraisit apdegumus. Parbaudiet
Udens temperatQru pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus iepltdes un izplades adens cauru-
lém).

1. tabula - Informacija par razojumu
RaZojuma diapazons 50 80 100
Svars (kg) 17 22 26
Uzstadisana Vertikala Vertikala Vertikala
Modelis Skatiet datu plaksniti
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Slodzes profils M M M
L wa 15dB
Nwn 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Tilpums (1) 49 75 95

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti razojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir 1 bukleta neatnemama sastavdala), ir
noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditaju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula 812/2013,
nav paredzéti izmanto3anai $ados komplektos.

lekarta ir aprikota ar funkciju ,smart’, kas |auj pielagot patérinu lietotaja profilam. Ja iekarta darbojas pareizi, ikdienas
patérin$ sasniedz vértibu "Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week) "zemaku neka ar salidzinamu izstradajumu, kam nav
funkcijas smart".

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE markéju-
ma novietosana, lai parbauditu atbilstibu S$adam EEK direktivam, apstiprinot $adas pamatprasibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Kaitigo vielu risks: EN 50581.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos modelus (1. tabula), ir ierice, kas pareizas darbibas nolikos jauzstada

vertikali. Kad uzstadisana ir pabeigta, pirms adens pievienosanas un stravas padeves pieslégsanas izmantojiet

mérinstrumentu (pieméram, spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarsé adeni lidz temperatarai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas Gdens padeves,

nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievieno$anas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadisana atbilst ierices IP pakapei (drosibai pret §'idrumu iekld3anu), nemot véra piemérojamas

- spéka esosas normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

Soiericiir paredzéts ierikot tikai telpas, nemot véra piemérojamas spéka eso$as normas. Turklat ierfkotajiem attiecigajos

apstaklos janem véra sadi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slégtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatdra var batiski pazeminaties un iespéjama ledus veidosanas;

- saules gaisma: nepaklaujiet ierici tiesai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgarojumu,
tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiedi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret péksnam sprieguma
mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobezotas statiskas ipasibas vai marnieka
darbi kaut kada veida ats'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas prieksdarbu statisko ipasibu par-
baude.

ir piepildits ar Gdeni. Leteicami vismaz 12 mm diametra aki.

Lesakam uzstadit ierici (A 1. Zim.) péc iespéjas tuvu lietosanas punktiem, lai ierobezotu siltuma izkliedi gar caurulva-
diem.

Vietéjas normas var ierobezot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem noradi-
tiem spéka esosas normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iek$pusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai pieklatu elektris-
kajam dalam.

Hidrosavienosana

Udens iepladi un izpladi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
Udens temperatdru, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur sadas
temperataras.

Aparatu nedrikst darbinat ar Gdeni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipasi augstu adens cietibu (virs 25°F), més iesakam
izmantot Gdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikusi cietiba nedrikst bat zemaka par
15°F.

Pieskriivéjiet aparata tdens ieplides $utenei, kas at3kiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T". ST savienojuma viena
pusé pieskravéjiet kranu silditaja Gdens iztukso$anai (B 2.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu, un otra pusé
pretparspiediena ierici (A 2.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipasas hidrauliskas drosibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam; par to ir atbil-
digs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadisanu un izvérté izmantojamas drosibas ietaises piemérotibu.
Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un denssilditaju.

letaises izpludes izvads japieslédz drendzas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules diametru, iz-
mantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. lzmantojot elastigu savie-
notaju, ja nepiecielams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam droibas grupas ievadu, izmantojot noslégvarstu (D
2.att.). Turklat, noteces varsta atvérsanas gadijuma japaredz Gdens drenazas caurule izvada C 2.att.

Uzskravéjot drosibas grupu, nepievelciet to lidz galam un nepielietojiet spéku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibrésanas vértibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespé&jams no aparata.
Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no jebkadiem pie-
maisijumiem, kas tos var bojat.

Elektriskie savienojumi
Pirms ierices uzstadisanas noteikti javeic ripiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreizéjiem drosibas

standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé Gdens silditaji (skatiet tehnisko datu plak-
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snes), ka ari elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esosajiem noteikumiem.
Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, ko izraisijis ierices iezemésanas trakums vai elektropadeves novirzes.
Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.
Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.
Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.
Jaaparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepieciesams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads (HO5VV-F 3x1,5
mm?, ar diametru 8,5 mm). Stravas padeves kabelis (tips HO5VV-F 3x1,5, diametrs 8,5 mm) jaizvij cauri attiecigajai atverei
ierices aizmuguréja daa, lidz tas sasniedz spailes paneli (M, att. 3-4-5-6), péc tam savas vietas japiestiprina attiecigie vadi,
pievelkot atbilstosas skraves.
Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizéjo valsts standartu prasibam (kon-
taktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar drosinataju).
lericei jabat iezemétai, un zeméjum|a kabelis (tam jabt dzelteni zaJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina spailei, kas
atziméta ar simbolu @ (G, att. 3-4-5-6). Blo'gjiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaso, komplektacija
ieklauto vadu skavu.
Jaierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no $adiem uzstadisanas veidiem:
- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu skérsgriezu-

mu 3x1,5 mm?
- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testésana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar Gdeni no tdensvada.

Si uzpildidana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta adens kranu, lidz no tilpnes izplast
viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai tdens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepieciesams.

Pieslédziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalposanas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no tdens padeves trukuma vai elektroenergijas
padeves trikuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veik$anas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztuk$osana

Iztuksojiet ierici, rikojieties sadi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 2. attéld), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;
- ieslédziet karsta idens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (fig. 2).

lespéjamo komponentu nomaina
Lai stradatu pie elektroniskas plates (Ref. T), vispirms atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.

Iznemiet to no korpusa, ka paradits attéla 3, pievérsot uzmanibu komponentiem, kas to veido (attéls 3), atvienojot kabeli
(Rif Y) no kartes)

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmantosanu, nepieciesams veikt nogul$nu notirisanu (R 8.att.) ik péc diviem gadiem (ja
tiek izmantots ciets dens, tad tirisanas biezumam jabut lielakam).

Ja $im nolikam nevélaties izmantot tam piemérotu skidrumu (3aja gadijuma izlasiet informaciju drosibas datu lapas
attieciba uz atkalkosanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu pretes-
tibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 8. att.) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu bagata
udens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildisanas elementu un atskravéjot palig kastiti.
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LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

Atiestatisana/diagnostika

+ Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 3. un 4. attéla:
ja rodas kads no ieprieks aprakstitajiem darbibas traucéjumiem, ierice parslédzas sava “k|udas statusa” un vadibas
paneli vienlaicigi mirgo visas gaismas diodes.

« Atiestatisana: lai atiestatitu ierici, izslédziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu (D (atsauce A). Ja darbibas
traucéjumu iemesls pazad uzreiz péc atiestatisanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma visas
gaismas diodes turpina mirgot; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

« Diagnostika: lai aktivizétu diagnostikas funkciju, piespiediet un piecas sekundes turiet piespiestu pogu @ (atsauce
A.

Darbibas traucéjumu tipu parada ar piecam diodém (atsauce 1-5), nemot véra sadu diagrammu:
diode atsauce 1 - iekséjs P.C.B. darbibas traucéjums;
diode atsauce 2 - anoda darbibas traucéjums (mode|os, kas ir aprikoti ar aktivu anoduy);
diode atsauce 3 - salauzti NTC 1/NTC 2 temperaturas sensori (va|éji vai bojati issavienojuma);
diode atsauce 5 - atsevisks sensors konstatgjis tdens parkarsanu;
diode atsauce 4 un 5 - visparéja parkarsana (P.C.B. darbibas traucéjums);
diode atsauce 3 un 5 - sensoru atskiribu k|uda;
diode atsauce 3, 4 un 5 - darbiba bez tdens.

Lai izslégtu diagnostikas funkciju, piespiediet pogu (1) (atsauce A) vai nogaidiet 25 minates.

+ Atiestatisana: lai atiestatitu ierici, izsledziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu (1) (atsauce A). Ja darbibas
traucéjumu iemesls izzid uzreiz péc atiestatisanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma displeja
joprojam rada k|tdas kodu; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

Funkcija "termiskas dezinfekcijas cikls" (anti-legionella)

Anti-legionella funkcija tiek iespé&jota péc nokluséjuma. Ta sastav no Gdens sildisanas/uzturésanas cikla 60 °C tempe-
ratQra uz 1 stundu lai veiktu termiskas dezinfekcijas darbibu pret baktérijam. Cikls sakas tad, kad pirmo reizi izstrada-
jums tiek ieslegts un katra atiestates reizé, kas seko stravas piegades partraukumiem. Ja izstradajums vienmér darbojas
temperatra, kas zemaka par 55 °C, ciklu atkarto péc 30 dienam. Kad izstradajums ir izslégtas, anti-legionella funkcija
ir atspéjota. Ja ierice tiek izslégta anti-legionella cikla laika, izstradajums tiks izslégts un $i funkcija tiks atspéjota. Katra
cikla beigas darbibas temperatra atgriezisies lietotaja ieprieks noteiktas temperatiras robezas. Anti-legionella cikla
iespéjosana tiek paradita ka normalas temperaturas iestatijums uz 60 °C. Lai neatgriezeniski atspé&jotu anti-legionella
funkciju, nospiediet un vienlaicigi turiet nospiestus taustinus "ECO" un "+" 4 sek.; apstiprinot atspéjosanu uz 40 °C
straujas mirgosanas rezima uz 4 sek. Lai no jauna iespéjotu anti-legionella funkciju, atkartojiet iepriek$ minéto darbibu;
lai apstiprinatu atkartotu iespéjosanu uz 60 °C straujas mirgosanas rezima uz 4 sek.

Temperatiiras regulésana un iekartas funkciju aktivizésana

» Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kas redzama 3. attéla:

Piespiediet pogu (1) (sk. A), lai iekartu ieslégtu. lestatiet nepieciesamo temperatiiru, izmantojot pogas “+"un“-", lai izvé-
|étos limeni starp 40°C un 80°C.

Sildisanas fazes laika nemainigi deg tas gaismas diodes (sk. 1-5), kas atbilst lidz $im sasniegtajai Gdens temperatarai;
visas nakamas gaismas diodes (lidz iestatitajai temperattrai) mirgo.

Jatemperatdra pazeminas, pieméram, péc tam, kad izmantots karstais adens, sildisana automatiski aktivizéjas no jauna,
un gaismas diodes starp pédéjo pastavigo gaismu un iestatitajai temperatdrai atbilstoSo gaismu turpina mirgot.
Pirmaja izstradajuma ieslégsanas reizé tas tiks iestatits 70°C temperatura.

Stravas atteices gadijuma vai tad, ja izstradajumu izslédz ar pogu (1) (sk. A), atmina saglabajas pédéja iestatita tempera-
tara. Sildisanas fazes laika tdens sildisanas procesa dé| var bat dzirdams neliels troksnis.

Sildisanas laika LED paliek ON (IESLEGTS).

FUNKCIJA ECO EVO

Funkciju “ECO EVO" veido padmacibas programmatura, ko izmanto lietotaja patérinam un kas lauj samazinat siltuma
izkliedi un maksimali ietaupit energiju. Si funkcija, kas ir pieejama ar funkciju “SMART" aprikotajiem produktiem (noraditi
1. tabuld), ir aktiva péc nokluséjuma.

“ECO EVO” programmatira palaiz sakotnéjo vienas nedélas macibu periodu, kura laika produkts sak darboties produkta
lapa (A pielikuma) noraditaja temperatra un uzskaita lietotaja energijas patérinu. No otras nedélas turpinas macisanas
posms, lai precizak noteiktu lietotaja vajadzibas, un produkts katru stundu pielago temperatdru energijas patérinam, lai
uzlabotu energijas taupisanu. Programmatara "ECO EVO" aktivizé tdens sildisanu taja laika un daudzuma, ko automa-
tiski nosaka pats produkts, pamatojoties uz lietotaja patérinu. Dienas periodos, kad nav planota izmantosana, produkts
tomér garanté karsta tdens rezerves padevi.
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Lai aktivizétu "ECO" funkciju, nospiediet attiecigo pogu.

Ir pieejami divi darba rezimi:

1) Manuala temperatiiras regulésana (skatiet paragrafu “Temperatiras regulésana un funkciju aktivizésana”):
izsledzot pogu “ECO", tiek aktivizéts manualais rezims. Saja rezima produkts turpina izpildit lietotaja energijas pie-
prasijumu, tomér nemaina lietotaja izvéléto temperatiru. Kad ir nospiesta poga “ECO’, iedegas atbilstiga gaismas
diode un funkcija“ECO EVO" restartéjas; Saja gadijuma ta ir efektiva kops$ sakuma, jo “macibu” posms jau ir noticis;

2) ECOEVO:

- Péc vienas nepartrauktas macisanas nedélas tdens silditajs ik bridi generé karsta adens daudzumu saskana ar
statistisko pieprasijuma prognozi, kas laika gaita tiek atjauninata: lai to izdaritu, temperatra tiek noteikta auto-
matiski un vienmér bas starp Tminimum = 40 °C un lietotaja iestatito maksimalo temperatru (péc nokluséjuma
maksimala temperattra ir vienada ar vértibu, kas noradita tehniskaja lapa [A pielikums]).

- llgaku laiku spiezot uz pogas “ECO’, atbilstiga gaismas diode mirgo apméram 4 sekundes, un macibu process sa-
kas no sakuma (no pirmas nedélas). So darbibu izmanto, lai no atminas izdzéstu lietotaja vajadzibas un restartétu
(cieta atiestatisana) programmu.

- Bridinajums: kad “ECO" gaismas diode iedegas, nospiezot pogas “+/-" vai pogu “ECO’, var piek|ut ieprieks aprak-
stitajam manualajam rezimam (“ECO” gaismas diode izslédzas).

Lai nodrosinatu funkcijas ECO EVO pareizu darbibu, produktu nedrikst atvienot no elektriskas stravas.

DUSA SAGATAVOTA

Sagatavotas dusas gaismas diode (B, att. 3) norada, vai vismaz vienai dusai ir pieejams karstais ddens. Karsta tdens
daudzumu nosaka iek3&jie parametri, un tie atSkiras atkariba no modela.

MAKSIMUMA FUNKCLJA

Maksimuma funkcija (C, att. 3) tiek aktivizéta/deaktivizéta, nospiezot atbilstigo pogu. Ja funkcija ir aktiva, iedegas gais-
mas diode. Maksimuma funkcija islaicigi iestata iestatijuma punkta temperattru uz 80 °C, apejot iepriek$éjo darba re-
Zimu (ja ir aktiva Eco funkcija, pasmacibas funkcija tiek islaicigi partraukta un pati deaktivizéjas péc iestatijuma punkta
sasniegsanas).

Maksimuma funkcija tiek deaktivizéta, pat ja ir partraukuma k|uda, ja ir ieslégts stavoklis “IZSLEGTS” vai tiek nospiestas
pogas +/-, lai mainitu iestatijuma punktu.

lestatijuma punkta iestatiSana

Nospiezot pogas PLUSS vai MINUSS, lietotajs var izvéléties iestatijuma punkta temperatdru (ko norada temperataras
gaismas diodes un izslégtas citas gaismas diodes). Ik reizi, nospiezot pogu, iestatita temperatdra palielinas vai samazi-
nas par 10 gradiem. Ja 5 sekundes nenotiek nekada darbiba, iestatijuma punkts tiks apstiprinats un saglabats atmina.

PARTRAUKUMA STAVOKLIS

Ir divi iespéjamie partraukuma stavokli:

- SKARIENA VADIBAS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatéta skariena vadibas klida, skariena gaismas diodes stavoklis ir nenoteikts un nav kontrol&jams.
So statusu norada temperatiras gaismas diozu mirgo$ana (atri, ja produkts ir ieslégts, éni, ja tas ir izslégts).

- CITS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatétas citas k|udas, visas gaismas diodes sak mirgot.
Lai atiestatitu nepastavigu k|tdu (ja iespéjams), janospiez ON/OFF poga (att. 3A), lai ieslégtu un izslégtu ierici. Lai
parbauditu, kura kluda radusies, jaievada diagnostikas stavoklis, vienlaicigi nospiezot ON_OFF un MAX POGAS uz
3 sekundém. Saja stavokli temperatiiras gaismas diodei ir jarada defekts saskana ar 1.4. tabulu. Péc 25 sekundém
sistéma atgriezas partraukuma stavokli. Piezime: Kinas tirgum (iestatits ar NFC) produkts tiek atiestatits, vienlai-
kus nospiezot ON/OFF un ECO pogas uz 5 sekundém.
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NODERIGA INFORMACLJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodrosiniet izstradajuma izslégsanu, liekot aréjo slédzi izslégta stavokir.

masas detalas.

Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- vaiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais slédzis ir ieslégta stavokli.
- vaivismaz uz 40 °C (skat. 1) ir ieslegts (modeliem ar lietotaja interfeisu, kas parstavéti ar skaitliem 3);

Ja redzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Jaredzams, ka ir nepietiekama karsta iidens plisma, japarbauda:

- Udensapgades spiedienu;
- gan Udens iepludes, gan izplides caurulu (deformacijas vai nogulsnu izraisitu) iespéjamo aizsérésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels Gdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu tdens pilinasanu, atbilsto-
$am paplasinasanas traukam jabut uzstaditam un caurteces sistémas.

Jaizplude turpinas laika, kad nenotiek sildisana, japarbauda:

- ietaises kalibrésana;

- idens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokéjiet ierices evakuacijas atveri!

JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVALIFICETAM
PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmainas, ku-
ras uzskata par atbilstigam, bez iepriekséja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no citiem

atkritumiem. Tadéjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek atdaliti elek-
s UrONikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka padparvaldes alternativa var bat aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidzvérti-
gu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas, bez piena-
kuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilstosa dalita savaksana turpmakai nosttisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst negativu ie-
tekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantosanu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmantosanu.

E Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

10.

Juhendis kirjeldatud juhtnoorid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse kohta
selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.

Juhend moodustab tootest lahutamatu iihise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdima ka siis, kui see antakse iile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda teise
hoonesse.

Tootja ei vastuta voimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pdhjendamatust
kasutamisest voi kdaesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes |6ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine voib seada ohtu turvalisuse ning vabastab
tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Ule-8-aastased lapsed ning flusilise voi
vaimse puudega inimesed voi kogemusteta ja juhendiga tutvumata
inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad inimesed on selgeks
teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised, kes modistavad masina
kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi aparaadiga mangida.
Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu voi keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja pdrast korralist voi ebakorralist
hooldustd6d on soovitatav veepaak veega tdita ning seejarel
taielikult tihjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks poodrduda
volitatud tehnoabikeskuse voi professionaalse valjadppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada riiklikele
eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus on kehtestatud
standard EN 1487, peab ohutusseadis olema maksimaalse survega
0,7 MPa, sisaldama vahemalt tGhte sulgeklappi, thte kontrollklappi,
Uhte kaitseklappi ja hidrokoormuse vabastusseadet.

Ulesurve kaitset (kaitseklappi voi -agregaati) ei tohi manipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
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11.

12.

13.

14.

15.
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vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepdrast on vajalik Uhendada &ravool, mis on o6hule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jadavabasse kohta.

Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kulma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tihjendada ja
elektrivorgust valja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis liigub seadmest kraanidesse
voib pohjustada kokkupuutel koheselt pdletusi. See on ohtlikum
laste, puuetega inimeste ja vanurite jaoks. Seeparast on soovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru, mille
tunneb ara kollasest ribast kaelal.

Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega sellega
kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis voib
naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.
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LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on vaikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionaride hai-
gus on kopsupdletik, mille pdhjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb viltida; see
tahendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vahemalt kord nadalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vélja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee seadmetes,
kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jdavad jousse.

Seda elektroonilist mahtboilerit mttakse vaikimisi lubatud soojusliku desinfitseerimiststikli funktsiooniga. Iga kord, kui
toode sisse lilitatakse, ja iga 30 padeva jarel kuumutab soojuslik desinfitseerimistiiskkel veeboilerit temperatuurini 60 °C.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise labiviimiseks, voib veetemperatuur pohjustada po-
letushaavu. Enne vannis kdimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED
Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja valjuva vee torude ldhedal).
Tabel 1 - Tooteinformatsioon

Tootevalik 50 80 100
Kaal (kg) 17 22 26
Paigaldamine Vertikaalne Vertikaalne Vertikaalne
Mudel Vaadake omaduste silti
Controllo SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Koormusprofiil M M M
L wa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Maht (I) 49 75 95

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pohinevad EL direktii-
videl 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt véi tootekaart veeboileri ja paikesepatarei kooste kohta, ette nahtud direktiiviga 812/2013, ei
ole mdeldud selliste koosluste loomiseks.

Aparaat on varustatud nutika lahendusega, mis lubab seda kohaldada kasutaja néutud profiiliga. Oigesti kasutatuna
on aparaadi pdevane energiatarbimine "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec,week)" vdiksem kui vordvaarsel tootel, millel
puudub nutikas juhtimine.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nduetele. CE médrgistus
tootel tihistab vastavust jargmistele Uhenduse direktiividele, mille péhialuseid see taidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nouetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Nouetekohase talitluse tagamiseks tuleb see toode, v.a. horisontaalsed mudelid (Tabel 1), paigaldada vertikaal-

selt. Pérast paigaldamist ja enne vee lisamist voi seadme lihendamist vooluvorku kontrollige vastava moodtesea-

dise (nt vesiloodi) abil, kas seade on paigaldatud taiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade iihendatakse veetarnesisteemiga vas-

tavalt seadme t66omadustele ja vaimsusele.

Enne seadme tihendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtivatele nor-
midele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Lisaks sel-

lele peavad paigaldajad jargima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur voib markimisvéarselt langeda ja
kus voib tekkida jaa.

- Paikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese paikesevalguse katte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm véi gaasiga kiillas-
tunud ained vahetusse lahedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud ootama-
tute pingekoikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu
voi midritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kdigepealt I&bi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kont-
roll.

Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega tdidetud boile-
ri kaalust kolm korda raskem. Soovitame kasutada vahemalt 12 mm ldabim66duga kinnituskonkse.

Soovitame paigaldada seade (A Joon. 1) vdimalikult Idhedale selle kasutuskohale, et véltida soojuse hajumist torude
kaudu.

Kohalikud eeskirjad voivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetdttu jargige kehtivate
eeskirjade poolt maaratud minimaalseid vahemaid.

Jatke hooldustédde hélbustamiseks korgi imber véhemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepdas elektriosa-
dele.

Veeiithendused

Uhendage boileri vee sisse- ja viljalaske avad torude véi litmikega, mis suudavad taluda iile 90°C temperatuuri ning
toorohku tletavat survet. Seetdttu soovitame valtida korgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate materjalide ka-
sutamist.

Seade ei tohi to6tada veega, mille karedus jaab allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (Ule 25 °F) soovitame
kasutada sobivalt kalibreeritud ja jélgitavat veepehmendajat, kusjuures jadkkaredus ei tohi langeda 15 °F piirist mada-
lamale.

Keerake sinise kraega kiilma vee sisselaske avasse T liitmik. T liitmiku tihele kiiljele keerake ainult votmega avatav kraan
boileri tiihjendamiseks (B joonis 2). T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 2).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides vdib olla kohalike nduetega satestatud teistsuguste hiidrauliliste ohutusseadmete kasutamine. Nende
nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja tilesanne.
Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema iihendatud &ravoolutoruga, mille 1dbimd6t on vdhemalt sama suur, kui seadme
iihendustoru, ja mis on iihendatud lehtriga, mis jatab vdhemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks véimalik visuaalne kontroll.
Uhendage painduva tihenduse abil kiilma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel sulgeklappi (D joon.
2). Lisaks on tlihjenduskraani avamisel vajalik véljundisse (C joonis 2) iihendada vee &ra juhtimise toru.

Arge keerake iilesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdvasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on ldhedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid voi duss) voimalike kahjustuste véltimiseks tuleb torudest éra juhtida kéik voimalikud voor-
kehad ja mustus.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrististeemi pohjalik tlevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivatele

ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava véimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektrilihenduseks

méeldud juhtmete labimd6t sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta voimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite kor-

valekalletest.

Enne seadme sisse liilitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile mérgitud vaartusele.

Mitmikpistikupesade, pikenduste voi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiitte v6i gaasitorustiku kasutamine maandusiihendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse margistuse ja omadustega kaablit

(ttdip HOSVV-F 3x 1,5 mm?, labimddduga 8,5 mm). Litkake toitekaabel (titp HO5VV-F 3x1.5, 1abimdot 8,5 mm) labi seadme

tagaosas oleva vastava ava kuni klemmiliistuni (M, joon. 3-4-5-6).

Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist liilitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele (kontak-

tide avanemine vahemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on fikseeritud

stimboliga &) tahistatud klemmi killge (G joon. 3-4-5-6). Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spetsiaalse juht-

meklambriga véikese otsaku kiilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige Uks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uihendus piisivrguga, jéiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu tada
kaablit miinimum sektsiooniga 3x1,5 mm?

- elastse kaabli abil (ttitip HO5VV-F 3 x 1,5mm?, 1abimaot 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kdivitamine

Taitke seade enne selle kdivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad tle.

Lilitage seade lilitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava viljadppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pdhjustanud voolu- voi veekatkestus.
Tahelepanu! Votke enne t66de alustamist seade vooluvérgust vélja.

Seadme tiihjendamine

Tuhjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 2), voi vastasel juhul hoone siisteemi keskkraan;
- keerake kuumaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage dravoolukraan B (joonis 2).

Komponentide voimalik vahetamine
Elektroonilisel plaadil todtamiseks (viide T) eemaldage toitejuhe vooluvorgust.

Eemaldage see oma korpusest, nagu joonisel 3 ndidatud, pdérates téhelepanu kaardile koostatavatele komponentidele
(joonis 3) kaabli (Rif Y) lahutamisega kaardilt)

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade t66tulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 8) iga kahe aasta tagant (vdga
kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt).

Kui te ei soovi kasutada selleks eesmérgiks moeldud vedelikke, vdib katlakivi eemaldada ka kasitsi, podrates sealjuures
tahelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks.

Magneesiumanood (N joon. 8) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb. Agressiivse
voi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas.

Anoodi eemaldamiseks votke kitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vélja.
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KASUTAMISJUHENDID

Lahtestamine/Diagnostika

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:

Uhe iilalpool nimetatud rikke korral lilitub seade "rikkeolekusse" ja kontrollpaneelil olevad kdik LED valgusdioodid
hakkavad (iheaegselt vilkuma.

« Léhtestamine: seadme lshtestamiseks liilitage seade nupust (1) valja ja seejérel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe pdrast lahtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jadvad LED valgusdioodid vilkuma. Sel
juhul p66érduge tehnilise abi keskuse poole.

« Diagnostika: d|agnost|kafunkt5|oon| aktiveerimiseks vajutage nupp (1) (0sa A) 5 sekundiks all.

Vea tiitibile osutavad viis LED valgusdioodi (osa 1-5), vastavalt jargmisele diagrammile:
LED valgusdiood osa 1. - viga sisetriikkplaadis;

LED valgusdiood osa 2. - viga anoodis (mudelid, mis on varustatud aktiivse anoodiga);
LED valgusdiood osa 3. - viga NTC 1/NTC 2 temperatuurianduris (tihijooks véi liihis);
LED valgusdiood osa 5. - Uiks andur on tuvastanud vee llekuumenemise;

LED valgusdioodid osa 4. ja 5. - iildine tGlekuumenemine (viga triikkplaadis);

LED valgusdioodid osa 3. ja 5. - viga anduri diferentsiaalis;

LED valgusdioodid osa 3., 4. ja 5. - seade tddtab, kuid puudub vesi.
Dlagnostlkafunkt5|oon|st véljumiseks vajutage nupule (1) (osa A) véi oodake 25 sekundit.

« Lahtestamine: seadme lshtestamiseks Iilitage seade nupust (1) vilja ja seejarel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe pérast lahtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jadvad veakoodid naidikul vilkuma. Sel
juhul podérduge tehnilise abi keskuse poole.

Kuumdesifintseerimise funktsioon (legionella-vastane)

Legionella-vastane funktsioon on aktiivne vaikimisi. Funktsioon seisneb tihetunnilises vee kuumutustsuklis (60 °C), mis
mojub baktereid havitava termilise desinfektsioonina.

Tsiikkel kadivitub toote esmakaivitusel ning iga kord, kui seade taaskaivitub pérast voolutoite katkemist. Kui toode t66-
tab alati 55 °C tasemest madalamal temperatuuril, korratakse tsiiklit 30 pdeva moéddudes. Kui toode on vilja lilitatud,
on legionella-vastane funktsioon deaktiveeritud. Kui seade lulitatakse legionella-vastase tstkli kdigus vélja, funktsioon
deaktiveerub. Iga tstikli I6pus ldheb tdotemperatuur jalle kasutaja poolt eelseadistatud temperatuurile. Kuumdesifint-
seerimise aktiveerumine on néha temperatuuri tavalise tdusmisena 60°C tasemele. Legionella-vastase funktsiooni pisi-
vaks tiihistamiseks vdib vajutada 4 sekundiks korraga nuppudele “ECO” ja “+"; deaktiveerumist kinnitab 40 °C tahistava
valgusdioodi kiire 4 sekundit kestev vilkumine. Legionella-vastase funktsiooni uuesti aktiveerimiseks tuleb korrata tlal-
kirjeldatud toiminguid; aktiveerumise kinnituseks vilgub 60 °C tahistav valgusdiood kiirelt 4 sekundit.

Temperatuuri seadistamine ja seadme funktsioonide aktiveerimine

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:

Seadme sisseliilitamiseks vajutage nupule (1) (osa A). Soovitud temperatuuri sisestamiseks vahemikus 40°C kuni 80°C
kasutage nuppe ,+"ja,-"

Soojenemisfaasis polevad pusivalt LED valgusdioodid (osa 1-5), mis vastavad hetkel saavutatud veetemperatuurile;
kéik jargmised LED valgusdioodid (kuni seadistatud temperatuurini) hakkavad jargemodda vilkuma.

Kui temperatuur langeb, néiteks kui on kasutatud kuuma vett, kéivitub soojenemisprotsess automaatselt uuesti ja vii-
mane plsivalt pdlev LED valgusdiood ja seadistatud temperatuurile vastav valgusdiood hakkavad jargemddda uuesti
vilkuma. Seadme esmakordsel sissellilitamisel aktiveerub seadme vaikimisi seadistus 70°C.

Elektrikatkestuse korral vdi kui seade lilitatakse nupust  valja (osa A), salvestub malusse viimati seadistatud tempera-
tuur. Soojenemisfaasis voib seadmest kostuda kerget toomiira.

Kiitmise ajal indikaatortuli péleb.

ECO EVO FUNKTSIOON

,ECO EVO” funktsioon sisaldab kasutaja tarbimisharjumuste suhtes rakendatavat isedppivat tarkvara, mis véimaldab
minimeerida soojuse eraldumist ja maksimeerida energiakokkuhoidu. See funktsioon, mis on olemas koikidel ,SMART”
funktsiooniga mudelitel (vt Tabel 1), on vaikimisi aktiivne.

,ECO EVO"tarkvara kaivitub esialgsel iihe nadala pikkusel 6ppeperioodil, mille jooksul toode hakkab toimima tootekir-
jelduses (A lisa) nimetatud temperatuuril ja salvestab kasutaja energiavajadused. Alates teisest nadalast jatkub 6ppee-
tapp, et mdista paremini kasutaja vajadusi, ja toode kohandab temperatuuri iga tund energiavajadustele, et suurendada
energiasaastu.,,ECO EVO” tarkvara aktiveerib vee soojendamise toote enda poolt automaatselt maaratud ajal ja hulgal
kasutaja tarbimisharjumuste pdhjal. Nendel perioodidel paeva jooksul, millal eemaldamist ei ole planeeritud, tagab
toode siiski kuuma vee tagavara.

,ECO" funktsiooni aktiveerimiseks vajutage asjaomast nuppu.

Saadaval on kaks tooreziimi:
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1) reguleerides temperatuuri kasitsi (vt 16iku ,Temperatuuri reguleerimine ja funktsioonide aktiveerimine”):
vdlja ltlitatud ,ECO" nupuga, aktiveerub ,kasitsi” reziim. Selles reziimis jatkab toode kasutaja energiavajaduste
jargimist, muutmata seejuures kasutaja poolt valitud temperatuuri. Kui vajutatud on ,ECO” nuppu, siittib vastav
LED-tuli ja,ECO EVO” funktsioon taaskaivitub, olles kaesoleval juhul kohe aktiivne, sest ,6ppeetapp” on juba 16-
pule viidud;

2) ECOEVO:

- pérast ihenédalast pidevat 6ppeetappi tekitab boiler kuuma vett hulgas, mis vastab aja jooksul uuendatavale
statistilisele noudluse prognoosile: selleks méaratakse temperatuur automaatselt kindlaks ning see on alati va-
hemikus Tmiinimum=40°C ja kasutaja poolt maaratud maksimaalne temperatuur (vaikimisi vordub maksimaalne
temperatuur tootekirjelduses [A lisa] nimetatud vaartusega);

- ,ECO"nupu pikaajaline vajutamine péhjustab vastava LED-tule vilkumist ligikaudu 4 sekundi véltel ja 6ppeprot-
sessi uuesti alustamist (alates esimesest nadalast). Seda toimingut kasutatakse kasutaja vajaduste méalust kustu-
tamiseks ja taaskdivitamiseks (psildhtestamine).

- Hoiatus: kui ,ECO" LED-tuli on siittinud, vdimaldab ,+/-" nuppude vdi ,ECO”" nupu vajutamine juurdepaasemist
eespool kirjeldatud kasitsi reziimile (,ECO” LED-tuli lulitub vélja).

ECO EVO funktsiooni korrektse toimimise tagamiseks ei tohi toodet eemaldada toitevorgust.

SHOWER READY

Shower Ready LED-tuli (B, Joonis 3) annab mérku sellest, kas on piisavalt sooja vett vahemalt iihe dusi jaoks. Sooja vee
hulk séltub siseparameetritest ja on mudelite Iikes erinev.

MAX FUNKTSIOON

Max funktsioon (C, Joonis 3) aktiveeritakse/inaktiveeritakse vastaval nupul vajutamisega. Kui funktsioon on aktiivne, siis
LED-tuli poleb. Max funktsioon maarab ajutiselt maaratud temperatuuriks 80 °C, méodudes nii eelnevast tooreziimist
(kui Eco funktsioon on aktiivne, katkestatakse ajutiselt isedppefunktsioon ja reziim inaktiveerub maaratud temperatuuri
saavutamisel).

Max funktsioon inaktiveeritakse samuti seiskumisvea esinemisel, VALJA LULITATUD" oleku kaivitumisel vi,+/-"nuppu-
de vajutamisel madratud temperatuuri muutmiseks.

Maaratud temperatuuri seadmine

Vajutades PLUSS- voi MIINUS-nuppe saab kasutaja valida maaratud temperatuuri (millest annavad marku temperatuuri
LED-tuled, kui muud LED-tuled on vélja lilitatud). Nuppude igakordne vajutus suurendab vdi vahendab méaratud tem-
peratuuri 10 kraadi vorra. Kui 5 sekundi véltel ei tehta tdiendavaid toiminguid, siis maaratud temperatuur kinnitatakse
ja salvestatakse.

SEISKUNUD OLEK

Véimalikke seiskunud olekuid on kaks:

- PUUTEJUHTSEADME SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse puutejuhtseadme viga, ei ole véimalik puutetundliku LED-ekraani olekut kindlaks maérata ja
seda ei ole voimalik juhtida.
Sellest olekust annab marku temperatuuri LED-tulede vilkumine (kiiresti, kui toode on sisse llilitatud; aeglaselt,
kui see on valja lilitatud).

- MUU SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse muid vigu, hakkavad kéik LED-tuled vilkuma.
Pisiva vea lahtestamiseks, kui véimalik, tuleb vajutada SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu (Joonis 3A), et toodet
sisse ja vdlja lulitada. Esinenud vea kinnitamiseks tuleb siseneda diagnoosimisolekusse, hoides samaaegselt 3 se-
kundi valtel all SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu ja MAX nuppu. Selles olekus peab temperatuuri LED-tuli nitama
viga vastavalt Tabelile 1.4. 25 sekundit hiljem naaseb stisteem seiskunud olekule. Mérkus: Hiina turul (maaratud
lahivaljaside kaudu) toode lahtestatakse, hoides samaaegselt 5 sekundi véltel all SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu
ja ECO nuppu.
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KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustédde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vdlja liilitanud st selle valine ldliti
on asendis OFF (VALJAS). Arge kasutage putukatérjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis voivad
kahjustada seadme varvitud vdi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on Uhendatud elektritoitega ning selle véline liliti on asendis ON (SEES).
- sittinud on vahemalt 40 °C (vt. 1) téhistav valgusdiood (mudelites, mis on varustatud joon. 3 &ra toodud kasutajalii-
desega);

Kui kraanidest valjub auru:
Katkestage seadme elektriihendus ning vétke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevorgu survet;
- voimalik vee sisse- ja véljalasketorude takistatus (deformeerumine voi setete kogunemine).

Kui iilerohu vastasest seadmest lekib vett

Uleréhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vahendada, siis tuleb
paigaldada seadmest iilesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kitmise vélisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevOrgu survet.

Tahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme viljalaskeava.

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA VALJAOPPEGA
ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jadb 6igus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et see
kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma voi asendama.

Seadmel nédhtav priigikasti simbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus &dra visata muudest jadtmetest
eraldi. Kasutaja peab toote draviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid.
s /lternatiiviks on seadme tagastamine edasimiidjale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele on véimalik jat-
ta 25 cm véiksemaid elektroonilisi seadmeid ilma ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miiivatesse poodidesse, mille
pindala on véhemalt 400 ruutmeetrit.
Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammutamine, kditlemine ja imberté6tlemine aitab vdahendada nega-
tiivseid mdjusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist.

E See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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OBLUME YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTH

1.

BHMMaTenbHO NpoYecTb WMHCTPYKLUM U MpeaynpexpeHuns,
KOTOpble NPUBOAATCA B JAHHOM PYKOBOACTBE, TaK KaK paloT
Ba)KHbleé YKa3aHMA OTHOCUTeNbHO 6e3onacHoOl YCTaHOBKMW,
3KCMNyaTauum n Texoo6cnyKmnsaHmio.

Hactosiwaa 6Gpowiopa ABNAETCA HEOTbEMJIEMON N BaXKHOW
yactblo msgenusa. [JOMKHO conpoBoOXAaTb nNpubop Aaxke B
cnyyae nepegaun Apyromy co6CTBeHHUKY Uan NoJsib3oBaTesio
n/vnn B cnyyae YCTaHOBKW Ha APYTYI0 YCTaHOBKY.
3aBOA-M3roToBUTENb HE HEeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a YPOH,
HaHECEHHDbIN NAAM VAN KMBOTHBIM, @ TaKXKe WMYLLeCcTBy npu
HeCaHKUMOHNPOBAHHONW 3KChayaTaunm Wnm npu HecobnoaeHun
NHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHDBIX B JaHHON 6poLutope.

YcTtaHOBKa ©  TexobcnyxmBaHve npubopbl  AOSMKHbI  OGbiTb
BbIMNOMIHEHbI KBANMPULMPOBAHHbIM MEPCOHANIOM, KakK OMUCaHo B
COOTBETCTBYOWMX Naparpadax. Mcnonb3oBaTb WCKNIOUMTENBHO
opuvrvHanbHble 3anyacTn. HecobniogeHne nprBeAEHHOW Bbile
NHPOPMaLMM MOXKET HeraTMBHO MOBAMATb Ha 6e30MacHOCTb U
NPUBECTV K OTMEeHEe OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENA.
YnakoBOYHbIe 3/1eMeHTbI (CKOObI, N1aCTUKOBbIE MAKETbI, BCNEHEHHDbIN
NONMCTUPON) HE AOMKHbI ObITb OCTaBNEHbI AOCTYMHbLIMW ANA AETEN,
TaK KaK ABMATCA MCTOYHMKOM OMACHOCTM.

Ob6opynoBaHne MoXeT ObiTb MCMOJSIb30BaHO AEeTbMU BO3PACTOM
MosoXe 8 neT, nMuam C NOHMMXEHHbIMU GU3NYECKNM, YMCTBEHHbBIMM
AN CEHCOPHBLIMM CMOCOBHOCTAMK, a Takxe, 6e3 HeobxoaMMOro
onbiTa UM HEOOXOAUMbIX 3HAHWIA, €CTTM HAXOAATCA NOA KOHTPOJIEM
UM NOAYYUNM  HeobXofMMble MHCTPYKUMM no  6e3onacHom
3KcnyaTaumm nprubopa 1 yCBOWUAN PUCKK, KOTOPbIE UX KacaloTCs.
[leTn He fOSMKHbI UrpaTb € NPMbopoM. OUnCTKa 1 TEXOOCYKUBAHNE
[OJKHbI BbIMOMHATLCA NOSIb30OBaTeNIeM U He AOJIXKHbI BbINONHATLCA
LAETbMU NOJ KOHTPOJEM.

3anpeLyeHo Kacatbca nprbopa 6OCMKOM UK eCcnm Koxa YaCTUYHO
BNaXkHas.

MNepen Tem, Kak ucnonb3oBaTb npubop M B xoge paboT no
NIaHOBOMY M BHEMSAHOBOMY PEMOHTY ClefyeT HarnosHUTb BOAOM
6aKk BofoHarpeBaTena 1 eLe pa3 NosIHOCTbIO CNYCTUTb BOAY C TEM,
4yTOObI N36aBUTHLCA OT OCTAaTKOB rPA3N.

Ecnn npnbop ocHawéH Kabenem 3neKTPONUTaHUA, B Cllyyae ero
3ameHbl 00pPaTUTbCA B YMOMHOMOYEHHDBIN CEPBUCHBIA LIEHT UAN K
KBanUPpMUMPOBaHHOMY NepCcoHany.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Heobxoanmo npuBUHTUTL BOAHYI TpPyby Ha Bxoge npubopa ¢
MOMOLLbIO MpPefoOXpPaHUTENIbHOIO KnanaHa, B COOTBETCTBUM C
HauWOoHanbHbIMK CTaHAapTamu. Ana cTpaH, rae AecTByeT CTaHaapT
EN 1487, 6nok 6e30MacHOCTU [OMKEH WMeTb MaKCMManbHOe
pasneHne 0,7 Mlla, pomkeH BKoYaTb HE MeHee OfHOro
OTCEKAlOLWEro KJanaH, 3anopHbI KnanaH, NpeaoXpaHUTENbHbIN
KJlanaH, oTceKatollee yCTpOMCTBa MMAPaBANYeCKO 3anpaBKu.
MpepoxpaHuTeNlbHOE YCTPOWMCTBO OT MOBbIWEHHOrO [JaBfieHUA
(knanaH wnM npefoxpaHUTENbHbIN y3en) He [omKeH ObiTb
pa3obpaH unm fomKeH NeEPUOANYECKM 3anyCcKaTbCA B paboTy uTobbl
NPOBEPUTb, UTO HET BNOKMPOBKM 1 ANA yAaneHusa cnegoB Hakunu.
KanaHne ¢ ycTpoicTBa MPOTUB MOBLILEHHOINO [aBeHUA -
HOpMasibHOe ABNEHME Ha dTarne Harpesa BoAbl. 10 3TON NpruunHe
Heo6Xo4MMO MOAKNIOYMTL CAINB, MPU STOM OCTaBUTb €ro NOCTOAHHO
OTKPbITbIM AnA aTmocdepbl, C ApeHaXHOW TpyOoW, yCTaHOBIEHHOMN
nof MOCTOAHHbIM YK/IOHOM, B TOMELLEeHUN, TAe OTCYTCTBYeT
obnegeHeHune.

Heobxoanmo onopoXHUTb Npubop, OTKAKUUTL OT  CeTu
3/1EKTPOCHAOXEHNA, B NMEPUOA NPOCTOA eCn B NMOMELLEHUN eCTb
PUCK 3aMOpaKUBaHNA.

fopAyas Bofa BbipabaTbiBaeTcA Npu TemnepaType cBbiwe 50°C, Ha
pabounx KpaHax MOXET MPUBECTU K TAXKKIMM OXKOram.

JeTtn, vHBanugbl N NoXxwunble noan 6onblie BCEro NOABEpPXKEHbI
[AaHHOMY  pucKy. [loaTomy, peKkoMeHAyeTCcA  MCNoNib30BaTb
CMeCUTENbHbIN TepMOCaTUYECKNI KranaH, KOTOpbIN
NPUBMHUYNBAETCA K TPy6e Ha BbIXOAE BOAbI 13 Nprbopa, oTMeyaeTca
KpaCHbIM XOMYTOM.

He pomkHO 6biTb BOCMNAMEHAIOWMXCA /IEMEHTOB B KOHTaKTE UK
B6M3M C Npubopom.

He HaxoauTca nog npnbopom v He pa3mellaTb Kakor 1nbo npeagmer,
KOTOPbIV MOXKET, Hanpumep, 6biTb MOBPEXAEH YTEUKOM BOADbI.
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BAKTEPULUAHAA OYHKUMA NPOTUB LEGIONELLA

Legionella - 3T0 TN NanoyHbIX GaKTepwil, KOTOPbIE 0OBIYHO NPUCYTCTBYIOT B NIOOLIX HAaTypPaNbHbIX VCTOYHMKAX BOADI.
BonesHb ot legionella 3akniouaetcs B 0co60M Bue BOCManeHws Nerkyx oT MCNapeHuii Bogpl, COpepallen 3Tm bakre-
pww. o 3Toi NpruyMHe HEOBXOAMMO 136eraTb ANMTENBHOTO 3aCTOA BOAbI B BOJOHArpeBaTese, KOTOPbIi, CefoBaTeNb-
HO, MOCIe NCMOJb30BaHMsA HE0HX0AMMO 6O MCMONb30BaTh, MO0 OMOPOXKHATL He pexe 1 pa3a B Hepento.
Esponericknit HopmaTtus CEN/TR 16355 npefocTaBiseT MHCTPYKLWM KacaTelbHO NPaBUibHbIX Mep BO U3bexaHune pas-
MHOXeHVA legionella B TUTbeBOI BOAE, @ TaKKe NPU HaNMUMU MECTHBIX HOPMATIBOB, MPEAMCHIBAIOLVX OMONHUTEb-
Hble orpaHunyYeHmns KacatenbHo legionella, oHM JOMKHbI cObAOfaTHCA.

[laHHbI 2NeKTPOHHbIN BOJOHArpeBaTenb 1CMoNb3yeT aBTOMATNYECKYI0 6aKTepuLnaHYo GYHKLMIO ANA BOAbI, aKTVUBM-
POBaHHy!0 M0 YMONYaHWt0. 3Ta CUCTEMA BKITIOYAETCA Kax bl pa3 npu BKIIOYEHNY BOLOHArpeBaTens, 1 B 060M ciyyae
Kaxable 30 aHeln, foBoaa Temnepatypy Boabl 40 60°C.

BHuMmaHue: B npouecce BbINOHEHUA UMKNa TepMI/NeCKOI;I 6aKTepI/ILlI/ILLHOVI ¢yHKuMM BbICOKaA TeMnepaTtypa BOAbl MO-
KET NPnBECTN K OXKoram. I'IpOBepm?ITe BCerfa remnepatypy BoAbl nepen NpuHATUEM AyLla U BaHHbI.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

YTOObI 03HAKOMUTBCA C TEXHNYECKUMI XapaKTePUCTKaMI, CMOTPUTE HOMUHAJIbHbIE AaHHbIE Ha Tabnuuke (pacrono-
XeHa pABOM € Tpybamm BXofa 1 BbIXOfa BOAbI).

Ta6bnuua 1 - laHHble 06 usgenuu
MopenbHbiii pag 50 80 100
Bec (kr) 17 22 26
Tun MOHTaXa Beprukanbhas BeprukanbHas Beprukanbhas
Mopenb CM TabNNYKy TEXHNYECKMX XapaKTepPUCTMK
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Ipaduk Harpysku M M M
L wa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Emkocrb (1) 49 75 95

[laHHble Tabnunubl, a Takxe gaHHble Macnopta U3genus (MpunoxeHne A, KOTOPOe ABNAETCA HEOTbEMIEMO YacTblo

AAHHOTO PYKOBOACTBA) Oblnn NonyyeHbl cornacHo Aupektusam EC 812/2013 n 814/2013.

I/I3,qen|/|s| 6€3 3TVKETKN U COOTBETCTBYIOLWEro nacnopTa AnAa KOMNAEKCHbIX CUCTeM HarpeBa BOAbI 1 CUCTEM COJTHEYHbIX

6aTapeit, NpefycMOTPeHHbIX pernameHTom 812/2013, He npefHa3HauYeHbl AN1A peanu3aLym Taknx CUCTem.

YCTPONCTBO OCHaLLEHO CMapT-GyHKUME, YTo MO3BONAET aAanTMpoBaTb 3SHeproroTpebneHne K 3KCrtyaTauu-
paBHO

OHHOMYy npodumio nonb3oaTeneii. Mpn npaBunbHON paboTe, exefHeBHOe MoTPebneHWe YCTPOWNCTBA
“Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” Huxe yem y npoayKTa paBHbIli 6e3 cMapT-GyHKLMN.

Hacroswee nsgenne cooTBeTcTByeT MeXAyHapoAHbIM HOpMam 3neKTpo6esonacHocTy IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Mapkuposka CE rapaHTupyet cooTBeTcTBME N3aenua cnepywownm EBponeiickum lupektusam u yaoBs-
neTBOpAET UX OCHOBHbIM Tpe6oBaHUAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

[laHHOe U3/ennecooTBETCTBYET TeXHNYecKomy pernameHTy REACH.
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TPEBOBAHUA MO MOHTAXY TMPUBOPOB (pna npepcraButenen
MOHTa)XHOI OpraHn3auum)

MaHHoe nspenue, 3a NCKIOYEHNEM FOPU3OHTaNbHbIX MoAeneit (Tabnuua 1), 3To npn6op, KOTopbIil AOMmKeH

6bITb yCTaHOBNEH BepTUKaNbHO ANA NPaBUIbHOI SKcnnyaTauum. Mo 3aBepLuieHnn YCTaHOBKM 1 Nepep nio6bim

3anonHeHneM BoAbl 11 MOAKMIOUEHNEM 3/IeKTPONUTAHNA, NCNOb30BaTb KOHTPOJIbHbIN MHCTPYMEHT (Hanpu-

Mep, BaTepnac) 4To6bl NPoBepUTb NPaBUbHOI YCTAHOBKM. [prbop HeOOXOANM ANA NOJorpeBa BOAbl NpU TeM-

nepartype, HuXe TemnepaTypbl KineHna. OH JOMKEH GbiTb MOAKIIOUEH K CETU NOAAYN CAHTEXHNYECKON BOAbI, B COOT-

BETCTBUM C SKCTITyaTaLMOHHbIMI KauecTBaMm 1 06bEMOM.

Mepen Tem, Kak NOAKNIOUNTL NPU6OP, HEOGXOANMO:

- TpoBepuTb, YTO XapaKTePUCTUKM (CM. AaHHbIe TabNNYKN) YAOBNETBOPAIOT TPEOOBAHNA KNMEHTa.

- [poBepuTb, 4TO yCTaHOBKA COOTBETCTBYET CTeneHn IP (3awuta OT MPOHUKHOBEHUA XIAKOCTY) Nprnbopa, CornacHo
AeNCTBYIOLMM HOPMATVBHbIM TPEBOBAHNAM.

- TpoyecTb 3TVKETKY YNakoBKI 1 TabnnuKy € XapakTeprucTukamiu.

[JlaHHble npn6op paspaboTaH AnA YCTaHOBKM NCKIOYUTENBHO BO BHYTPEHHIX MOMELLEHIAX B COOTBETCTBUM C A€ACTBY-

foLMMI HOPMaMK, a TaKKe,CnefoBaTh NpeaynpexAeHNAM Mo Haunio:

- BnaxHOCTb: He yCTaHaBNMBATb NPUOOP B 3aKPbITbIX (HE MPOBETPUBAEMbIX) M BNAXKHbIX MOMELLEHNAX.

- O6nepeHeHme: He YCTaHaBAMBaTb NPUGOP B Cpefe. FAe MOXET ObiTb MOHWKEHWE TemnepaTypbl A0 KPUTUYECKMX
YPOBHei C puckom 06pa3oBaHuA Nbja.

- ConHeuHoe n3nyyeHne: NpnbOP He [OMKEH HAXOANTCA NOA NPAMbIMA CONHEUHBIMI Iy4amMU, faxe NPU Haaunmn
cTeKna.

- Mbinb/napbi/ras: He ycTaHaBAMBaTb NPUOOP B HANMUMM OCOBEHHO arPeccMBHbIX CPEf, TakM Kak KICIOTHbIE Mapbl,
Mbib UM HACBILEHHbIE TA30M.

- DneKTpuueckne paspaAAbl: He yCTaHaBAMBaTb NPUOOP HEMOCPEACTBEHHO Ha JIMHUU SNEKTPONUTaHUSA, He 3aliu-
LEHHbIE OT CKAYKOB HaMPAXKEHUA.

Ecnu cTeHbl BbINOMHEHbI 113 KUpNuyer unu nepdoprpoBaHHbIX 6I0KOB, NePEropofoK C OrpaHNYeHHON CTaTUYHOCTbIO
VAN U3 KNafikn OTIMYHOM, OT YKa3aHHOM Bbille, HEOGXOAMMO BbIMONHUTL MPEABAPUTENbBHYIO CTAaTUYECKYID MPOBEPKY
OMOPHOI CUCTEMbI.

Kptoku kpenneHms K cTeHe JOMKHbI 6biTb TaKOBbIMY, YTOObI BbiiePXKMBaTb TPOHOI BeC BOAOHarpeBaTens, 3anonHeH-
Horo Bofjoi1. PekomeHpyeTca ncnonb3osaTth KPIOKY [1aMeTpoM He MeHee 12 Mm.

PekomeHpyeTca yctaHoBUTb Nprbop (A prc. 1) Kak MOXHO BAIvKe K ToUKaM NCroNb30BaHMA, YTOObI OFPaHNUUTL YTEUKY
Tenna Bponb Tpybonposopa.

MecTHble HOpMbI MOTYT NpeAycMaTpUBaTb OrpaHUYeHA ANA YCTaHOBKM Nprbopa B BaHHYI0 KOMHaTY, CliefjoBaTesIbHO,
cobnioaaTb MUHUMaNbHblE PaCCTOAHMUA, NMPeyCMOTPeHHbIE HOPMATVBHbIMI TPebGOBaHNAMM.

[inAa yao6bHoro nposefeHA onepauui TexobCcnyK1BaHNs, 0becneynTb CBO6G0AHOE MPOCTPAHCTBO BOKPYT OOLINBKM He
MeHee yem 50 CM OT INEKTPUYECKINX KOMMOHEHTOB.

ImapaBnnuyeckoecoeanHeHne

MopkniounTb BXOA U BbIXOA BOJOHArpeBaTens C yCToNuMBbIMU Tpybamu Unv NepexofHnKamul, He TONbKo K pabouemy
[aBNeHIo, HO 1 K TeMnepaType BOAbl, KOTOPas MOXET AOCTUraTh 1 Aaxe npesbiwwath 90 °C. [o3Tomy, He pekomeHayioT-
€A MaTepuanbl, KOTOPble He BbIAEPKMBAIOT TaK1e TemnepaTypbl.

YCTPOICTBO He paccyuTaHo Ha paboTy ¢ BOAON, XKECTKOCTbio MeHee 12°F 1, Ha0bopoT, Npy BOAE C KeCTKOCTbIO Bbille
25°F peKoMeHfyeTcs MCMomb30BaTh YMArYMTENb, LOMKHBIM 06Pa30M HACTPOEHHDIN 11 OTCAIEXMBaEMbI. B gaHHOM cy-
Yae OCTaTOYHaA XKECTKOCTb BOAbI HE [JOMKHa OMycKaTbcA Huke 15°F.

MpUBMHTUTL BXOLHY!I0 TPYOY BOLbI K MPUGOPY. OTMEUEHHbIN CUHIM XOMYTOM, K TPOMHUKY. Ha HacToALMI NepexofHUK
NPUBWHTUTb C OAHOI CTOPOHBI BEHTW/b ANA CMBa BOAOHarpesatens (B puc. 2) perynmpyetca TonbKo C MOMOLLbIO UH-
CTPYMEHTa, Ha APYroi BbIXOA. YCTPOWCTBO NPOTUB NOBbILIEHHOTO faBneHus (A puc. 2).

MpepoxpaHuTenbHblii 6nok cooTBeTcTBYeT EBpOneiickomy CraHgapty EN 1487

B HeKoTOpbIX CTpaHax TpebytoT NprMeHeHUA CreLanbHbIX NPefOXPaHUTENbHBIX YCTPOCTB COMMACHO MONOXEHUAM
MECTHbIX 3aKOHOB; 3aflaya NPUrNaLIEHHOro KBaniduULMPOBAHHOTO MOHTaXHMKa COCTOUT B TOM, YTOObI OLEHUTb NpK-
FOAHOCTb MPeAOXPaHNTENbHOrO YCTPONCTBA ANA NCMIONb30BAHNA B JAHHON CUTYaLMK.

3anpelleHo ycTaHaBMBaTb to6oe OTCeKaloLee YCTPONCTBO (KNanaHbl, BEHTUAN 1 T.[.) MeXAy NpefoXpaHuTebHbIM
YCTPOCTBOM 1 BOJJOHarpeBaTenem.

CnuBHOE OTBEPCTIE YCTPOICTBA AOMKHO ObITb MOACOEAMHEHO K CIMBHON Tpybe paBHOro 1160 Gonbluero ArameTpa
Uepe3 BOPOHKY, MNPV NOMOLLM KOTOPOI 0bpa3syeTca 3a30p, Kak MUHUMYM, 20 MM fNA BI3yanbHOTo KOHTpona. C nomo-
LbIO LWNAHTa MOAKMIOUNTD K TPYDe XONO[HO BOAbI B CETU, NOAAYa Ha NPeoXPaHNTENbHbIN Y3en, Npu HeobXoANMOoCTH,
CMONb30BaTh OTCeKaloWMin BeHTUnb (D puc. 2). A TakxKe, B Clyyae OTKPbITUA CIMBHOIO KpaHa, yCTaHOBUTb CIMBHOM
LUNAHT BObI, YCTAHOBMEHHBIN Ha Bbixoge (C puc. 2).

He npuBnHYMBaTh NpeAoXpaHNTENbHBIN y3en, He GOopCrpoBaTb KOHLIEBOW BbiK/oUaTeNb 1 He pasbupatb ero.
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Mpu oTCYTCTBUM AaBNEHNA B CETH, BNIM3KON K 3HAUEHUAMI TapUPOBaHKA KnanaHa, HeOOXO[MMO YCTaHOBUTbL pefyKTop
[aBNEHNA KaK MOXHO Aanblue OT npubopa. Ecnn HeobXo[ymo yCTaHOBUTD Y3/bl cMecuTeneil (KOMNAEeKT KpaHoB Uiu
AyLL), He0HXOAVMMO BbIMOMHUTL CTPaBAMBaHE TPYOONPOBOAA U 3arpPA3HEHNIA, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb MOBPEXAEHUS.

dneKkTpuyeckoe nogKIoYeHme

Heo6xogymo nepef Tem, Kak yCTaHOBUTb NPUOOP, BbIMOSHUTD TLLATEbHYIO MPOBEPKY INEKTPOCMCTEMDI, MPOBEPASA CO-

OTBETCTBYE AEMCTBYIOWMM NpaBuiam 6e30MacHOCTY, COOTBETCTBME MAaKMUMaNbHOM MOTPE6AAeMOl MOLHOCTA Harpe-

BaTens BOfbl (CMOTPeTb faHHbIe Ha TabMMUKe) N UTO CeUeHe COeAUHUTENbHBIX Kabenell COOTBETCTBYeT Ae/CTBYIOWM

HOPMaTMBHbIM TPe6GOBaHNAM.

V3roToBUTENb Nprbopa He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ YPOH, HAHECEHHDIN OTCYTCTBYEM 3a3eMIIeHUs UK COOAMI INEKTPO-

NUTaHUA.

Mepep, 3anycKoM B 3KCMTyaTaLmio, NPOBEPUTb, YTO HANpPsKEHIE B CETU COOTBETCTBYET 3HAUYEHUIO Ha Tabnuke Npu6opoB.

3anpeLLeHo 1Cronb30BaTb INEKTPUYECKNe PacpeaenuTent, yaIuHUTENN 1 ajanTepbl.

3anpeLLeHo 1Cnonb3oBaTh TPYOb TMAPABINYECKON YCTAHOBKM, OTOMMIEHUS WAV ra3a A1A NOAKMIOUYEHNA 3a3eMIeHNA NpU-

60pa. Ecnv nprnbop nocTaBnseTcs ¢ kabenem 3neKTpONUTaHKs, B TOM Cllyyae, eCii HeOBXOAMMO €ro 3aMeHMT, HEOOXOAN-

MO CMOMb30BaTh Kabenb C MAEHTUYHbIMY XapakTepucTukamm (tun HO5VV-F 3x1,5 Mm?, anametp 8,5 mm). Kabenb anekTpo-

nutanua (tun HOSVV-F 3x1,5 Mm%, frameTp 8,5 MM) BomkeH ObiTb BBELEH B CrieLManbHOe OTBEPCTIIE, KOTOPOE HaXOANTCs

B 3a[jHel YacT Nprbopa 1 NPOBECTU [0 LOCTUKEHUS Knemm TepmocTaTa (M puc. 3-4-5-6).

[ins oTknMtoueHns Nprnbopa oT ceT HeoOXOAMMO UCTONb30BaTb ABYXMOMIOCHDBIN BbIKMIOUATENb, KOTOPblE OTBEYAET feit-

CTBYIOLMM CTaHAAPTaM (OTKPbITVE KOHTAKTOB HE MeHee YeM Ha 3 MM, PeKOMEHAYETCA YCTaHOBKa MaBKVX NpefoxpaHu-

Tenen).

3asemneHue ABNsAETCA 06A3aTeNbHbIM: Kabesb 3a3eM/IeHNs, KOTOPbI AOMKEH GbITb XeNTo-3e1eHOro LBeTa 1 NpeBbl-

WwaTb No AnUHe dpasHble Kabenu, KPenUTCA K Knemme ¢ cuMBosiom (G puc. 3-4-5-6).

Ecnm nprbop He ocHalLEH Kabenem aneKTPonmUTaHIs, CNocob YCTaHOBKI JOMKEH ObiTb BbIOPaH cpeau Ceayowyx:

- TNOACOeAMHeHNe K GUKCMPOBAHHOI CETU MOCPELCTBOM KECTKON TPYObl (€cnn nprbop He 060pyAOBaH 3aXKMMOM); UC-
Nonb30BaTh Kabesb C MHMaNbHbIM ceueHnem 3x1,5 Mm?

- Cnomolbto rnbkoro kabens (tuna HOSVV-F 3x1,5 mwm?, frameTpom 8,5 Mm), ecin npubop oCHaLLEH Kabeneaepxarte-
nem.

MpoBepouHbie NcnbiTaHUA N BKNOYeHNe npnbopa

Mepen Tem, Kak BKNIOUNTb NPr6Opa, 3aMoHUTb KOHTYP NPOTOYHOI BOAOIA.

HacTosiLiee 3anonHeHve BbINOMHAETCA NPM OTKPLITUM LIEHTPANIbHOMO BEHTINS BBITOBOW YCTAHOBKIA 11 FOPsiyer BOAbI, 40
BbIXOfla BCETO BO3ayXa U3 baKa.

Bu3yanbHO NpoBepnTb Hanuune yTeuku Bodbl M3 dnaHua, Npyu HEOBXOAMMOCTH, 3aTAHYTb GONTHI, HE MepeTArMBas.
BkntounTb nprbop ¢ MOMOLLbI0 BbIK/OUaTeNs.

TEXHWYECKOE OBC/TYKUBAHUE (gna keanuduumpoBaHHOro nepcoHana)

Mepef Tem, KaK 3anpaluuBatb onepayuio B CepBucHom LieHTpe B CBA3M C BO3MOXHOI MOIOMKOI, MPOBEPHT, YTO npe-
pbiBaHVie paboTbl He BbI3BAHO APYTMMU MPUYMHAMY, HAMPUMEP, BPEMEHHOE OTCYTCTBUE BOAbI UM SIEKTPOIHEPTHN.

BHMMaHue: nepeg Tem, Kak BbINONHUTD J'IIO6yK) onepauuto, OTKNKYUTb np|/|6op OT CETU INEKTPONUTAHNA.

CnuB npu6opa

[‘IpMCTynMTb K OMOPOXHEHMIO MP1GOPa, KaK ONMCaHO Hitke:
3aKpoliTe 3anopHbI KpaH, C/v OH ycTaHoBNeH (D puc. 2), B NPOTYBHOM Cily4ae LeHTPasbHbI KpaH 6bIToBON cucTe-
Mbl;

- OTKpOIiTe KpaH ropAYeil Bofibl Ha cmecuTene (B pakoBUHE Wi BaHHOI);

- OTKPOIATe CAIMBHOM KpaH B (puc. 2).

Bo3moHaA 3ameHa KOMNOHEHTOB
,[lﬂﬂ pa6OTbI Ha BJ'IEKTpOHHOI7I nnate (CM.T) CHa4alla OTCOeANHNTE LUHYP NUTAHNA OT PO3ETKN.

CHUMWTE ero co CBOEro Kopyca, Kak MoKa3aHo Ha prcyHKe 3, 06paTiie BHUMaHME Ha KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE €70 COCTaB-
NAT (PUCYHOK 3 ), oTcoeamHmMB Kabenb (Rif Y) oT KapTbl)
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MnaHoBoe TexHNYyecKoe chnymusane

[ina o6ecneyeHus xopoLueii NPon3BOANTENBHOCTY NPUOOPa BLINONMHATL NPOLEAYPY yAaneHUsa HaKUMm ¢ HarpeBaTenbHo-
ro anemeHTa (R puc. 8) nprMepHo Kaxble ABa rofa (B clyyae BOAbI C BLICOKOI CTENEHbIO XXECTKOCTY JaHHYI0 NpoLeaypy
CneayeT ocyLecTBAATD Yalle).

Ecnv He ncnonb3ytotca cnewmanbHble XXMAKNE CPeACTBa (B AAHHOM Cllyyae BHMATENbHO NPOYeCTb TeXHNYECKIe KapTou-
KU aHTMHaKMMNaHa), MOXHO PacKpoLWNTb TBEPAOE 06pa3oBaHie HaKuni, GyAbTe OCTOPOXHbI, YTOObI Ha Pa3pyLUUTb Harpe-
BaTeNbHbI SNeMEHT.

MarHueBbitt aHog (N puc. 8) HeOOXOAMMO 3aMeHATb Kaxpble 2 roAa, B MPOTUBHOM Clyyae, rapaHTua Tepaet cuny. Mpu
HanMuMmM arpeccUBHON BOAbI UV OBOTALLEHHON XNOPUAAMI, PEKOMEHLYETCA MPOBEPATb COCTOAHME aHOAA KaXAbli rog.
[inA 3ameHbl aHofa HeobXoANMMO CHavana AeMoHTUPOoBaTh TIH,a 3aTeM OTKPYTUTL Cam aHOZ OT KPEMeXXHOMN MNacTyHbI.

PYKOBOACTBO MO 3KCITYATALIUN

Mepesanyck/[inarHocTka

+ [inAa mopeneii c HTepelicom, yKa3aHHbIM Ha pUCyHKe 3:

Ecnu Bo3HMKaeT HencnpaBHOCTb, NPMOOP MEPEXOANT C PEXNM OMOBELLEHUA O MOMOMKAX, 1 BCE €ro UHANKATOPHbIE
NaMMOYKM Ha KOHTPONBHOI MaHeM HaYHyT OHOBPEMEHHO MUraTb.

« [epe3anyck: ans nepesanycka BbIK/IOYNTE U CHOBA BK/IOYMUTE NPrbOp, UCNonb3ys KHOMKy (no3. A). B cnyyae, ecnn He-
MCNPABHOCTb MOXET ObITb IMKBUAMPOBaHA B MPoLiecce nepesarpysKi, To BOAOHarpeBaTe/b BEPHETCA B HOPMasbHbIi
pexnm pa6orb| B npoTuBHOM Cnyyae, MHAMKATOPbI NPOAOKAT MUraTh. B 3ToM clyyae 06paTuTech B aBTOPU30BaHHBIN
CEPBUCHBIN LEHTP.

+ [lnarHocTmMKa: AnA akT1em3aLmn GyHKLN AMarHOCTUKUHAXXMUTE 1 yaepKuTe KHonKy(_) no3. A) B TeueHue 5 cekyHg,.
Bug HemcnpaBHOCTY GYAET NOKa3aH NATbIO MHAMKaTopamu (no3. 1-5) no cnegyroLeli cxeme:

VIHAMKaTOP M03. 1-BHYTPEHHAR HEMCNPABHOCTb MIEKTPOHHOI NAaThl;

VIHOMKaTOp M03. 2- HeMCNPABHOCTb aHOAA (ANA Moaeneli , 060PYA0BaHHbIX aKTUBHBIM aHOZOM) ;
VHaunkaTop no3. 3-TemnepatypHbiii fatunk NTCT /NTC2 (pa3pbis unu KOpoTKoe 3amblKaHue);
ViHpvKaTop no3. 5- neperpes BOAbl, ONpefeneHHbI OTAENbHbIM AaTUNKOM;

VIHOMKaTopbl M03. 4 1 5 -06Wnid neperpes (HEMCNPABHOCTb NEKTPOHHON NnaTbl) ;

ViHpavKaTopbl no3. 3 1 5-ownbka ceHcopHoro AnddepeHumana;

VHgvKaTopbl No3. 3, 4 n 5-3anyck BogoHarpesatens 6e3 Bop.bl

[inq Bbixopa u3 GyHKUMM ArarHocTkn, Haxmute kronky (1) (nos. A) uan nogoskpute 25 CEKyHA

+ Mepesanyck: 4ns nepe3anycka BIKMioYNTE 1 CHOBA BKKUMTe Nprbop, ucnonbaya kronky (1) (mos. A). B cnyuae, ecin
HEeNCNPaBHOCTb MOXET ObITb IMKBMANPOBAHA B MpoOLiecce nepesarpysKu, To BOAOHArpeBaTenb BEPHETCA B HOPMab-
HbliA pexkM paboTbl. B NpoTMBHOM Clyyae, TO KOf OLIMOKY OMATL MOABUTCA Ha Aucniee. B atom cyyae obpatutecs B
ABTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

OYHKUMA <KD TepMUYECKOI caHTapHoli 06pa6oTKu» (aHTU-nernoHenna)

OyHKUMA aHTV-NernoHenNbl NOAKIYAETCA MO YMONYaHUIO. 3aKMoYaeTcs B LMKNe HarpeBa/noaaepXuBaHie BOfbl Npu
Temnepartype 60 °C Ha 1 u., 4TOObl BbIMOAHUTD TEMMOBYIO AE3MHPEKLMOHHYI0 GYHKLIMIO NPOTIB COOTBETCTBYIOLMX GaKTe-
puin. Lukn 3anyckaetcs npep BKloYeHNe Nprbopa 1 NoC/e Kaxzaoro 3amycka nocse OTKMoueHUs anekTponutaHus. Ecin
npubop paboTaeT Bcerga npu Temnepatype Hxe 55 °Cumkn nosTopsaeTtca Kaxable 30 aHelr. Ecnm npnbop BbiKMioueH,
OTKMIoYeHa QyHKLMA aHTW-nernoHenbl. B cnyyae BbikaoyeHNA nprbopa BO BpemA LKNa aHTU-NernoHebl, nprnbopsl
BbIKNIOYaeTca 1 GyHKUMA Ae3akTuBuMpyeTcs. Mo 3aBeplieHnn Kaxaoro uykna paboyas TemnepaTtypa BO3BpaLLaeTcs K
Temnepartype, yCTaHOBIEHHOW paHee nosib3oBaTtenem. AKTBaLWA "LyKNa aHTU-NernoHenNbl" oTobpaxaeTca Kak obbluHas
yCTaHOBKa Temnepatypbl B 60°C. [11s NOCTOAHHOTO OTKMIoYeHNs GYHKLAV aHTU-NErVioHeNbl, fep»aTb OHOBPEMEHHO Ha-
XaTbiMu KHonkKM “ECO" n“+" Ha 4 ueK.; B NOATBEPXAEHNN OTKMIOYEHNS, 3amuraeT cBeToAnoA 40 °C 3amuraeT 6biCTpo 4 cekK.
[ina nogknoueHna GyHKLMM aHTW-NErMOHENNbI MOBTOPUTL ONepaLiyio, ONMCaHHYO BbILLE; NPYU NOATBEPXAEHNN QYHKLNN
cBeToamop 60 °C ObICTPO 3amMuraeT 4 cek.

PerynupoBka Temnepatypbl 1 akTUBU3auma GyHKLU npubopa

« ina mopeneii c nutepdeiicom, yKaBaHHbIM Ha pucyHKe 3:

BniounTe BogtoHarpesartens , Haxas kronky () (nos. A). YcTaHoBuTe enaemyio TeMnepaTypy, NCnonb3ys KHOMKI «+» Wn«-»,
YpoBeHb Harpesa MOXHO BblibpaTh 0T 40°C go 80°C.

Bo Bpems da3bl HarpeBa MHAMKaTOPbI (M03. 1-5), COOTBETCTBYIOLME TEMMEpPAType HarpeTol BoAbl, OyAyT ropeTb Henpepbis-
Ho. Bce nocnepytowye nHanKaTopsl 6yAyT Murath (BKMoYas MHAMKATOP, COOTBETCTBYIOWMI YCTAHOBNEHHON TemnepaType).
Ecnun Temnepatypa Bofbl B BOAOHArpeBaTesie HaunHaeT nagaet (K npumepy, BO Bpems Nosb30BaHuA ropayeli BOAON), npoLiecc
HarpeBa HayHeTCA aBTOMaTUyecKn. Yl MHAMKATOPbI MeXAY NOCNe[HM HEMPepPbIBHO rOPALLMM, COOTBETCTBYIOLLMUM TeKyLien
Temnepartype B BOAOHarpeBarene, 1 UHAMKAaTOPOM, COOTBETCTBYHOLLMM YCTaHOBNIEHHO TeMnepaType, 6yayT muraTb. Bo Bpems
NepBOro BKIIOYEHA TeMnepaTypa Harpesa no yMonyaHuio yctaHoB/eHa Ha ypoHe 70°C. B cnyyae nepeboes ¢ nutaHuem unm
OTKNIOYeHVA BOAOHArpeBaTens C NOMOLLb0 KHOMKY (M03.A), cucTeMa 3anOMHUT NOCefHNE TeMnepaTypHble HacTPoIiku. Bo
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Bpems HarpesBa BO3MOXHO NOABJIEHNE JIETKOro WyMa, Kak pe3ynbTraT npoLlecca Harpesa BOAbl.

OYHKLNA ECO EVO

OyHkuma «ECO EVO» npepcTaBnseT coboil nporpammHoe obecneyeHne ¢ dyHKLMern camoobyyenus. MO 3anommHa-
€T noTpebneHne Nonb3oBaTeNa U COOTBETCTBYIOLMM 0BPA3OM perynmpyeT NoforpeB BOAbl, 0becrneurBas SKOHOMUIO
3Hepruu. [JaHHas GyHKUMA, umetowascs y mogenei «SMART», noka3aHHbIX B Tabnuue 1, CTaHapTHO BK/TIOYEHa.
Pabota nporpammHoro obecneyenns «ECO EVO» 3akniouaeTca B nepBoHayanbHOM 1-HefieNbHOM U3yueHun 1 peru-
CTpaLmu noTpebaeHns SHeprm, B TeYeHne KOTOPOro BOAOHarpeBaTenb byaeT paboTaTb C TeMnepaTypon, yKasaHHON B
nepeyHe napameTpos (Mpunoxexne A). Co BTOpOW Heaeny anropuTm, Npofoshas n3yyatb noTpebneHe, HauHaeT pe-
rynnpoBaTh YCTaBKy TemnepaTypbl ANA ONTUMANbHOTO YA0BNETBOPEHUA eXeHEBHO NOTPEOHOCTY B ropAyeil Boae 1
obecneyeHns 3KoHoMU SHeprun. MporpammHoe obecrneyeHmne «ECO EVO» BygeT BK/toYaTh Harpes BOAbI M0 BPeMeHM
11 B CTEMEHM, ONpefenéHHON aBTOMaTNYeCKu No AaHHBIM aHan3a. B oTpesku gHsA, Koraa He nnaHupyeTcs Bofopasbopa,
BOZAOHarpeBarenb B 1060M Cyyae byAeT XpaHWUTb pe3epB ropsAYeil BOfbl.

[ns BknioueHna dyHKUMM «ECO» HaXXMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO KHOTKY.

VimeeTcs aBa pexvima paboTbl:

1) CpyuHoii perynnpoBKoi TemnepaTypbl (M. nap. «PerynmpoBKa TemnepaTypbl 1 BKJoUeHIe GpyHKLMIA YCTPONCTBa):
npu OTKMIOYEHHOM CBeTOANOAE KHorKe «ECO» BofoHarpeBartenb 6yAeT paboTaTb B «pyyHOM» pexxume. B 3Tom pexu-
Me OH MPOAOKUT CNIeANTb 3a MOTPebNeHeM ropsYeli Bogbl NONb30BaTeNeMm, HO He OyfeT U3MeHATb TemnepaTypy,
3afjaHHyto nonb3osatenem. Mpwn HaxaTuy KHomnku «ECO» CBETOAMOA 3aropuTCaA 1 BOLOHArpeBaTesb NepeKknioymnTca
B pexum «ECO EVO», KoTopbiii B faHHOM Clly4ae akTUBMPYETCA Cpasy, NOCKOMbKY «0byUeHIe» 1 Tak BbINONHAETCA.

2) ECOEVO:

- TMocne ofHOIN Hefenn HenpepbIBHOrO 0byYeHA BOAOHarpeBaTenb B N060 MOMEHT BYAET fiep»aTb HarotoBe Ko-
JIMYECTBO ropAYeil BoAbl, onpeaenéHHoe no CTaTUCTUKe NoTpebneHns 3a npeablayLlee Bpems s 3TOro aBTomaTu-
YecKu onpefenseTcs TemnepaTypa, Kotopas BCerfa HaxoAuTca B npegenax ot TMrH=40°C 1 MakcUManbHO Temne-
paTypbl, 3aflaHHOI1 Nonb3oBaTenemM (CTaHAAPTHOE 3HaueHUe MakcUManbHON TemnepaTypbl NPUBEJEHO B NepeyHe
napameTpoB [[punoxeHuve Al).

- [locne pnuTenbHOro Haxatns KHonki «ECO» CBETOAMOA 3aMUraeT Ha 4 CeKyHfbl 1 0byueHne HAUHETCA ¢ Hyns (C nep-
BOW Hepienw). [laHHas GyHKLA NO3BONAET COPOCUTL NONYYEHHbIE 3HAYEHMA 1 HauaTb BCE 3aHOBO (MOMHbII COPOC).

- BHumaHue! B pexume «ECO» npu HaxaTm KHOMOK «+/-» unu «<ECO» BogoHarpeBaTenb NepekniounTca B py4YHON
pexum, Kak onucaHo Bbiwe (cBeToamon «ECO» noracHer).

[ina obecneyenus npasunbHoil paboTbl GpyHkuMn ECO EVO pekomeHAyeTcs He OTK/YaTb BOAOHArpeBatenb oT
INEKTPUYECKON  CeTu.

AvL rotos

CeeToamnop «[lyw rotos» (B puc. 3) ykasblaeT Ha Hanuume ropayel Boabl AnNA MAHMYM OAHOKPATHOM MOWKW NOg, Ay-
wem. Konnyectso ropavein Bofbl ONpeaenAaeTca BO BHYTPEHHMX NapaMeTpax 1 3aBUCKUT OT MOAENH.

OYHKLUMA MAX

OyHkuma Max (C puc. 3) BKIIOYAETCA 1 OTKIIOYAETCA COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKON. Eciv dyHKLMA BKNoueHa, cBeToamop bynet
ropeTb. QyHKUmMsA Max BpemeHHO akTumpyeT Temnepatypy 80 °C B 06X0f YCTaBKM BbIOPaHHOTO pexyiMa paboTbl (eCiv BKItOUe-
Ha GyHKUMA Eco, camoobyueHIe BpeMeHHO NPYOCTaHaBMBAETCA 11 OTKIHOYAETCA aBTOMATUYECK NOC/E AOCTVKEHUA YCTaBKM).
OyHKUMA Max Takxe OTK/IOYAeTCA NMPW BO3HMKHOBEHWM HemonaaKn 6noka, nepekioyeHny B coctoaHne «OTKIT» nan
HaXaTu KHOMOK «+/-» [f1sl 3MEHEHUS YCTaBOK.

Beop YyCTaBKu TeMmnepartypbl

HaxaTtuem KHOMOK «+/-» Nonb3oBaTeNb MOXKET U3MEHUTb YCTaBKy TemnepaTypbl (0TobpaxaeTca Ha UHAMKaTope, Koraa
Apyrie CBETOANOAbI He ropaAT). Kaxpoe HaxaTie KHOMKM YBENMUMBAET UM yMeHbLIaeT Temnepatypy Ha 10 rpagycos.
lMocne HeakTMBHOCTU B TeueHe 5 CeKyH[ yCTaBKa aBTOMATUYeCK NOATBEPKAAETCA U COXPAHALTCA.

BJIOKUPOBKA

CyLuecTByeT AiBe H10KNPOBKM

- BNIOKMPOBKA NMAHEJIN YNPABNEHUA
Mpu 06HapyXeHUN HeMoNafoK NaHeny ynpasneHns COCTOsIHNE €€ CBETOANOA0B CTaHET HeompeenéHHbIM 1 60b-
Lue He CMOXeT KOHTPONMPOBATLCA.
O faHHOM coCTOAHMN ByfeT CBMAETENbCTBOBATb MIUraHye CBETOAMOAA TeMnepaTypbl (6blCTPO, ecvi BofoHarpesa-
TeNb BK/IOUYEH, MEJIEHHO — €C/IN OTK/IIOUEH).

- [APYTAA BJIOKMPOBKA
Mpu 06HapyKeHn Apyrix HeMonafokK BCe CBeTOAMOAb! OyayT MuraTh.
[ins cbpoca He McyesatolLeli CaMoCTOATENbHO OLIMOKY, eCIM BO3MOXHO, HEOOXOAMMO HaxaTb KHomnKky BKJT/OTKJT
(puc. 3A) ona oTKNOYEHUA 1 BKOYEHUA BOAOHarpeBaTens. [Ina BbIACHEHUA TOro, Kakas OLMbKa BO3HMKA, He06-
XOAMMO NMepPeKIoYNTLCA B PEXMM [UArHOCTUKM, OAHOBPEMEHHO HaxaB Ha 3 cekyHAabl KHonku BKJ1/OTK/T u MAX. B
3TOM COCTOSIHW CBETOAMOA TeMNepaTypbl NPOCUrHanu3npyeT ob olmnbKe, Kak ykazaHo B Tabn. 1.4. Yepes 25 cekyHa
cMcTemMa BO3BPATUTCA B COCTOAHME BNOKMPOBKM. [prMeyaHme: y n3penuii, BbiNyLeHHbIX A KUTaNCKOro pbiHKa
(HacTpauBaembix ¢ nomotwbio NFC), ans copoca u3fenms HeobxoanMo OfHOBPEMEHHO HaXaTb Ha 5 CEKYHJ KHOMKM
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BKJ1/OTKI u ECO.
MNONE3HAA UHOOPMALA (gna nonb3oBarens)

Mepes Tem, Kak BbIMOHWTL NH06YI0 ONEpaLio MO OUNCTKE NPUBOPa, MPOBEPUTD, UTO BbIKIIOUEHO U3LENNE, YyCTaHOBUTDL
[NA 3TOr0 BHELUHWI BbIKtoYaTenb B no3uumio BbIKJ1. He ncnonb3osatb MHCEKTULMABI, paCTBOPUTENN U arpeCccUBHbIE
MoOHOLLME CPefCTBa, KOTOPble MOTYT MOBPEAUTb OKPALLEHHbIE WA MacTMacCoBbIE KOMMOHEHTBI.

Ecnu Boga Ha Bbixofie XonogHa, npoBepuTb:

- ecn Npu6op NOAKIIOYEH K INeKTPONIUTaHUIO, POBEPUTb, MPOBEPUTH YTO BHELUHWIA BbIKMOYATESb HAXOZWTCA B NO-
3uuun BKJ.

- yto XoTA 6bl cBeTOAMog 40 °C (n. 1) BK/loYeH (ana Mogenen ¢ uHTepdencom nonb3oBaTens, NPeacTaBneHHbIM Ha
pucyHKax 3);

Mpwu Hannuyun napa, BbIXOAALLEro U3 KpaHa:
MpepbiBaeT aneKTponuUTaHne Nprdopa 1 06PaTUTLCA B CYKOY TEXHNYECKOI NMOAAEPXKKN.

Ecnun HepgocTaTOYHDIN NOTOK ropﬂqeﬁl BOAbl, NPOBEPUTb:

- npoBepbTe AaB/eHye BOAbI B BOAONPOBOAE;
- 3aTOp BXOAHbIX 11 BbIXOAHbIX TPY6 BoAbI (AedopmaLma Unm OTIoXKeHUs).

Bbixopg BoAbI M3 YCTPOIICTBa NPOTUB NOBbILIEHHOTO AaB/IeHNA

KanaHbe Bofibl C YCTPOICTBA CYMTAETCA HOPMASbHBIM ABMIEHMEM Ha 3Tane nogorpesa. Ecnin Bbl xoTuTe NpepynpeanTs
KanaHbe, He06XOAMMO YCTAHOBUTb PACLUMPUTENbHbINA 6aK HA YCTAaHOBKE MOfaYe.

Ecnn yteuka npoponxaeTca, KOraa He NPOUCXOAUT HarpeBa, NPOBEPUTL:

- TapnpoBaHye yCTPOMCTBa;

- ceTeBOE AaB/EHME BOAbI.

BHumaHue! Hukorga He 3aKynopuBaTtb CIMBHOE OTBEPCTME YCTpolicTBal

EC/IN HENONIAQKA HE NPEPbIBAETCA, HE NbITATbCA YAHUTb NPUBOPA, A BCETJA OBPALLATbCA K KBAJIU-
OULIMPOBAHHOMY MEPCOHANY.

[aHHble 1 yKasaHHble cneuuduKaLm moryT 6biTb U3MeHeHbl. lponssoauTens ocTaBnsAeT 3a c060ii npaBo BHO-
cuTb nio6ble Heo6xoANMbIe U3MeHeHNA 6e3 NpeiBapUTENbHOTO YBEAOMAEHIA UK 3aMeHbI.

lMepeyepKHyTbIii CUMBON KOHTelHepa Ha 060py[OBaHNN MO ero yNakoBKe O3HAYAET, UTO M3fenne No OKOHYAHUM ero

CpOKa CiTy»6bl MOANEXNT YTUAN3ALMI OTAEBHO OT APYIX TUMOB OTXOAOB. VICXOAA M3 3TOTO, MONb30BaTesb MO OKOHYaHNN
mmmmm  CPOK@ CNYXGbl U3/ENNA JOMKEH AOCTABUTb €r0 B COOTBETCTBYIOLUMIA MYHKT YTUNM3ALIMY NEKTPOHHDIX 1 NEKTPOTeXHIYe-

CKNX Np1GOPOB 11 060py[OBaHNA. B KauecTe anbTepHaTNBHOMO BapuaHTa 060py[OBaHIE MOXHO BO3BPATUTL B TOPTOBOE
NPeANpUATME B MOMEHT NPHoGPETEHIS HOBOTO aHANIOMMYHOTO 13aenus. [lonyckaeTca 6ecniaTHbIn BO3BpaT ANs yTUAU3aLAN dreK-
Tpoo60opyROBaHNsA pa3mepammn MeHee 25 cM B GpripMy C TOProBoii nnowasbio meHee 400 KB.MGe3 0653aTesbCTBa NOKYMKI HOBOTO
ToBapa. PasaenbHblit cb6op 1 nocneaytowan nepepaboTka, yTUNN3aLMa 1 NOBTOPHOE UCMONb30BaHe 060pyA0BaHUA U NPUbOpoB
N03BOJIUT YMEHbLMTH YLiep6, MPUUMHAEMbIN OKPYXKaloLLEi CPeae 1 BpeA 3[0pOoBbio, a Takke 06nerunTb nepepaboTky u (nin) BTo-
PUYHOE MCMOMb30BaHME KOMIMIEKTYIOLMXAAHHOTO 060PyAOBaHNS.

E MAanHoe n3penne coorsercrayet filupekruse WEEE 2012/19/EU.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w
niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczaja waznych informacji
dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i konserwacji.
Niniejsza instrukcja jest integralnag i wazna czesciq produktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstagpione innemu wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewfasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzadzenia musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato podane w
odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych. Niezastosowanie sie do powyzszego moze zagrozi¢
bezpieczenstwu i powoduje utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze
strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego,
styropian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu dzieci, poniewaz sg
zrodtem niebezpieczenstwa.

Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniejniz 8 lati osoby
o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub
braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy, pod warunkiem,
ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Czyszczeniem i konserwacjg, ktére powinien przeprowadzi¢
uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.
Zabrania sie dotykac urzadzenia nie majac obuwia lub gdy czesci
ciata sa mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu
konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby
napetni¢ woda zbiornik urzadzenia i ponownie go opréznic¢ w celu
usuniecia ewentualnych pozostatych zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajacy, w
przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac sie zautoryzowanym
centrum serwisowym lub zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawér
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bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku
krajéw, ktére przyjety norme EN 1487, zespot bezpieczenstwa musi
zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej
jeden zawér odcinajacy, zawor zwrotny, zawor bezpieczenstwa,
urzadzenie odtaczajace obcigzenie hydrauliczne.

10. Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor
lub zespot bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go
okresowo uruchamiac w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane
oraz w celu usuniecia ewentualnych osadéw kamiennych.

Krople spadajace z urzadzenia, ktére zabezpieczajg przed
nadmiernym cisnieniem s normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytaczenie do
kanalizacji, ktore pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury
spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w miejscu
bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie opréznic urzadzenie i odtaczyc je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozosta¢
w pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajaca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowac¢ powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni i
osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego zaleca sie
stosowanie termostatycznegozaworu mieszajacego, przykreconego
do rury wylotowej wody urzadzenia oznaczonego czerwonym
kotnierzem.

Zaden fatwopalny element nie powinien stykac sie i/lub znajdowac
sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie pod urzadzeniem i umieszcza¢ zadnych
przedmiotéw, ktére moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktorej naturalnym $rodowiskiem jest woda zrédlana.,,Choroba le-
gionistow" to szczegdlny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te bakterie.
W zwiazku z tym, nalezy unika¢ dtugich okreséw stagnacji wody znajdujacej sie w podgrzewaczu, ktdry nalezy stosowac
lub oprézniac co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowac w celu za-
pobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuija, nalezy przestrzega¢ miejscowych
przepiséw nakfadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Ten elektroniczny podgrzewacz wody wykorzystuje zautomatyzowany system dezynfekcji wody, ktdry jest uruchamia-
ny domyslnie. System ten zaczyna dziata¢ po kazdorazowym wigczeniu podgrzewacza wody, w kazdym razie co 30 dni,
ustawiajac temperature wody na 60°C.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moze spowo-
dowac oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapiela w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ temperature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1 - Informacje o produkcie
Gama produktu 50 80 100
Masa (kg) 17 22 26
Instalacja Pionowy Pionowy Pionowy
Model Patrz tabliczka
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil obcigzen M M M
Lwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Pojemnosc (1) 49 75 95

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktory jest nieodtaczna czedcia
niniejszej instrukgji) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawdw podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa w
rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Urzadzenie jest wyposazone w funkcje smart, ktéra umozliwia dostosowanie poboru do profili uzytkowych uzytkow-
nika.

Jesli z urzadzenia korzysta sie prawidtowo, codzienny pobér réwny “Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)”jest mniej-
szy od tego, rownoznacznego produktu bez funkcji smart”.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenistwa elektrycznego IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacymi dyrekty-
wami wspolnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Niniejszy produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktére nalezy instalowat w poto-

Zeniu pionowym. Po zakonczeniu instalacji i przed napetnieniem woda i podtaczeniem do zasilania elektrycz-

nego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest

doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktérej whasciwosci sa dostosowane do wydajnosci

i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego wiasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniaja potrzeby klienta.

- Upewnic sie, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;j.

Niniejsze urzagdzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen, zgodnie

z obowiazujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zalecen w odniesieniu do obec-

nosci czynnikow, takich jak:

Wilgotnosé: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.

- Mréz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienistwo spadku temperatury do
krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezposérednie dziatanie promieni stonecznych, nawet przez szy-
by.

- Pyl/opary/gazy: nie instalowac urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegdlnie agresywnych
czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyly lub wysokie stezenia gazéw.

- Wytadowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpieczonych
przed skokami napiecia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakoéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i ogol-
nie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ kontrole
statyczna systemu nosnego.

Haki mocujace do sciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wiekszy niz ciezar bojlera w catosci
wypetnionego woda. Do mocowania zaleca sig haki o $rednicy co najmniej 12 mm.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza (A ys.1) jak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty ciepta
wzdhuz rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz tazienek. Wéwczas nalezy prze-
strzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawnic rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowac wolng przestrzers wewnatrz ostony, co najmniej 50 cm, aby
uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Potaczenia hydrauliczne

Podfaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztaczek o odpowiedniej wytrzy-
matosci nie tylko na ci$nienia napotykane w czasie eksploatacji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra w czasie
normalnej pracy moze osiagac, a nawet przekraczac 90°C. Odradza sie wiec zastosowanie materiatéw, ktore nie bytyby
wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziata¢, gdy twardos¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardo$¢ wody jest szcze-
golnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmiekczajacego, odpowiednio ustawionego i
monitorowanego. W takim przypadku twardos¢ resztkowa nie powinna spas¢ ponizej 15°F.

Na koricowke rury doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczona kotnierzem w kolorze niebieskim, nakreci¢
ztaczke typu ,T” Do jednej z koncowek tej ztaczki przykreci¢ kurek stuzacy do oprdzniania podgrzewacza z wody (B
rys.2), ktdry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncéwce ztaczki nalezy zamontowac grupe bezpieczenstwa zabezpieczajaca przed nadmiernym cisnie-
niem (A rys.2).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektore kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie
prawidtowej oceny odpowiednioéci urzadzenia zabezpieczajacego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajacego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem zabezpie-
czajacym i samym podgrzewaczem wody.

Otwor wylotowy urzadzenia powinien by¢ potaczony z rurg spustowg o srednicy co najmniej rownej $rednicy potacze-
nia tego urzadzenia, za pomocg lejka, ktéry umozliwia odlegtos¢ w linii prostej co najmniej 20 mm z mozliwoscig kon-
troli wzrokowej. Za pomocg weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu bezpieczenstwa,
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jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku otwarcia kurka zworu bezpieczeristwa
nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozong na wyjscie Crys 2.

Dokrecajac zespét bezpieczenistwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociagowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawér bezpieczen-
stwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora cisnienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji,
kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkdw cieptej wody z mieszalnikami (baterie fazienkowe lub prysznicowe) nalezy
przeptukad rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy dokfadnie sprawdzic instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna z aktu-

alnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez podgrzewacz

wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli do potaczen elektrycznych jest wiasciwy i zgodny z aktualnymi

przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji

lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowac¢ przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w wy-

posazeniu urzadzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikéw.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jedli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia nalezy

uzy¢ przewodu o takich samych wiasciwosciach (typu HOSVV-F 3x1,5mm?, $rednicy 8,5mm). Kabel zasilajacy (typu HO5VV-

-F 3x1,5 $rednica 8,5 mm) nalezy wprowadzi¢ do odpowiedniego otworu znajdujacego sie w tylnej czesci urzadzenia i

przeciggna¢ go az do skrzynki zaciskowej (M rys. 3-4-5-6), a nastepnie zablokowa¢ poszczegdlne przewody, przykrecajac

odpowiednie $rubki.

Aby odtaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej nalezy zastosowac wytacznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi przepisami

krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe, przewdd uziemienia (ktory powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy niz

przewody faz) nalezy przymocowaé do zacisku oznaczonego symbolem & (G rys. 3-4-5-6).

Przed uruchomieniem bojlera upewnic¢ sie, czy napiecie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce znamio-

nowej urzadzenia. Jedli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajacy, nalezy wybra¢ jeden z nastepujacych spo-

sobdw instalacji:

- przyfaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablowe),
uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1,5mm? $rednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w blo-
kade zapobiegajacg wyciagnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wigczeniem urzadzenia, napetnic je woda z sieci wodociggowe;j.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowe;j i kurka cieptej wody, az do momentu
oproéznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potaczeniowym i w razie potrze-
by dokrecic¢ ztgczki z umiarkowanag sifa.

Zataczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytacznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBSLUGI | KONSERWACJI

(dla wykwalifikowanego personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy jednak
sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy brak wody
w sieci wodociggowej lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odfaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

Oproznienie urzadzenia

Oprdznic¢ urzadzenie w nastepujacy sposob:

- zamkna¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys.2), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny zawor
instalacji domowej;

- otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);

- otworzy¢ kurek B (rys.2).
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Mozliwa wymiana komponentéw
Aby pracowac¢ na ptytce elektronicznej (nr kat. T), najpierw odfacz przewdd zasilajacy od gniazdka.

Wyjmij go z obudowy, jak pokazano na rysunku 3, zwracajac uwage na komponenty, ktére go tworzg (rysunek 3), odta-
czajac kabel (Rif Y) od karty)

Konserwacja okresowa

Aby uzyska¢ dobra wydajnos¢ urzadzenia, nalezy usuna¢ osad kamienny z opornika (R rys. 8) mniej wigcej co dwa lata
(w przypadku wody o duzej twardosci, czynno$c¢ te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sie korzysta¢ z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac sie z kartami do-
tyczacymi bezpieczenstwa srodka usuwajgcego osad kamienny ) mozna usunac go recznie, rozdrabniajac go ostroznie,
aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 8) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwarancji. Jesli mamy do czynie-
nia z wodg o agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nalezy sprawdzac stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkrecic ja od wspornika.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Resetowanie/Diagnostyka

+ Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 3:

W przypadku wystapienia jednej z nizej opisanych usterek, urzadzenie przechodzi w stan awaryjny i wszystkie kon-
trolki LED na panelu sterowania pulsuja jednoczesnie.

« Resetowanie: aby zresetowa¢ urzadzenie, nalezy je wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ za pomoca przycisku (1) (A). Jedli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw-
nym wypadku wszystkie kontrolki LED zaczynajg ponownie pulsowac i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicz-
nego.

« Diagnostyka: aby wiaczy¢ tryb diagnostyki, nalezy nacisnaé na 5 sekund przycisk (1) (A).

Typ usterki jest wskazywany przez 5 kontrolek LED (1-5) wedtug nastepujacego schematu:
kontrolka 1 - Usterka wewnetrzna modutu;

kontrolka 2 - Usterka anody aktywnej (w modelach wyposazonych w aktywna anode);
kontrolka 3 - Uszkodzone czujniki temperatury NTC 1/NTC (rozwarcie lub zwarcie);
kontrolka 5 - Przegrzanie wody wykryte przez pojedynczy czujnik;

kontrolka 4 i 5 - Przegrzanie ogdIne (uszkodzenie karty);

kontrolka 3 i 5 - Zbyt duza réznnica temperatur pomiedzy czujnikami;

kontrolka 3,4 i 5 - Dziatanie bez wody.

Aby wyjé¢ z trybu diagnostyki, nalezy nacisna¢ przycisk (1 (A) lub odczekac 25 sek.

+ Resetowanie: aby zresetowa¢ urzadzenie, nalezy je wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ za pomoca przycisku (1) (A). Jesli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw-
nym razie na ekranie dalej wyswietla sie kod btedu i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicznego.

Funkcja, cykl dezynfekgji termicznej” (przeciw legionelli)

Funkgja przeciw legionelli jest aktywna domysInie. Sktada sie z cyklu ogrzewania/konserwacji wody do 60°C przez 1
godzine w celu przeprowadzenia dezynfekcji termicznej przeciw odpowiednim bakteriom.

Cykl uruchamia sie podczas pierwszego zaptonu produktu i po kazdym ponownym uruchomieniu, ktére odbywa sie
w przypadku braku zasilania sieciowego. Jesli produkt dziata zawsze z temperaturg ponizej 55°C, cykl powtarza sie po
uptywie 30 dni. Gdy produkt jest wytaczony, funkcja przeciw legionelli nie jest aktywna. W przypadku wytaczenia urza-
dzenia podczas cyklu przeciw legionelli, produkt sie wytaczy i funkcja nie zostanie zakorczona. Na koniec kazdego
cyklu temperatura robocza powraca do uprzednio ustawionej temperatury przez uzytkownika. Aktywacja cyklu przeciw
legionelli wyswietlana jest jako normalne ustawienie temperatury na 60°C. Aby wylaczy¢ na state funkcje przeciw le-
gionelli, przytrzymac jednocze$nie wcisniete przyciski, ECO"i,+" przez 4 s; podczas potwierdzenia wylaczenia LED 40°C
bedzie szybko migac przez 4 s.W celu ponownej aktywacji funkgji przeciw legionelli powtdrzy¢ czynno$¢ wyzej opisana,
podczas potwierdzenia ponownej aktywacji LED 60°C bedzie szybko migac przez 4 s.

Regulacja temperatury i aktywacja funkcji urzadzenia

« Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 3:
Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisna¢ przycisk (1) (A). Ustawi¢ zadana temperature, wybierajac poziom miedzy 40°C
a 80°C, za pomocg przyciskow ,+"i,-". Podczas fazy podgrzewania kontrolki LED (1-5) odnoszace sie do temperatury
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osiggnietej przez wode $wiecg statym Swiattem; nastepne, az do kontrolki ustawionej temperatury, kolejno pulsuja.
Jesli temperatura ulegnie obnizeniu, na przyktad w wyniku pobrania wody, podgrzewanie wiacza sie automatycznie i
kontrolki LED znajdujace sie pomiedzy ostatnia kontrolka Swiecaca statym $wiattem a tg odnoszaca sie do ustawionej
temperatury zndw zaczynaja kolejno pulsowac.

Przy pierwszym wigczeniu urzadzenie ustawia temperature na 70°C.

W przypadku wystapienia braku zasilania lub jezeli urzadzenie zostanie wytagczone za pomoca przycisku (A),

zapisuje sie ostatnia ustawiona temperatura.

W fazie podgrzewania moze by¢ styszalny niewielki hatas zwiazany z podgrzewaniem wody.

W fazie nagrzewania si¢ wody bedzie palita si¢ kontrolna lampka sygnalizacyjna.

FUNKCJAECO EVO

Funkcja,ECO EVO"jest oparta na samouczacym sie oprogramowaniu, zapamietujacym dane dotyczace zapotrzebowania

uzytkownika na ciepta wode, co pozwala zminimalizowa¢ utrate ciepta i zapewni¢ mozliwie najwieksza oszczednos¢

energii. Funkgja ta, obecna w produktach wyposazonych w sterowanie ,SMART" podanych w Tabeli 1, jest domyslnie
wigczona.

Dziatanie oprogramowania ,ECO" polega w pierwszej fazie na jednotygodniowym okresie zapamietywania

nawykéw uzytkownika: urzadzenie rozpoczyna prace w temperaturze podanej w karcie produktu (Zatacznik A) i

rejestruje zapotrzebowanie energetyczne uzytkownika. Poczawszy od drugiego tygodnia nastepuje coraz bardziej

szczegdtowe poznawanie nawykow uzytkownika, a temperatura jest zmieniana co godzine, w celu dostosowania jej do
zapotrzebowania energetycznego i zwiekszenia oszczednosci. Oprogramowanie , ECO EVO" wiacza podgrzewanie wody

w czasie i w ilosci automatycznie okreslonej przez urzadzenie na podstawie analizy zuzycia wody przez uzytkownika.

Takze w tych porach dnia, w ktérych nie jest przewidziane korzystanie z cieptej wody, urzadzenie zapewnia jej zapas na

wypadek potrzeby.

Aby wiaczy¢ funkcje ,ECO’, nalezy nacisnac przycisk.

Mozliwe s3 dwa tryby pracy:

1) Reczna regulacja temperatury (patrz punkt,Regulacja temperatury i wigczanie funkcji urzadzenia”):
przy wytaczonym przycisku ,ECO" przechodzi sie w tryb ,reczny”. W tym trybie urzadzenie dalej monitoruje
zapotrzebowanie uzytkownika na energie, ale nie wptywa na wybrana przez niego temperature. Po nacisnieciu
przycisku ,ECO’, zapala sie dioda i funkcja,ECO EVO" uruchamia sie ponownie. W tym przypadku bedzie ona od
razu w petni skuteczna, poniewaz ,zapamietywanie nawykéw” zostato juz przeprowadzone;

2) ECOEVO:

- Po pierwszym tygodniu ciagtego zapamietywania nawykéw, podgrzewacz przez caly czas wody przygotowuje
ilos¢ cieptej wody wedtug statystycznej prognozy zapotrzebowania: w tym celu zostaje automatycznie ustalona
temperatura, ktora zawsze bedzie zawarta w przedziale od Tminimalnej = 40°C do maksymalnej temperatury
ustawionej przez uzytkownika (domyslnie maksymalna temperatura jest rowna wartosci podanej w karcie
technicznej [Zatacznik Al).

- Po dtuzszym przytrzymaniu wcisnietego przycisku ,ECO" dioda eco bedzie miga¢ przez okoto 4s, a
zapamietywanie nawykoéw uzytkownika rozpocznie sie od poczatku (od pierwszego tygodnia.). Ta czynnos¢
stuzy do usuniecia zapotrzebowania uzytkownika z pamieci i ponownego uruchomienia (hard reset).

- Uwaga: gdy dioda ,ECO" jest zapalona, naciskajac przyciski,+/-"lub przycisk,,ECO” przechodzi sie do opisanego
powyzej trybu (gasnie dioda ,ECO”).

Aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie funkcji ECO EVO zalecamy nie odtacza¢ produktu od zrédta zasilania.

SHOWER READY

Dioda Shower Ready (B Rys. 3) informuije, czy jest dostepna woda na co najmniej jeden prysznic. llos¢ cieptej wody jest
okreslana przez parametry wewnetrzne i rézni sie w zaleznosci od modelu.

MAX FUNCTION

Funkcje Max (C Rys. 3) wiacza sie i wytacza naciskajac odpowiadajacy jej przycisk. Jesli funkcja jest wigczona, kontrolka
jest zapalona. Funkcja Max tymczasowo ustawia temperature zadang na 80°C z pominieciem poprzedniego trybu pracy
(jesli funkcja Eco jest wigczona, zapamietywanie nawykow uzytkownika zostanie czasowo przerwane) i wylacza sie
automatycznie po osiggnieciu wartosci zadanej.

Funkcja Max wytacza sie takze, jesli wystapi bfad blokady, zostanie wiaczony stan ,OFF” lub jesli zostang wciéniete
przyciski +/- w celu zmiany wartosci zadanej.

Ustawianie wartosci zadanej

Naciskajac przyciski PLUS i MINUS mozna wybrac temperature zadana (jest wskazywana przez diode temperatury przy
zgaszonych pozostatych diodach). Kazde nacisniecie zwiekszy lub zmniejszy temperature zadang o 10 stopni. Po 5
sekundach bezczynnosci, wartos¢ zadana zostaje potwierdzona i zapisana
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STAN BLOKADY

Istnieja dwa mozliwe stany blokady

- STAN BLOKADY ELEMENTU DOTYKOWEGO
Jesli wykryty zostanie btad polecenia dotykowego, stan diody elementu dotykowego jest nieokreslony i nie
moze zosta¢ skontrolowany.
Stan ten sygnalizowany jest miganiem diod temperatury (szybko, jesli urzadzenie jest wiaczone, wolno, jesli
urzadzenie jest wytaczony).

- INNY STAN BLOKADY
Jesli zostang wykryte inne btedy, wszystkie diody zaczng migac.
Aby zresetowac btad nieulotny, jesli to mozliwe, nalezy nacisna¢ przycisk ON / OFF (Rys. 3A), aby wytaczy¢ i
ponownie wiaczy¢ urzadzenie. Aby sprawdzi¢, ktéry btad wystapit, nalezy przejs¢ do diagnostyki, naciskajac
jednoczesnie przez 3 sekundy przyciski .ON_OFF i MAX BUTTON. W tym trybie dioda temperatury bedzie
sygnalizowa¢ btad zgodnie z tabelg 1.4. Po 25 sekundach system powrdci w stan blokady. Uwagi: w przypadku
rynku chinskiego (regqulowanego przez NFC), urzadzenie resetuje sie naciskajac rownoczesnie przyciski ON/OFF
i ECO na 5 sekund.

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostat wytaczony, umiesz-
czajac zewnetrzny wylacznik w pozycji OFF. Nie stosowac srodkow owadobdjczych, rozpuszczalnikéw lub agresywnych
srodkéw czyszczacych, ktdre moga uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyplywajaca woda jest zimna, sprawdzic:

- czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduje sie na pozycji ON.
- czy przynajmniej LED 40°C (Odn. 1) $wieci sie (w przypadku modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przed-
stawiony na rysunkach 3);

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtaczyc zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowac sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajacego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:
- cisnienia w sieci wodociggowej;
- ewentualng niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unikniecia
tego typu wyciekow, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wigczony w obwdd zasilajacy.

Jedli woda wydostaje sie w sposob ciagty, réwniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:

- ci$nienie ustawienia wspomnianego systemu;

- cisnienie w sieci wodociagowe;j.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykac otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczenstwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIEWOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY SIE ZAWSZE
ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sa wigzace dla Firmy produkujacej, ktora zastrzega sobie prawo za-
stosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiazku wczesniejszego powiadomienia o tym,
jak rowniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego produktu, nalezy

go zbierac oddzielnie od innych odpadéw. Po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik powinien zatem
mmmm PrZekazac powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiorki komunalnych odpadéw elektrycznych i elek-

tronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy,
przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. W sklepach produktow elektronicznych o powierzchni sprzedazy co najmniej 400
m? mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowiazku zakupu, produkty elektroniczne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych
niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbiérka celem pdzniejszego przekazania sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $ro-
dowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na srodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub
recyklingowi materiatow, z ktérych sktada sid sprzdt.

E Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj
knjizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost
prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i u slucaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvodac¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogreSnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priru¢niku.

Instalacija i odrZzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti iskljuCivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnosti prouzrociti prestanak
vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starijaod 8 godinaiosobe smanjenih
fizickih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje nemaju
potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili nakon Sto su
im pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja, te su razumijeli
povezane opashosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ci¢enje i
odrZavanja za koje je zaduZen korisnik ne smiju izvrSavati djeca bez
nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolaze¢u operaciju
potpunog praznjenja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
sluCaju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovladtenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja
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za prekid hidrauli¢nog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

. Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se

normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi,
cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na
mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjeSten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodnatoplavoda natemperaturivecojod 50 °C prema uporabnim
slavinama moZe smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su
izloZzeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba
termostatskog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno zavrnuti na
izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljezena crvenim ovratnikom.
Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijata vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest" je po-
seban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati duga
razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.

Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmnozavanje
legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja ogranicenja po pitanju legionele - treba ih
primijeniti.

Ova elektronicka grijalica vode posjeduje sustav automatske dezinfekcije vode koji je po zadanoj postavci osposobljen.
Taj se sustav aktivira svaki put kad ukljucite grijalicu vode, a u svakom slucaju svakih 30 dana, i dovodi temperaturu
vode na 60 °C.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline. Zato prije
kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA
Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz vode).
Tablica 3 - Informacije o proizvodu

Linija proizvoda 50 80 100
Tezina (kg) 17 22 26
Instalacija Okomita Okomita Okomita
Model Provjeriti plocicu sa svojstvima
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil opterecenja M M M
Lwa 15dB
Nwn 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapacitet (1) 49 75 95

Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice) odredeni
su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijaca vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Uredaj ima inteligentnu funkciju koja omogucava prilagodavanje potrodnje korisnickim profilima. Ako se njime pravilno
rukuje, dnevna potrosnja "Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" manja je od istovrijednog proizvoda bez inteligen-
tne funkcije.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podru¢ju elektricne sigurnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijedec¢im Europskim direktivama ¢ijim osnovnim
zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - iskljucivsi vodoravne modele (tablica 1) - je uredaj koji treba biti postavljen u okomitom po-

lozaju kako bi pravilno radio. Po zavrsetku postavljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog

elektricnog napajanja, posluzite se nekim instrumentom (npr. libelom) kako biste provjerili je li on stvarno oko-

mito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) ure aja, po vazec¢im propisima;

- proditati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljuivo unutar prostorija, u skladu s vazec¢im propisima, a pored toga zahtijeva

i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriticnog snizenja temperature s opasnoscu
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno suncevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektricne vodove koji nisu zasti¢eni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene staticnosti ili opcenito zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti staticnost nosivog sustava.

Kuke za vjesanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaca punog vode. Preporucuju se nosaci
s najmanje 12 mm promjera.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguce mjestu upotrebe kako bi se smanijili toplinski gubici (A sl.1) .
Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi $to jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm
kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Prikljucivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja
u prosjeku dostize a moze i prije¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na
tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) pozeljno koristiti
sredstvo za omeksavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju preostala tvrdoca ne smije sici ispod
15°F.

Navijte “T" odvojnik na ulazni vod oznacen plavim pojasom. Na jedan izlaz“T" odvojnika navijte slavinu za praznjenje
bojlera (B sl.2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T" odvojnika navijte sigurnosni ventil (A
sI.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa
vaze¢im nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifi¢nih hidrauli¢nih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih zako-
na; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduZen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgovarajuce
prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i samog
bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod ¢iji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj, pomocu
lijevka koji dozvoljava zra¢nu udaljenost od najmanje 20 mm s moguénosti vizualne kontrole. Spojiti pomocu fleksibil-
nog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz
primjenu slavine za presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C s1.2 je potrebna ako dode do praznjenja.
Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mreZi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcijskog ventila sto dalje
od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.
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Elektri¢cno spajanje

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektricnog sustava i provjeriti sukladnost vaze¢im sigurnosnim

propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (osloniti se na plocicu s podatcima) i da je presjek

kablova za elektri¢ne spojeve odgovarajuci i sukladan vaze¢em propisu.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna ostecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed gresaka

u elektri¢cnom napajanu.

Zaustavite elektri¢ni kabel na kapici odgovarajucim dostavljenim pri¢vrs¢ivacem.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidrauli¢kih cijevi uredaja, grijanja

ili dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5VV-F

3x1,5 promjer 8,5 mm?). Elektricni kabel (tipa HO5VV-F 3x1,5 promjera 8,5 mm?) treba provuci kroz odgovarajuci otvor

na straznjoj strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 3-4-5-6), a na kraju pojedinacno blokirati zice zatezanjem odgovarajucih

vijaka.

Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekida¢ koji zadovoljava vazece drzavne propise (otvaranje

kontakata najmanje od 3 mm, po moguc¢nosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola &) (G sl. 3-4-5-6).

Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti kabel iji je
minimalni presjek 3x1,5 mm?

- safleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa stipaljkom.

Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za kucanstvo i slavine tople vode sve do pot-
punog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektri¢no napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANLJE (za struéno osoblje)

Prije nego $to pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektricne energije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja

Izvrsiti praznjenje uredaja kako slijedi:

- zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D S. 2), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Moguca zamjena dijelova
Da biste radili na elektronickoj ploci (Ref. T), najprije odspojite mrezni kabel iz uti¢nice.

Izvadite je iz kucista, kao $to je prikazano na slici 3, obratite pozornost na komponente koje ga sastavljaju (slika 3) ods-
pajanjem kabela (Rif Y) s kartice)

Periodi¢no odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja poZeljno je provoditi ¢is¢enje kamenca s otpornika (R sl. 8) otprilike svake dvije godine (u slu-
Caju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati uCestalost ove operacije).

Ukoliko se ne zeli koristiti namjenske tekucine (u tom slucaju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva za
uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne osteti oklop grijaca.

Magnezijeva anoda (N sl. 8) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je prisutna
agresivna voda ili voda bogata kloridima, pozeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.
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UPUTE ZA KORISNIKA

Resetiranje/dijagnoza

« Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dolje opisanih kvarova, uredaj ,ulazi” u stanje kvara i sve led Zaruljice na
kontrolnoj ploci istovremeno trepcu.

« Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u tre-
nutku resetiranja, uredaj nastavlja s uobic¢ajenim radom. U suprotnom, sve led Zaruljice nastavljaju treptati i morate
zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

« Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju od 5 sekundi, tipku (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led Zaruljica (slovo 1-5), prema slijedecoj shemi:

led Zarulijca slovo 1 - unutarnji kvar skede;

led Zarulijca slovo 2 - kvar na anodi (kod modela s aktivnom anodom);

led Zarulijca slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led Zarulijca slovo 5 - jedan osjetnik ocitava pregrijavanje vode;

led Zarulijca slovo 4 i 5 - opce pregrijavanje (kvar skede);

led Zarulijca slovo 3 i 5 - greska diferencijala sonde;

led Zarulijca slovo 3,4 i 5 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite tipku (1) (slovo A) ili ¢ekajte 25 s.

« Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetiranja, uredaj nastavlja s uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokaziva¢ nastavlja pokazivati
sifru greske i morate zatrazZiti intervenciju tehnickog servisa.

Funkcija ,ciklus termicke dezinfekcije” (suzbijanje Legionele)

Funkcija suzbijanja Legionele aktivirana je prema zadanim postavkama. Radi se o ciklusu zagrijavanja/odrzavanja vode
na 60 °C u trajanju od 1h radi toplinske dezinfekcije protiv doticnih bakterija.

Ciklus se pokrece kod prvog ukljucivanja proizvoda i nakon svakog ukljucivanja do kojeg dolazi nakon izostanka napa-
janja mreze. Ako proizvod radi uvijek na 55 °C, ciklus se ponavlja svakih 30 dana. Kada je proizvod isklju¢en funkcija suz-
bijanja Legionele nije aktivna. U slucaju iskljucivanja uredaja tijekom ciklusa suzbijanja Legionele, proizvod se iskljucuje
i funkcija se onemogucuje. Na zavrsetku svakog ciklusa, temperatura koriStenja se vraca na temperaturu koju je korisnik
prethodno postavio. Ukljucivanje ciklusa za suzbijanje Legionele prikazuje se kao redovno podesavanje temperature
na 60°C. Za trajno onemogucavanje funkcije za suzbijanje Legionele, drzati istovremeno pritisnute tipke ,ECO"i,+" u
trajanju od 4 sek.; nakon potvrde onemogucavanja, lampica za 40 °C ¢e brzo svjetlucati u trajanju od 4 sek. Za ponovno
aktiviranje funkcije za suzbijanje Legionele, ponoviti gore opisanu operaciju; nakon potvrde ponovnog aktiviranja, lam-
pica za 60°C ¢e brzo svjetlucati u trajanju od 4 sek.

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

+ Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

za ukljutivanje aparata, pritisnite tipku (1) (slovo A). Postavite zeljenu temperaturu birajuci jednu od razina izmedu 40°C
i 80°C, pomocu gumba "+"i"-" U fazi grijanja, led Zaruljice (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu vode
stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepcu.

Ako se temperatura spusti, na primjer zbog uzimanja vode, grijanje se automatski aktivira te led Zaruljice izmedu po-
sljednje koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljucivanja po prvi put, aparat se,namjesta” na temperaturu od 70°C. Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomo-
¢u gumba (1) (slovo A), ostaje pohranjena posljednja postavljena temperatura.

U fazi grijanja moze se Cuti tihi Sum kojeg izaziva grijanje vode.

LED lampica ostaje upaljen tijekom grijanja.

Funkcija ECO EVO

Funkcija ,ECO EVO" sastoji se od softvera za samopamcenje koji se koristi za potrosnju korisnika i njome se smanjuje
rasipanje topline i povecava usteda energije. Ova funkcija, kojom se odlikuju proizvodi opremljeni funkcijom ,SMART”
prikazanom u tablici 1, tvornicki je aktivirana.

Softver,ECO EVO" izvodi se pocetnom periodu paméenja od tjedan dana tijekom kojega proizvod pocinje raditi na tem-
peraturi navedenoj u tehnickim podacima (dodatak A) i snima zahtjeve korisnika u pogledu energije. Od drugog tjedna
nadalje, faza pamcenja se nastavlja kako bi se bolje razumjele potrebe korisnika i proizvod prilagodava temperaturu
svakog sata prema zahtjevima u vezi energije i time povecava ustedu energije. Softver ,ECO EVO" aktivira zagrijavanje
vode u vrijeme i u trajanju koje proizvod odreduje sam automatski na temelju korisnicke potro$nje. Tijekom perioda
dana kada se voda ne uzima, proizvod svejedno jamd¢i rezervu tople vode.

Funkcija,ECO" aktivira se pritiskom odgovarajuceg gumba.

Dostupna su dva nacina rada:
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1) Ru¢na regulacija temperature (pogledajte odlomak ,Regulacija temperature i aktiviranje funkcije”):
s isklju¢enim gumbom ,ECO’, aktivira se ,ru¢ni” nacin rada. U ovom nacinu rada proizvod nastavlja zadovoljavati
korisnikovu potraznju energije, ali ne prilagodava temperaturu koju je korisnik odabrao. Kada se pritisne gumb
,ECO", zasvijetlit ¢e odgovarajuci LED i funkcija ,ECO EVO" pokrenut ce se iznova $to je u ovom slucaju aktivno jer
se postavka faze ,pamcenja“ ve¢ pojavila.

2) ECOEVO:

- Nakon jednog tjedna neprekidnog pamcenja, grijac vode u svakom trenutku priprema i na vrijeme dostavlja
koli¢inu tople vode prema statistickom predvidanju potraznje koje se azurira tijekom vremena: kako bi se to po-
stiglo, temperatura se odreduje automatski i uvijek je izmedu Tminimalno = 40 °C i maksimalne temperature koju
je postavio korisnik (po zadanoj postavci, maksimalna temperatura jednaka je vrijednosti navedenoj u tehnickim
podacima [Dodatak A]).

- Produzeno pritiskanje gumba ,ECO” dovest e do treptanja odgovarajuceg LED svjetla u trajanju od priblizno
4 sekunde i zapocet ¢e postupak pamcenja ispocetka (od prvog tjedna). Ta radnja sluzi za brisanje korisnikove
potraznje iz memorije i ponovno pokretanje (vracanje na tvornicke postavke).

- Upozorenje: kada svijetli,ECO” LED svjetlo, pritiskanjem gumba,+/-"ili gumba,ECO omogucit ¢e se pristup gore
opisanom ru¢nom nacinu rada (LED za ,ECO” se iskljucuje).

Kako biste osigurali ispravan rada funkcije ECO EVO, proizvod se ne smije odvajati od elektri¢cne mreze.

SPREMNO ZA TUSIRANJE

LED Shower Ready (Spremno za tusiranje) (B, sl. 3) prikazuje ima li dovoljno tople vode za jedno tusiranje. Koli¢ina tople
vode odreduje se prema unutarnjim parametrima i razlikuje se za razne modele.

FUNKCIJA MAX

Funkcija Max (G, sl. 3) aktivira se/deaktivira pritiskom odgovaraju¢eg gumba. Ako je funkcija aktivna, LED Ce svijetliti.
Funkcija Max privremeno postavlja zadanu vrijednost temperature na 80 °C zaobilazedi tako prije postavljeni nacin rada
(ako je funkcija Eco aktivna, funkcija samopamdenja ce se privremeno prekinuti i sama deaktivirati kada se dostigne
zadana vrijednost).

Funkcija Max ce se deaktivirati ¢ak i kada postoji greska zagusenja, ako je aktiviran status ,OFF” (isklju¢eno) ili ako su
pritisnuti gumbi +/- radi promjene zadane vrijednosti.

Podesavanje zadane vrijednosti

Pritiskanjem gumba PLUS ili MINUS, korisnik moZe odabrati zadanu vrijednost za temperaturu (prikazuje LED svjetlima
za temperaturu, dok su druga LED-svjetla iskljucena). Svakim pritiskom gumba povecava se ili smanjuje zadana tempe-
ratura za 10 stupnjeva. Nakon pet sekundi bez radnje, zadana vrijednost ce se potvrditi i zapamtiti.

STATUS ZAGUSENJA

Dva su moguca statusa zagusenja:

- STATUS ZAGUSENJA DODIRNOG UPRAVLJANJA
Ako se otkrije pogreska dodirnog upravljanja, status za LED dodira ce biti neodreden i nece se modi regulirati.
Ovaj status prikazuje se treptanjem LED svjetala za temperaturu (brzo ako je proizvod ukljucen, sporo ako je
proizvod iskljucen).

- OSTALI STATUSI ZAGUSENJA
Ako se otkriju druge pogreske, sva LED svjetla ¢e zapoceti s treptanjem.
Ako Zelite resetirati postojanu gresku, ako je moguce, potrebno je prvo pritisnuti gumb ON/OFF (ukljuci/iskljuci)
(sl. 3A) kako bi se proizvod ukljucio i iskljucio. Da biste potvrdili koja se pogreska pojavila, potrebno je unijeti
stanje dijagnostike istodobnim pritiskanjem gumba ON_OFF i MAX u trajanju od 3 sekunde. U tom stanju, LED
temperature mora prikazivati neispravnost u skladu s tablicom 1.4. Nakon 25 sekundi, sustav e se vratiti u stanje
zagusenosti. Zapamtite: na kineskom trzistu (podesava se preko NFC), proizvod se resetira istodobnim pritiska-
njem gumba ON/OFF i ECO u trajanju od 5 sekundi.
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KORISNE INFORMACLJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije is¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog prekidaca
na polozaj OFF. Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove
od plasti¢nog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjeriti sljedece:

- daje uredaj prikljucen na elektri¢no napajanje i da je vanjski prekidac u polozaju ON.

- daje barem lampica za 40 °C (Ref. 1) ukljucena (za modele opremljene korisnickim suceljem prikazanim na slikama
3);

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektri¢no napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda odgova-
rajuce velicine trebala bi biti postavljena.

U slucaju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sljedece:

- kalibraciju uredaja;

- tlak u sustavu za vodu.

Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ VEC SE UVIJEK
OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obvezujuci i proizvodac zadrzava pravo da napravi potrebne izmjene i mo-
difikacije koje ce biti potrebne bez prethodne obavijesti ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora odloziti

na odvojeno odlagaliste. Stoga ce korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opcinskim sabirnim
mmmm CENtrima za odvojeno odlaganje elektricne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguce je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodavacu Kod prodavaca
elektronskih proizvoda s trzisnim prostorom od najmanje 400 m? moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze kupovine,
elektronske proizvode za zbrinjavanje ¢ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na ekoloski
prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih ucinaka na okolinu i na zdravlje, te pospjesuje ponovnu primjenu i/ili
reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

E Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

Cititi cuatentieinstructiunile siavertismentele din acest manual
deoarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta
in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu isi
asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, cu conditia de a
fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile necesare
privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate de utilizare.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si
intretinere care sunt in sarcina utilizatorului, nu trebuie efectuate de
copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale
sau parti ale corpului ude.

inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul
in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta
autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare
cu apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. In
tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie
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sa aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie
dotat cu cel putin un robinet de separare, o supapa de sens, o supapa
de sigurantd, un dispozitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.
Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de siguranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva
suprapresiunii in timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
lasata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere
instalata in pantd continua in jos si intr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de
alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o
incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu
dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc.
Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane de amestecare
termostatice care va fi montata pe conducta de iesire a apei din
aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care
poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezenta in mod natural in apa de izvor. “Boala legi-
onarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apé ce contin aceasta bacterie. In
acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sa fie folosit sau golit cel
putin o data pe saptdmana.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptatd pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabila; de asemenea, in cazul in care exista norme locale care impun restrictii ulterioare
privind legionela, acestea ar trebui sé fie aplicate.

Acest boiler electronic utilizeaza un sistem de dezinfectare automat al apei, activat de default. Acest sistem intrd in
functiune de fiecare data cand boilerul este aprins, oricum o datd la 30 de zile, ducand temperatura apei la 60°C.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicata a apei poate provoca arsuri.
Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicatd in apropierea
conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 50 80 100
Greutate (kg) 17 22 26
Instalare Verticala Verticala Verticala
Model Consultati placuta cu caracteristici
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profilul sarcinii M M ]
Lwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacitate (I) 49 75 95

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din acest
manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevazute de regulamen-
tul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Aparatul este dotat cu o functie smart care permite adaptarea consumului la profilurile de utilizare ale utilizatorului.
Dacd este folosit corect, aparatul are un consum zilnic egal cu “Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” mai mic decét cel
al unui produs echivalent care nu este dotat cu functia smart.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-

21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comunitare si respecta

cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetical: EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]: EN 50581.

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie verticala

pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a

acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a

montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la o temperatura sub cea de fierbere.

El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apa menajera dimensionata in baza prestarilor si capacitdtilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesitatile clientului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform nor-
melor in vigoare.

- Sase citeascd cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incaperi in conformitate cu normele in vigoare si impune res-

pectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incaperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger:nuinstalati aparatul in ambiente in care este probabild coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul formarii
de gheatad.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi sau
saturate cu gaz

- Descarcdri electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lin cazul peretilor din cardmizi sau blocuri gaurite, pereti subtiri cu staticitate limitata, sau in orice caz cu alta zidérie decit
cea indicatd, este necesara o verificare statica preliminard a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustina o greutate tripla fatd de cea a boilerului plin cu apa. Pentru fixare se reco-
manda carlige cu diametrul de cel putin 12 mm.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii de-a
lungul tevilor (A fig. 1).

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele minimale
prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sd poata fi desfasurate cu usurintd, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu liber
de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fie in stare sa reziste la o temperaturad
depasind 90 °Cla o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, va atentiondm impotriva folosirii
oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai mica de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deosebit de mare
(mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest caz durita-
tea reziduala nu trebuie sa fie mai mica de 15 °F.

Tnsurubati o piesa de racordare "T" |a teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racordare "T',
insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig. 2). Pe ceialalta
parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 2).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

Tn anumite tdri poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracteristicile
dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si incalzitor.
lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordaté la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al
racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sd asigure o distantd de minim 20 de mm cu posibilitatea de control
vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de siguranta, iar
daca este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 2). Suplimentar, un tub de descdrcare a apei la iesirea C fig. 2
este necesar dacl dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capit de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un mai inde-
partat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este necesar pentru
a goli toate impuritdtile din conducte.
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Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de incalzitor (consultati

placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu prevederile normelor

in vigoare.

Producdtorul aparatului nu isi asumd responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impdmantare sau

de anomalii ale instalatiei electrice.

Tnainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea sa fie conform valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict oprita. Este strict interzisa folosirea tevilor de la instalatiile

de alimentare cu apg, instalatiile de incalzire centrala si sistemele de gaz pentru conectarea la pamant a aparatului.

Daca aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai térziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F 3x1,5

diametru 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioard a aparatului si trebuie sé ajunga la borniera (M

fig. 3-4-5-6), apoi se blocheaza cablurile subtiri strangand suruburile.

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupdtor bipolar conform prevederilor normelor nationale in vigoare

(deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cét posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-verde si

mai lung decit cele de faz3) trebuie fixat la borna cu simbolul &) (G Fig. 3-4-5-6).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm?%

- cuun cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm), dacd aparatul este livrat cu o clemd de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

Tnainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice si cel
de apa calda pana la eliminarea completd a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor daca este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE INTRETINERE (pentru personalul calificat)

Tnainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreazd lipsei de apa sau
defectarii alimentarii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica.

Golirea aparatului

Goliti aparatul in felul urmétor:

- Inchideti robinetul de separare, daci este instalat (D Fig. 2) sau robinetul central al instalatiei locuintei;
- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau cada);

- Deschideti supapa de golire B (fig.2).

inlocuirea eventuald a componentelor
Pentru a lucra la placa electronica (Ref. T), mai intéi deconectati cablul de alimentare de la priza.

Scoateti-l din carcasa, asa cum se arata in figura 3, acordand atentie componentelor care o compun (figura 3) prin de-
conectarea cablului (Rif Y) de pe card)

intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 8) la aproximativ fiecare
doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizata mai des).

Tn cazul in care nu doriti s3 utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguranta ale produsului
de dezincrustare), puteti curdta manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata rezistentei.
Anodul de magneziu (N fig. 8) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In cazul
prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incalzire si desurubatii de pe colierul suport.
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INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Reset/Diagnostic

+ Lamodelele dotate cu interfata utilizator reprezentata in figurile 3:
In momentul in care se constata una din defectiunile descrise mai jos, aparatul intrd in stare de fault (eroare) si toate
ledurile de la panoul de comanda lumineaza intermitent simultan

« Reset: pentru a reseta aparatul inchideti si deschideti cu tasta (1) (Ref. A). Daca cauza defectiunii a disp&rut in mo-
mentul resetarii, aparatul revine la functlonarea normald. In caz contrar toate ledurile reincep sd lumineze intermi-
tent si trebuie solicitata interventia A5|stente| Tehnice.

. Dlagnostlc pentru a activa dlagnostlcarea apasati 5 secunde tasta (_) (Ref. A).
Indicarea tipului de defectiune se face prin cele 5 leduri (Ref. 1-5) conform schemei urmatoare:
led nr.1- Defectiune interna a placii
Ledul nr.2 - Defectiune la anod (la modelele dotate cu anod activ);
Ledul nr.3 - Sonde de temperatura NTC 1/NTC 2 rupte (deschise sau in scurtcircuit);
Ledul nr.5 - Supratemperatura apa relevata de catre un senzor;
Ledul nr4 si nr.5 - Supratemperatura generald (defectiune placa);
Ledul nr.3 si nr.5 - Eroare diferentiala sonde;
Ledul nr.3, nr4t| nr5- Functlonare fara apa.
Pentru a iesi din dlagnostlcare apasati tasta (1) (Ref. A) sau asteptatl 25 sec.

« Reset: pentru a reseta aparatul inchideti-| si deschideti-l cu tasta (1) (Ref. A). Dacé cauza defectiunii a disparut in mo-
mentul resetdrii, aparatul revine la functlonarea normal3. In caz contrar display-ul continua sa arate codul de eroare
si trebuie solicitatd interventia A5|sten§e| Tehnice.

Functia,,ciclu de dezinfectare termica” (anti-Legionella)

Functia anti-Legionella este activata de default. Aceasta consta intr-un ciclu de incalzire/mentinere a apei la 60°C timp
de 1h pentru a desfasura o actiune de dezinfectare termica impotriva bacteriilor.

Ciclul porneste la prima pornire a aparatului si la fiecare repornire in urma intreruperii alimentarii de retea. Daca pro-
dusul functioneaza intotdeauna la temperatura mai micé de 55 °C, ciclul este repetate dupa 30 de zile. Cand aparatul
este oprit, functia anti-legionella este dezactivata. In cazul opririi aparatului in timpul ciclului anti-legionella, acesta se
opreste si functia este dezactivata. La incheierea fiecdrui ciclu, temperatura de functionare revine la valoarea setata
in precedentd de utilizator. Activarea ciclului anti-legionella este vizualizat ca o setare normald a temperaturii la 60°C.
Pentru a dezactiva permanent functia anti-legionella tineti apasate simultan tastele ,ECO" si ,+" timp de 4 secunde;
dupd confirmarea dezactivarii ledul care indicd 40 °C ilumineaza intermitent timp de 4 sec. Pentru a reactiva functia
anti-legionella repetati operatiunea descrisa mai sus; dupa confirmarea reactivarii, ledul care indica 60 °C ilumineaza
intermitent timp de 4 sec.

Reglarea temperaturii ti activarea functiilor aparatului

+ La modelele dotate cu interfata utilizator reprezentata in figurile 3:

Pentru a porni aparatul apdsati tasta @ (Ref. A). Setati temperatura dorita alegand un nivel intre 1 (40°C) si 5 (80°C),
folosind butoanele "+"si"-". In timpul fazei de incalzire, ledurile (Ref. 1-5) privind temperatura atinsd de apa sunt aprinse
continuu; cele succesive, pina la temperatura setata, lumineaza intermitent progresiv.

Dacé temperatura coboard, de exemplu in urma scoaterii de apa, incalzirea se reactiveaza automat si ledurile cuprinse
intre ultimul aprins continuu si cel privind temperatura setata reincep sd lumineze intermitent progresiv.

La prima pornire produsul se pozitioneaza la temperatura de 70°C (Ref. 4).

Tn caz de lipsa de alimentare, sau dacd produsul este oprit utilizind butonul (1) (Ref. A), rimine memorizata ultima
temperatura setatd.

In timpul fazei de incilzire se poate constata un utor zgomot datorat incalzirii apei.

LED-ul ramane "ON" (aprins) pe durata incalzirii.

FUNCTIAECOEVO

Functia ,ECO EVO" reprezintd un software de auto-invatare a consumurilor utilizatorului, care permite minimalizarea
pierderilor termice si maximizarea economiei energetice. Aceasta functie, prezenta la produsele dotate cu comanda
,SMART’, indicate in tabelul 1, este activata implicit.

Functionarea software-ului,ECO EVO” consta intr-o primd perioada de invétare de o saptémana in care produsul incepe
sd functioneze la temperatura indicatd in fisa produsului (Anexa A) inregistrand necesarul energetic al utilizatorului.
Tncepand dintr-a doua sdptdmana incolo, invatarea continua pentru a putea cunoaste mai detaliat exigentele utiliza-
torului si va schimba temperatura, adaptand-o in fiecare ord la necesitatea energeticd efectivd, pentru a imbunatati
economia de energie. Software-ul ,ECO EVO" activeaza incalzirea apei in intervalele de tlmp siin cantitatea determinate
automat de produsul insusi, respectand consumurile utilizatorului. In perioadele din zi in care nu sunt prevézute prele-
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vari, produsul garanteazd oricum o rezerva de apd calda.

Pentru a activa functia,ECO’, apasati tasta respectiva.

Exista doua modalitati de functionare:

1) Reglarea manuala a temperaturii (vezi paragraful “Reglarea temperaturii si activarea functiilor aparatului”):
cu tasta,ECO” opritd, se intrd in modul ,manual’. In acest mod, produsul continua sa observe necesitatile ener-
getice ale utilizatorului fara a interveni insa asupra temperaturii alese de utilizator. Apasand tasta ,ECO’, LED-ul
corespunzator se aprinde si reporneste functia,ECO EVO’, care in acest caz se dovedeste eficientd imediat, avand
in vedere cd invatarea” a avut deja log;

2) ECOEVO:

- Dupd o primd saptamana de invatare continud, in orice moment, centrala de incalzit apa va prepara cantitatea de
apa calda in functie de o previziune statistica a necesarului care se alimenteaza in timp: pentru a face acest lucru,
se va determina automat temperatura care va fi cuprinsa intotdeauna intre o T minima = 40 °C si o temperatura
maxima care e cea setata de utilizator (implicit temperatura maxima e egald cu valoarea mentionata in fisa tehni-
ca [Anexa A]).

- Apdsand lung pe tasta,ECO", LED-ul eco lumineaza intermitent pentru circa 4 secunde si invatarea reporneste de
lainceput (de la prima saptémanad). Aceasta actiune are rolul de a sterge din memorie necesitatile utilizatorului si
este utilizatd pentru a putea reporni (resetare manuald).

- Atentie: cand LED-ul ,ECO” este aprins, apasand tastele ,+/-" sau tasta,ECO" se intrd in mdoul manual descris mai
sus (se stinge LED-ul ,ECO").

Tn vederea asigurarii unei functionari corecte al ECO EVO, se recomandd sd nu deconectati produsul de la reteaua
electrica.

SHOWER READY

LED-ul Shower Ready (B Fig. 3) indica daca este disponibila apa calda cel putin pentru un dus. Cantitatea de apa calda e
determinata de parametri interni si e variabild in functie de model.

MAX FUNCTION

Functia Max (C Fig. 3) se activeaza/se dezactiveaza apasand butonul corespunzator. Daca functia este activa, LED-ul va fi
aprins. Functia Max seteazd temporar temperatura de referinta la 80 °Cinlocuind modalitatea de functionare precedentd
(dacd functia Eco este activd, auto-invatarea este intrerupta temporar si se dezactiveazd automat in momentul atingerii
temperaturii de referinta).

Functia Max este dezactivata si se verifica o eroare de bloc, daca se introduce starea,OFF” sau daca butoanele +/- sunt
apdsate pentru a schimba temperatura de referinta.

Setarea temperaturii de referinta

Apasand butonul PLUS sau MINUS, utilizatorul va putea alege temperatura de referinta (indicatd de LED-urile de tem-
peratura cu celelalte LED-uri stinse). Orice apdsare va creste sau va scadea temperatura de setare cu 10 grade. Dupd 5
secunde fara activitate, temperatura de referinta va fi confirmata si memorata

STARE DE BLOCARE

Existd doua stdri de blocare

- STARE DE BLOCARE A ATINGERII (TOUCH)
Dacd este detectatd o eroare de comanda tactild starea LED-ului pentru atingere este indeterminata si nu poate
fi controlata.
Aceasta stare este indicata de aprinderea intermitenta a LED-urilor de temperatura (intermitent rapid dacd pro-
dusul este pornit, intermitent lent daca produsul este stins).

- ALTA STARE DE BLOCARE
Daca se repereaza alte erori, toate LED-urile vor incepe sa lumineze intermitent.
Pentru a restabili o eroare nevolatila, daca este posibil, este necesara apasarea butonului ON/OFF (Fig. 3A) pentru
a opri si a porni produsul. Pentru a verifica ce eroare s-a inregistrat, este necesar sd intrati in starea diagnostica
apasand in acelasi timp butoanele ON_OFF si MAX BUTTON timp de 3 secunde. In aceastd stare, LED-ul de tem-
peratura trebuie s prezinte defectul, urmarindu-se tabelul 1.4. Dupa 25 de secunde, sistemul va reveni la starea
de blocare. Nota: in cazul pietei chineze (setat de NFC) produsul va fi resetat apasandu-se timp de 5 secunde
butoanele ON/OFF si ECO in acelasi timp.
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INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-vé c ati oprit produsul; pentru a face acest lucru
duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF. Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora
partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- caaparatul s fie conectat la sursa de alimentare cu energie electricd si intrerupatorul extern sé fie in pozitie ON.
- cacel putin ledul care indica 40 °C (Ref. 1) sd fie pornit (pentru modelele dotate cu interfata pentru utilizator repre-
zentata in figurile 3);

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electrica si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficientd, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incélzire, putina apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Dacé scurgerile continua si in timpul perioadei in care incélzirea este intrerupta, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

IN CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA INTOTDEAUNA
PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice modificari
care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indicé faptul ca produsul, la sfarsitul vietii utile,

trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de
mmmm COlectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.

Ca si alternativa la gestionarea independentd, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitiondrii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafata de vanzare de cel putin 400 m?este
posibild predarea gratuitd a aparatelor electronice destinate elimindrii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, férd obligatia de cumparare
a altor produse.

Colectarea separatd a aparaturii in vederea recicldrii, tratamentului sau a eliminarii in deplin respect fatd de mediul inconjurator,
contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor din care
este alcatuita aparatura.

E Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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ObLWUN UHCTPYKLUU 3A BESONMACHOCT

1.

MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE N NpeaynpexaeHnATa
CAbPXKaLLM ce B HacToALaTa KHWKKA, Tbil KaTo Te NpeAoCTaBAT
Ba>kHU YKa3aHNA OTHOCHO 6e30MacHOCTTa HAa MOHTaXka ecnoa-
TauMATa n NogapbKKaTa.

HacToswarta KHMXKKa npeacTaBnfABa HepasfesiHa U CblLyecT-
BeHa ucT oT npoaykKrta. Ta TpA6Ba ga 6bAe BUHarv npu ypeaa,
BK/IIOUNTESTHO NPU NPexXBbp/IAHETO MYy Ha APYr co6CTBeHMK
Vnu notTpeébuten u/vnn Npm npemecTBaHe BbpXy Apyra UHCTa-
nauyms.

®upmata nNpousBoAMTENl HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a eBEeHTYaslHU
LETN, HAHECEHWN Ha XOPa, »KMBOTHWN W BeLLM BCIeACTBME Ha HeMnog-
XO[AALA, NMOrpeLlHa UM HepasymHa ynotpeba nnm Ha HecrnasBaHe
Ha UHCTPYKLMNTE, AAfeHN B Ta3n KHXKKA.

YpeasT TpsA6Ba Aa 6bfe MOHTMPAH W MOAAbPXKAH OT NMepcoHarn,
npuTexasall, Hy»kHaTa NnpodecroHanHa KBannduKkauma n Kakto e
NMOCOYEHO B CbOTBETHUTE Maparpadu. Manonseante eAUHCTBEHO 1
CaMO OPUTVHANHK pe3epBHK YacTu. Hecna3BaHeTo Ha NOCOYEHOTO
no-rope MoXe Aa HapyLwu 6e3onacHoCTTa 1 0cBO6OXAaBa npous-
BOAUTENSA OT BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT.

EnemeHTVTEe OT ONakoBKaTa (CKO6W, HAaNIOHOBY NNIMKYETA CUPOMOP
1 Ap.) He TPsIbBA Aa Ce OCTaBAT Ha AOCTBMHM 3a Ael MCTa, TbiA KaTo
npeacTaBnsBaT U3TOYHMK Ha OMACHOCT.

YpenbT Moxe Aa ce 13nos3Ba OT Jela Ha Haj 8-roaullHa Bb3pacT,
OT NIMUA C HamaneHun ¢U3NYEeCKn, CEH30PHM WU YMCTBEHU Cro-
COOHOCTU UM OT XOpa, HeMpPUTEXKaBaLLX ONUT UK HOGXoaMMMUTE
Mo3HaHWUs, CTUra Aa ca Noj HaA30p UK ciel KaTo ClymTe ca 6unm
NHCTPYKTPAHN OTHOCHO 6e3omnacHaTa ynotpeba Ha ypepda v pas-
6VpaHeTo Ha CBbP3aHMTEe C Hero onacHocTu. [leua He TpsAbBa Aa cu
nrpanT c ypeaa. MouncreaHeTo 1 noaapbKKaTta, KUTO TpsA6Ba fa ce
N3BbpLIBAT OT NOTPebuTensa, He TpA6BA Aa ce N3BbBPLUBAT OT Aeua
6e3 Hag3op.

3abpaHeHo e fja fOKOCBaTe ypefa, ako cTe € 60CK KpaKa unm yactu
Ha TAnoTto Bu ca mokpw.

Mpeau pa v3nonseate ypeaa v cfief AafeHa onepauus no peaoBHa
NN N3BbHPEAHa NOAAPDBXKKA, € Aob6pe Aa Hanmb/IHUTE pe3epBoapa
Ha ypepna C BOAa 1 cief ToBa Aja Fo M3ToumnTe HambJIHO, 3a fa OTCTpa-
HUTe eBEHTYasIHV OCTaTbUYHU NPUMECH.

AKo ypenbT e cHabaeH ¢ Kaben 3a eneKTpo3axpaHBAHETO, B Clyyal
Ha CMsIHA Ha CbLMA ce OObPHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEH-
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Tbp WM KbM NepCcoHan, pasnonarawy, ¢ Heobxogmumarta npodecmo-
HafHa KBanudukauus.

3aabKNTENHO 3aBUNTe KbM TpbbaTa 3a BXoA Ha BofaTta B ypeaa
npeanaseH BeHTW, OTroBapALL Ha N3NCKBAaHMATA HA HOPMaTKBHATa
ypenba B cTpaHaTa. 3a CTpaHUTe, KOMTO Ca peLennpany cTaHgapT
EN 1487, npegnasHusaT moayn TpAbBa fa e C MaKCMMAlHO HanAraHe
ot 0,7 MPa n fa BKoYBa NOHe cnupaTeneH KpaH, Bb3BpaTeH Kna-
MaH, NpeanaseH BeHTU, yCTPONCTBO 3a NpeKbCBaHe Ha XUAPaBANY-
HWA ToBap.

YCTPOMCTBOTO 3a 3alMTa OT CBPbXHanAraHe (NpeanaseH KaanaH
Unu mopyn) He Tpsab6Ba Aa 6bae nNoanaraHo Ha BMeLLATENICTBA U
TpsAbBa Aa ce nycka Aa paboTy NneprnoanyHo, 3a ia Ce NPOBeEPY Janu
He e 6I0KMpPano 1 3a a ce OTCTPAHAT eBEHTYasIHN HaclarBaHmA Ha
KOT/IEH KaMbK.

EBeHTyanHo npokanBaHe OT YCTPOMCTBOTO 3a 3alyMTa OT CBPbXHa-
NnAraHe e HOPMaJIHO Ha eTan 3arpABaHe Ha BoAaTa. [1o Ta3u npuyu-
Ha e HeoOXoANMO [a CBbPXKETe OTBEXAAHETO, KOETO Ce OCTaBsA BU-
Harn ¢ OTAYLWHMK, C KaHanM3aumMoHHa Tpbba C HenpeKbCcHAT HAK/OH
HaZoNy 1 Ha MACTO, KbAETO He MOXKe [ia 3aMPb3Ba.

HanoxuTtenHo e ga nsrounte ypega v fa ro N3knounTe ot enekTpu-
yeckaTa MpeXka, ako TpAbBa Aa ocTaHe Hen3Mnosi3BaH B MOMELLEHNE,
KbOETO MOXe [ia 3aMpPb3He.

LopewaTta Bofa, nogasaHa ¢ temrnepatypa Hag 50° C KbM KpaHue-
TaTa 3a M3MNoN3BaHe, MOXe Aa NPUUYNHU He3abaBHO CEPUO3HM U3ra-
pAHUA. Jeua, xopa ¢ yBpeXKAaHUA U Bb3PacTHU XOpa ca Han-CUJTHO
N3N0XEHW Ha TO3M PUCK. 3aTOBa NpenopbyBame MU3MoA3BaHETO Ha
TePMOCTAaTMUYEH CMeCUTeNleH KnanaH, KOUTO Aa ce 3aBMe KbM TPb-
6aTa 3a n3xopsLlaTa BoAa OT ypeaa, MapKmpaHa C YepBeHO Ha LUBAT
NpbCTEHYeE.

HukakBu 3ananumm enemeHT He TpAGBA Aa ce HaMUPAT B KOHTaKT
n/vinn B 6n130CT 40 ypeaa.

N36AarsanTe fa 3acTaBaTte Nnoj ypena v Aa noctaBsaTe KakBMTO U fa
e NpeameTy TaM, KOUTO Hanpumep Moxe Aa 6baat noBpeaeHn ot
€BEHTYasIHO N3TMYaHe Ha BoAa.



G
OYHKUWA 3A NPEANA3BAHE OT JIETMOHEJIA (LEGIONELLA)

JlernoHenara e BUA NpbyKoBMAHa BaKTepus, KOATO Ce CpeLa ecTeCTBEHO BbB BCUYKM M3BOPHM BOAW. JlermoHepckaTa
6onect” npeacTaensABa cneLmdnyeH BUA MHEBMOHUS, NPUYMHEH] OT BAMLWIBAHETO Ha ChbpKally TakaBa 6akTepus BO-
AHn napu. C ornep Ha ToBa e HeobxoAMMO Aa ce U30ArBaT NPOABIKUTENHUTE NEPUOAN Ha 3aCTOi Ha BoAaTa B 6ornepa,
KaTo CbLMAT cnefjBa Aa ce 13non3Ba WM U3npassa Hal-Manko BeAHbX CEAMNYHO.

Esponericknat ctaHgapt CEN/TR 16355 npefocTaBA HacoKM OTHOCHO A06pUTE MPaKTUKN, KOUTO fa 6baaT Bb3npueTy
C Lien npefoTBpaTABaHe Ha Pa3npOCTPaHEHNETO Ha NernoHenaTa B NUTEHNTE BOAW, @ CbLO Taka NpuW Hannuve Ha
MECTHY pa3nopenbu, KOUTO HanaraT OMbJHWUTENHN OrPaHUYEHNsA MO OTHOLLEHUE Ha NernoHenaTa, CbluuTe ClefBa aa
ce npunarar.

To3u eneKkTpoHeH boiinep 13non3Ba aBTOMaT3MpaHa cucTema 3a ieauHbeKLmMs Ha BofiaTa, KOATO ce akTMBIMpa MO Moj-
pa36upaHe. Cuctemata ce 3afieCTBa BCEKM MbT, KOraTo 60MnepsT ce BKIOUM, KakTo U Ha Bceku 30 AHW, KaTo NoBuLLaBa
Temnepatypata Ha Bopata o 60°C.

BHumanwme: gokato yCTpOI;lCTBOTO 0oCbLlecTBABa LMKbIa Ha TepMUYHa Fl€3VIHd)eKL|I/Iﬂ, BWCOKaTa TeMnepatypa Moxe fa npu-
YMHW U3rapaHna. CnepoBatenHo o6preTe BHMMaHWE Ha TemMnepaTtypaTa Ha BoAaTa npean BaHa nnn gyul.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

3a TeXHNYECKNTE XapaKTepUCTUKI pa3riiefaiiTe JaHHUTe OT TabesKaTa (eTUKeTa, Pa3nosoxeH B 67M30CT o TpbouTe 3a
BXO[ W U3X0[ Ha BofaTa).

Ta6nuua 1 - UHdopmauna 3a npoaykTa
lama 50 80 100
Terno (kr) 17 22 26
MoHTax Beptukanen BeprtukaneH Beptukanen
Mogen Pasrnepaiite Tabenkara c xapakTepucTukuTe
Controllo SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Mpodun Ha HaToBapBaHeTo M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Bmectumocr (n) 49 75 95

EHepruiiHuTe gaHHM B Tabnuuata U AOMbIHWTENHUTE AaHHM, nocoyeHu B MpopykToBata Tabnuua (MpunoxeHue A,
KOATO e Hepas/esiHa YacT OT Ta3u KHUXKKa), Ca onpeAeneHun Bb3 ocHoBa Ha [lupektusute Ha EC 812/2013 1 814/2013.
MpopykTnte 6e3 eTnKeT 1 6e3 cboTBeTHaTa TabnMUa 3a KOMMNEKTN OT BOAOHArpeBaTeNn U CITbHUYEBW CbOPBXKEHNA,
npenBuaeHn ot pernameHT 812/2013, He ca npefHa3HayYeH 3a HanpaBaTa Ha TakyBa KOMMNEKTH.

BepTukanHuaT ypep e cHabaeH cbc smart GyHKLMA, KOATO N03BOMABA NPUCNIOCO6ABaHE Ha pa3xoda KbM NpoduuTe Ha
notpebneHve Ha non3satens.

AKo e 13M0N13Ba MPABUITHO, eXeAHEBHUAT pa3xog Ha ypepa e paseH Ha “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)” - no-
HWCBK OT TO3W Ha eKBMBANIEHTEH NPOAYKT, KOWTO He MpuTexaBa smart-GyHKLmA".

To3u ypep cboTBETCTBa Ha MeXAYHapOAHMTE HOPMU 3a eneKkTpuyecka 6esonacHoct IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. MocraBAHeTo Ha mapkaTa CE BbpXy ypesia yaocToBepsABa CbOTBETCTBMETO My KbM cieAHuUTe O6LHOCTHI
ANPEKTNBM, Ha YNNTO OCHOBHY PEKBU3NTU OTroBa pPA::

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3n npoAyKT & oTroBapA Ha N3UCKBaHMATa Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLIMUY 3A UHCTAJIUPAHE (3a uHcTanatopa)

C nsknioueHne Ha xopusoHTanHute mopgenu (Tabnuua 1), To3n ypepn TpAGBa Aa ce MOHTUPa BbB BepTUKaNIHO

nonoxexne, 3a Aa pabotu npasunHo. B Kpas Ha MOHTa)<a 1 NpeAn fAa ce U3BbPLUM KAaKBOTO U [ja € Mb/IHeHe

C BOAa U eNeKTPNYECKO 3aXpaHBaHe Ha CblyKA, N3MON3BaliTe KOHTPONEH NHCTPYMEHT (Hanp. HUBenup), 3a Aa

npoBepuTe TOYHaTa BEPTUKANTHOCT Ha MOHTUPaHe.

YpeawT Cnyxu 3a 3arpABaHe Ha Bofjia A0 TemnepaTtypa, No-HUCKa OT TouKaTa Ha KuneHe. Toil TpA6Ba Aa 6bae npucbe-

AVHEH KbM MpeXa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHWUTapHa BOAa, Opa3MepeHa Bb3 OCHOBA Ha paboTHUMTE My XapaKTeprUCTUKM 1

BMecTUMOCT. lpeau fia cBbpieTe ypesia € HeobXoanMO:

- lanpoBepwTe flanu xapakTepuCTKUTe (BUXKTe JaHHWUTe Ha Tabenkata) OTroBapAT Ha HYXKAWUTE Ha KNNeHTa.

- [lanpoBepwuTe fany MOHTaXbT 0TroBaps Ha Knac IP (3awuta ot npoHMKBaHe Ha Gnynan) Ha ypeaa CbrnacHo AencT-
Balliata HopMaTMBHa ypenba.

- [la npoueteTe nHdopMaLnATa, laleHa BbPXY €TUKeTa Ha OMaKoBKaTa 1 BbpXy Tabeskata ¢ XapaKTepucTukuTe.

To3u ypep e NPOEKTMPaH 3a MOHTaX e[MHCTBEHO 1 CaMO Ha 3aKpUTO CbIacHO AelicTBallata HopMaTBHa ypeaba.

OcBeH TOBa Ce M31ICKBa CMa3BaHeTO Ha CllefiHNTE NPeynpexAeHIa, Kacaelly HaNNYNETO Ha:

- BnaXXHOCT: He MOHTVpaliTe ypefia B 3aTBOPEHM (HEMPOBETPABAHM) 1 BXHN MOMELLEHNA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTUpaiiTe ypefia Ha MecTa, KbAeTO UMa BEPOATHOCT TemnepaTypuTe fa CnagHaT A0 KPUTUYHK
HWBa C PUCK OT 0bpa3yBaHe Ha nep.

- CnbHYeBM TbUMK: He U3naraiiTe ypeaa Ha Bb3AeNCTBIETO Ha MPAKa CTbHYeBa CBETMHA, BKIIOUNTENHO U Npe3 npo-
30pum.

- Mpax/u3napenns/rasoBe: He MOHTUPaIiTe ypeda Npu Hanuune Ha 0CO6EHO arPecvBHI CPeau Kato KNCENNHHM 13-
napeHwa, 3anpalleHy U1 HacUTeHU C ra3oBe aTMocheput.

- MbnHuesawuTa: He MOHTVPaNiTe ypeaa ANPEKTHO BbPXY eNEKTPNYECKU JIMHUM, KOUTO He Ca NpeAnaseHi oT pesku
NPOMEHU Ha HanpeXeHMeTo.

B cnyuaii Ha CTeHu, HanpaBeHW OT Tyxu UM BOKYeTa C OTBOPYW, MPErPafHN CTEHU C OrPaHMYeHa CTaTNYHOCT AN
1300LL0 31AaPUA, PasniHa OT NOCoYeHaTa, TPAGBa 4a NPUCTBNNTE KbM NpeABapuTEsIHa NPOBepKa Ha CTaTiKaTa Ha
onopHata cuctema. CBbp3BaLyMTe KyKi KbM CTeHaTa TpAbBa fja MOraT fja M34bpXaT Terno, TPOHO Mo-TrofsMO OT TOBa
Ha BOfioHarpeBaTens, MbieH ¢ Bofa. MpenopbyuBame KyKi C ArameTbp oT noHe 12 mm.

MpenopbuBame Aa MoHTVpaTe ypefa (A ¢ur. 1) KONKOTO MOXe No-611130 0 TOUKNTE Ha N3MON3BaHe, 3a fia OrpaHNyuTe
TOMMMHHUTE 3arybu No NPoTeXeHue Ha TPboUTE.

MecTHUTe HOpMW MOXe fa NPeRBUXAAT PECTPUKLIMM 33 MOHTaX Ha ypeaa B 6aHA, Taka Ye cnaspailTe MUHUMANHUTE
Pa3CToAHMSA, NPEABUAEHU OT [ECTBALLYMATE HOPMN.

3a ia ynecHnTe pasnnyHUTE Onepauun No NOAAPbLXKa, N peABnAeTe CBOHOAHO NPOCTPAHCTBO OKOJIO Kanaka OT NoHe
50 cm, 3a ia ocurypuTe JOCTBI [0 eNeKTPUYECKUTE YacTu.

BogHo cBbp3BaHe

CBbpxeTe BXOAA W 13X0Aa Ha BOAOHArpeBaTena ¢ Tpbou 1nn GUTUHIY, YCTONYMBY KakTo Ha pabOTHOTO HanAraHe, Taka
11 Ha TemnepaTypaTa Ha ropellata Boga, KOATo 0614aiiHO MOXe fja BOCTUrHe 1 fia HapxBbpau 90° C. 3aToBa He ce npe-
MopbYBAT MaTepPUanyt, KOUTO He N3AbPXKaT Ha TakMBa TeMnepaTypu.

Ypepnbt He TpAabBsa fa paboTu ¢ BoAM ¢ TBbPAOCT NoA 12°F, a npu Boam ¢ 0cobeHo BrUCOKa TBbPAOCT (Hag 25°F) ce npeno-
pbuBa M3M03BAHETO HA OMEKOTUTEN, CMELIATHO U3MEPEH N MOHUTOPMPaH, KaTo B TO3M CllyYail 0CTaTbyHaTa TBbPAOCT
He TpsabBsa Aa cnaga nog 15°F.

Kbm TpbbaTta Ha Bxofia Ha BofiaTa B ypefia, 0Tbens3aHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiiTe, T*-00pa3Ha Bpb3Ka. Bbpxy Tasu Bpb3-
Ka 3aBWiiTe, OT eHaTa CTpaHa - KpaHue 3a U3TOYBaHe Ha BofoHarpesatensa (B ¢ur. 2), ¢ koeto Moxe fa ce 6opasm camo
ypes crewnaneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOICTBO 3a 3alluTa oT CBpbxHanaraHe (A ¢ur. 2).

MpepnaseH moayn B CbOTBETCTBUE € eBponeincku ctaHaapT EN 1487

Bb3MOXHO € HAKOM CTpaHu [ja N3MCKBAT M3MO0N3BAHETO Ha CrielndnyHI NpeanasHu XMAPaBANYHU YCTPOCTBA Cbrylac-
HO V3MCKBaHKATa Ha MECTHITE 3aKOHW; 3aJaua Ha KBanndnLMpaHa MOHTaXHMK, Ha KOTOTO e Bb3/TOXeH MOHTaXbT Ha
NPOAYKTa, € ia OLeHN NPUroAHOCTTa Ha NPEeANa3HOTO YCTPOCTBO 3a U3MON3BaHe.

3abpaHeHo e a NOCTaBATe KaKBOTO 1 la € NMPEKbCBALLO YCTPOWCTBO (KNanaHu, KpaHueTa 1 Ap.) Mexay npeanasHoTo
YCTPOWCTBO 11 Camiisl BOAOHarpeBaTet.

OTBEXAALLMAT N3XOA Ha YCTPONCTBOTO TPABBA Aa € CBbP3aH KbM OTBEX/alla Tpbba C AMaMeTbp, PaBeH MOHE Ha TO3u
Ha CBbp3BaHe Ha ypepa, upe3 yHus, KOATO fja NO3BONABA Bb3AYLIHO OTCTOAHYE OT MoHe 20 mm C Bb3MOXHOCT 3a BU-
3yasneH KOHTPoJ1, Ypes rbBkaBa Tpbba CBbpXKETe BXOfa Ha NPeAnasHoTo YCTPONCTBO KbM TpbbaTa 3a CTyfeHa Bofia ot
Mpexata, ako e HeoOX0AMMO KaTo n3ron3sate cnupateneH KpaH (D ¢ur. 2). OcBeH ToBa B C/lyyali Ha OTBapsHE Ha KpaHa
3a U3ToYBaHe, NpeABKaeTe Tpbba 3a OTBEX/aHe Ha BOAATa, MocTaBeHa Ha n3xoda C dur. 2.

Mpw 3aBUHTBaHE Ha NPeAnasHUA MOAY/ He NpunaraiiTe ronamo ycunme 3a JOCTUraHe [0 KPas Ha Xoda U He U3BbpLL-
BaiiTe BMeLLATeNCTBa MO CblLMA.

B cnyyait, ye HansraHeTo B Mpexara e 61130 o CTOMHOCTITE Ha PerynnpaHe Ha Knanara,e HeO6XOAMMO Aa NocTaBuTe
peayKTopa Ha HanAraHeTo KOMIKOTO MOXe Mo-Aaneye oT ypeaa. B ciyuali, ue ce B3eme pelueHye 3a MOHTaX Ha CMecu-
TEHU rpynu (KpaHUeTa 1am Aylw), Ce NOTPUKETE 3a OUMCTBAHE Ha TPBOWTE OT eBEHTYasIHI 3aMbpPCABAHNS, KOUTO 61xa
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mornun fa ru nospepAar.
EﬂeKTpI/I‘IECKO CBbp3BaHe

Mpeau Aa MoHTMpaTe ypesa e 3afb/KUTENHO [ja NPOBepUTe BHMATENHO eNleKTprUYecKaTa MHCTanauus, Kato NnposepuTe

Janu TA CbOTBETCTBA Ha [e/CTBaLLMTe HOPMU 3a HE30MacHOCT, KOATO [ € MOAXOAALLA 33 MakCUManHaTa KOHCyMUpaHa

MOLUHOCT Ha BOZOHarpeBatens (3a oTnpaBHa UHGOpMaLMs U3non3BaitTe UAEHTUGMKALMOHHNTE AaHHM OT Tabenkata) v

CeYeHNeTo Ha KabenvTe 3a eneKkTpUYecKnTe CBbP3BaHUA Aa CbOTBETCTBA Ha U3UCKBAHMATA Ha ieiCTBaLLaTa HOPMaTVBHA

ypenba.

Mpou3BOAUTENAT Ha ypeaa He HOCU OTFOBOPHOCT 3a BEHTYASTHU LUETU, MPUUYMHEHY OT He3a3eMABAHETO Ha MHCTanaumATa

1NV nopaaw Npobnemm ¢ eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

Mpeau nycKaHeTo B eKCMoaTaLyis MpoBepeTe fanii MPeXoBOTO HaMpeXeHe CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA, MOCOYeHa Bbp-

Xy Tabenkata Ha ypepa.

3abpaHeHo e 13MON3BaAHETO Ha Pa3KMOHNTENM, YIBIKATENN UK afanTopH.

3abpaHeHo e fja u3non3ssate TPbOWTE Ha XMAPABAMYHATA MHCTaNALMA U Ha UHCTanauuuTe 3a OTOMJIEHNE 1 ra3 33 CBbp3-

BaHe Ha ypefia KbM 3emsTa.

AKO ype[bT pa3nonara CbC 3axpaHBaLy Kaber, npy HeobXoAMMOCT ChLUMAT Aa Gbfie CMeHeH, TpAbBa Aa u3nonssate kaben

CbC CblyyTe Xapaktepuctuky (tun HOSVV-F 3x1,5 mm?, guametsp 8,5 mm). 3axpaHsawmar kaben (tun HO5VV-F 3x1,5

mm? grameTbp 8,5 mm) Tps6Ba Aa e NpoKapaH Npe3 creLyanHys 0TBOpP, Pa3nosoXeH B 3aHaTa YacT Ha ypeaa, KOMTo

NPOAbIKaBA 10 LOCTUIraHe Ha KNnemuTe Ha TepmocTata (M ¢ur. 3-4-5-6).

3a n3KNoYBaHe Ha ypefda OT Mpexara TpsbBea fja 13non3Bate ABYMOJIOCEH MPEKbCBaY, OTroBapALLY Ha AeiCTBaLLMTe Ha-

LMOHaNHM HOpMK (OTBAPAHE Ha KOHTAKTY C MOHe 3 mm, No-gobpe ako e cHabaeH ¢ npeanasuTeny).

3a3emsBaHeTO Ha ypepa e 3a[ib/IKITENHO 11 3a3eMUTENHNAT Kaben (KoiTo TpAbBa fia Gbe XXbATo-3eNeH Ha LBAT 1 MO-Ab-

JTBI OT Te3U 3a Gpa3uTe) TpAbBa Aa Ce 3aKpenu KbM KfemaTa npu CumMBona é (G dwur. 3-4-5-6).

AKo ypebT He pasronara CbC 3axpaHBall Kaben, HaunHNTe Ha MOHTaX TpA6Ba fla 6bAaT n3bpaHu Cpeq crepHnTe:

- CBbp3BaHe KbM GpUKCMpaHaTa Mpexa ¢ Tpbba (ako ypefbT He pa3nonara ¢ kabenHa ckoba), u3nonseaiite kaben ¢ Mu-
HVManHo ceyeHme 3x1,5 mm?;

- crbBKaBa Tpbba (Tun HOSVV-F 3x1,5 mm?, anameTbp 8,5 mm), ako ypeAbT pasnonara ¢ KabenHu BTYSIKU..

KoHTponHo nsnuteaHe v BKNOYBaHe Ha ypepa

ﬂpe,ﬂ.VI [a 3ananunTe ypeaa, ro HanbJ/iHETe C BOA4a OT MpeXKaTa.

ToBa NMbNHeHe ce 0CbLieCTBABA ypes OTBapAHe Ha LeHTPanHMA KpaH Ha MHCTanaumnATa Ha XWINLWETO 1 TO3K 3a ropeLla
BOAa A0 M3113aHe Ha BCUYKNA Bb3AYX OT pe3epBoapa.

BVIByaﬂHO npoBeTe 3a BOAHM Teyoe OT ¢naHeU,a M NeKO ro 3aTerHeTe, ako e HEO6XOL|I/IMO.

Bkniouete YPeALT NOCPEACTBOM KitoYa.

MPABUNA 3A NOAAPBHXKKA (3a kBanudpuuympaH nepcoHan)

Bce nak npeam Aa nonckate HamecaTa Ha TEXHMYECKUA CepBU3 NOPaAu NOJ03PEHME 3a NOBPefa, NPOBEPeTe fani He-
GYHKUMOHMPAHETO He Ce b/ Ha [Py NPUYMHM KaTo HanprMep Ha BPeMEeHHa Nnca Ha BOfa U eNeKTpoeHeprus.

BHumaHue: npeaun fa n3BbpLUnNTE KAKBOTO 1 a € MEPONPUATUE, USKITIOYETE Ypea OT efIeKTpu4ecKaTa Mpexa.

Bb3moxHa e nogmAaHa Ha KOMNOHEHTUTe
3a ja paboTuTe C enekTpoHHaTa niatka (pedepeHTeH Homep T), MbPBO M3KIOUETe 3aXPaHBaLLA Kaben oT KOHTaKTa.

1A3BageTe ro OT KOpMyca My, KakTo € MoKa3aHo Ha ¢urypata 3, KaTo 0ObpHETe BHUMaHME Ha KOMMOHEHTITE, KOUTO TO
CbCTaBAT (durypa 3), Kato nskmounte Kabena (Rif Y) ot kaptata)

EBEHTyaﬂHa CMAHa Ha KOMMOHEHTN

KaTo oTcTpaHuTe Kanaka, 3a Aa ce HaMecuTe Mo eNeKTPUYECKUTE YacTu.

« 3a mofienu, pasnonarawyy c noTpe6uTeNnckn uHTepdelic oT TUna, NokasaH Ha Gurypm 3 u 5:

3a ja ce HamecuTe Mo eneKkTPoHHYA TepmocTat (Ped. T), TpsGBa fla pa3kaumTe 3axpaHBaLyns Kaben (Ped. C) n Kabenueto
(Ped. Y) Ha KomaHgHUA naHen. Crep TOBa ro M3BajeTe OT NIErNI0TO My, KaTo BHUMaBaTe [a He OrbHeTe NpeKaneHo MHOro
npbra ¢ garumyute (Ped. K).

3a fia ce HamecuTe no KomaHAHUA naHen (Ped. W), paskauete kabena (Ped. Y) n pa3Buiite 6ontosete.

« 3a mofienu, pasnonarawy ¢ NoTpe6buTeNnckn uHTepdelic oT TUna, NokasaH Ha Gpurypm 4 u 6:

3a pa ce HamecuTe Mo npbTa ¢ gatumyute (Ped. K) Tpabea ga paskaumte kabenueto (ped. F) oT enekTpoHHaTa nnatka v
Aa ro U3BaguTe OT NIEFNOTO My, KaTo BHMMaBaTe [ja He ro OrbBaTe NpeKaneHo MHOTO.

3a fia ce HamecuTe Mo CKoBaTa Nnatka (ped. Z), paskauete kabenute (ped. C, Y, F u P) u passuiite bontoseTte.

Mo Bpeme Ha eTana Ha NOBTOPEH MOHTaXk BHUMaBaliTe NO3MLMNATa Ha BCUYKN KOMMOHEHTU Aja @ MbpBOHayan-
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HaTa TaKaBa.

3a ja MOXe Ala Ce HAMECHTe MO HarpeBaTensa 1 No aHoAa, Npeay ToBa TPAGBa fla M3TouMTe ypesa.

PasBuiiTe 5-Te 6onTa (C dur. 7) n ceanete dpnaHeua (F dur. 7). Kbm dnaHela ca CBbp3aHW HarpeBaTensar 1 aHoawt. Mo
BpeMme Ha eTarna Ha 06paTeH MOHTaX BHUMaBaiTe MO3MLMATa Ha YITBTHEHUETO Ha GnaHeLa, Ha TepMoCTaTa U Ha Ha-
rpeBaTens fa e MbpBOHavaHaTa Takasa (pur. 7). Cnef BCAKO OTCTPaHABaHe NpenopbyBame CMAHa Ha YMTbTHEHUETO
Ha dnaHeua (Z dur. 8).

i3non3BaiiTe camo OpUrvHanHN pe3epBHN YacTN OT OTOPU3MPAHI OT NPOM3BOANTENSA CEPBU3HMU LIEHTPOBE.

MepuognyHn noaAPbKKN

3a fla noaAbpaTe fobpa edeKTMBHOCT Ha ypepa, TpAbBa fja OTCTpaHABaTe HacnarsaHuATa ot HarpeaTens (R ¢ur. 8)
NPUBAN3MTENHO Ha BCEKM B FTOAMHM (MpY BoAa C NO-roNiAMa TBbPAOCT YecToTata TpAbBa fa 6bae yBennyeHa). AKo He
XenaeTe Aa n3rnon3gare CrieLnanHy TeYHOCTY 3a Tasu Lien (B TO3M Clyyait NpoyeTeTe BHUMATENHO NHGOPMALMOHHNTE
JIMCTOBE 3a 6e30MaCHOCT Ha MpernapaTa NPOTMB Hac/arBaHKsA), onepaLyaTa MOXe Aa Ce U3BbPLUM Ype3 pa3TpoLuaBaHe
Ha obpa3yBaraTa ce Kopa OT KOT/IeH KaMbK, KaTo BHIIMaBaTe fja He MOBPeAMTE BbHLUHUA CION Ha HarpesaTens.
MarHesvieBuaT aHog (N ¢ur. 8) TpabBa Aa ce CMeHsA Ha BCeK ABE FTOAUHI, B MPOTVBEH Cyyail rapaHumaTa otnaaa. Mpw
HanMume Ha arpecrBHa UM borata Ha XJI0pUAM BOAA Ce NMpenopbyBa fja NPoBepsBaTe CbCTOSHUETO Ha aHOAA BCAKa
roguHa.

3a fia rv cMeHuTe, TPAIGBA [1a AEMOHTMPATE HarpeBaTenuTe 1 Aa 1 pa3BUETe OT ONopHaTa cKoba.

HCTPYKLUWWU 3A MOTPEBUTENINTE

HynupaHe/[narnoctuka

« 3amopenu, pasnonarawy c noTpe6uTenckn uHTepdelic ot TMNa, NoKasaH Ha ¢urypm 3:

B MoMeHTa Ha HacTbMBaHe Ha efjHa OT OM1CaHNTe NO-A0NY NOBPEAY, YPELbT B 3a B CbCTOAHME Ha rPeLlka 1 BCUY-
K CBET/IMHHU MHAMKATOPU Ha KOMaHAHUA NaHeN MUrat eAHOBPEMEHHO.

HynupaHe (Reset): 3a fja Bb3CTaHOBUTE HOPMANHOTO CbCTOAHME Ha ypepda, U3KMoUeTe 1 BK/OYeTe MOBTOPHO
ypeaa upes 6ytoH (1) (Ped. A). Ako MpuumHaTa 3a MOBPEAATa e 13ye3Hana KbM MOMEHTA Ha Bb3CTaHOBABaHE Ha
CbCTOAHUETO, YPEeAbT OTHOBO 3apaboTBa HOPMaNHO. B MpoTuBeH Cyyait BCUYKM CBETIMHHU MHAMKATOPY OTHOBO
3anoyBsat Aa MiraT v TpsibBa Aa MOMCKaTe HamecaTa Ha CEPBU3HMA LIEHTBP.

+ [lnarHocTmKa: 3a fja akTiBMpaTe NarHoCTMKaTa, HaT1CHeTe 3a 5 ceKyHam 6yToHa @ (Ped. A).

VIHaMKaumaTa 3a Tina NoBpefa ce AaBa Ype3 5-Te CBETANHHU UHAMKaTopa (Ped. 1-5) no cnepHata cxema:
CBeTnnHeH nHankatop ped. 1 - BbTpeluHa noBpefa B nnaTkara;

CBeTnnHeH nHankatop ped. 2 - MoBpesa Ha aHoaa (NP MOAENNTE C aKTUBEH aHOA);

CetnnHeH uxpmnkatop peg. 3 - Cuynenu TemnepatypHu coran NTC 1/NTC 2 (0TBOpeHN 1iamn HakbCo);
CBeTnnHeH nHankatop ped. 5 - MperpasaHe Ha BofaTa, OTYETEHO OT OTAENEH AATUMK;

CBeTnnHHN nHAnKaTopu ped. 4 1 5 - 060 NperpaBaHe (MoBpefa Ha nNnaTkata);

CBeTNUHHN nHAMKaTopy ped. 3 n 5 - AudepeHumanHa rpellka Ha COHANTE;

CBeTNMHHY nHAMKaTopw ped. 3,4 1 5 - PaboTa 6e3 Boga.

3a Aa n3neseTe OT MEHIOTO 32 ANArHOCTUKA, HaTUCHeTe BYTOH Q) (Ped. A) nnu nsyakanre 25 cek.

+ Hynupane (Reset): 3a ga Bb3CTaHOBWTE HOPMATHOTO CbCTOAHME Ha YPeAa, Fo U3KIoUeTe 1 BK/loYeTe NMOBTOPHO
upes 6yToH (D) (Ped. A). Ako NpuumHaTa 3a NOBpefaTa € N3ye3Hana KbM MOMEHTA Ha Bb3CTaHOBABAHE Ha CbC-
TOAAHWETO, ypPeLbT OTHOBO 3apaboTBa HOpMasHO. B MpoTvBeH Ciyyait ANCNNEeAT NPoAbIXKaBa fja MoKa3Ba KoAa 3a
rpeLLKa 1 TpsibBa Aa ce NovcKa HamecaTa Ha CepPBU3HNSA LIEHTBP.

QyHKUMA ,LNKDBN 32 TONMHHO Ae3uHdeKypaHe” (aHTN-nernoxena)

OyHKLMA aHTW-NernoHena ce akTMBMpPa no noapasbrpaxe. CbCTou ce OT LMKbA Ha 3arpABaHe/NofAbpPxaHe Ha BofjaTa
Ha 60 °C 3a 1h, Taka Ye fja Ce 13BbPLLM TEPMUYHA Ae3NHOEKLMA CPeLLY CbOTBETHUTE GaKTepum.

LinkbbT ce cTapTvpa Npu MbpBOTO 3ananBaHe Ha ypeda 1 Cled BCAKO CefiBallo 3ananBaHe Cnep Innca Ha 3axpaH-
BaHe OT MpexaTta. AKO ypefbT paboTu BUHary npu Temnepatypa nog 55 °C, uKkbabT ce nosTapa cnep 30 AHu. Korato
YPeAbT e 13KNtoueH, YHKLMA aHTU-NerMoHena e ieakTuempaHa. Mpu u3knioysaHe Ha ypefa no Bpeme Ha U3BbpluBaHe
Ha LMKbN aHTU-NeroHena, NPOoAYyKTbT U3racsa 1 GyHKUMATa ce feakTBuMpa. B kpasa Ha Bcekn Lnkbn paboTHaTa Tem-
nepaTypa ce Bpblla Ha HacTpoeHaTa Npepjy ToBa OT NoTpebuTens TemnepaTypHa CTOMHOCT. AKTUBMPaHETO Ha LKbia
aHTW-NIeroHena ce NokasBa KaTo HOpMaJsiHa HacTpoiika Ha Temnepatypata npu 60 °C. 3a fa ieakTVBUpaTe NepMaHeHT-
HO GYHKLWA aHTV-NervioHena, 3afpbKTe efHOBPEMEHHO HaTucHaT 6yToHn “ECO” 1 “+" B npoAbiKeHne Ha 4 cek.; B
NOTBbP/EHNE Ha U3BbPLLEHOTO fleakTuBMpPaHe, cBeToanoabT 40 °C Mura 6bp30 4 cek. 3a Aa akTMBMPaTe OTHOBO GyHK-
LA aHTV-NernoHena, NOBTOpeTe onvicaHaTa Nno-rope onepawys; B NOTBbPX/AeHNEe Ha M3BbPLLEHOTO MOBTOPHO aKTHBY-
paHe, ceetouopbT 60 °C 3anouBa Aa Myra 6bp30 3a 4 cek.

PerynlnpaHe Ha TeMmnepaTtypaTa N aKTUBNpaHe Ha ¢yHKI.|I/IIIITe Ha ypepa
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« 3a mopienu, pasnonaraiy ¢ NOTpe6uTeNcku NHTepdelic OT TMNa, NoKa3aH Ha ¢purypu 3:
3a pa BK/loumMTe ypepa, HaTcHeTe ByToH (D (Ped. A). HacTpoiite xenaHaTta Temnepatypa, Kato usbepete HUBO MEXAY
40°C 1 80°C upes 6yToHM "+" 1 “-". [lo Bpeme Ha eTana o 3arpaBaHe CBeTANHHNTE nHAnKaTopu (Ped. 1-5), nokassawym
JOCTUrHATaTa OT BojaTa TemnepaTypa, CBETAT HeMpeKbCHATO; ClefBalluTe MUraT NociesoBaTesHO O HacTpoeHaTa
TemnepaTtypa. AKO TeMnepaTypaTta Ce MOHWXW, HanpuMep BCIeACTBME Ha NOTpebneHne Ha BoAa, 3arpABaHETo OTHOBO
aBTOMATUYHO Ce BKJIOYBA 11 CBET/IMHHUTE MHAMKATOPY MEXAY MOCNe[HNA BKOUYEH C GUKCMpPaHa CBETIMHA 1 TO3W 3a
HacTpoeHaTa TemnepaTypa OTHOBO 3aMouyBaT ja MiUraT nocnefoBatenHo. Mpu nnnca Ha 3axpaHBaHe UK ako ypegsT
6bae nskniouen upes bytora (1) (Ped. A), octasa 3anameTeHa nocnegHaTa HacTpoeHa Temneparypa.
lNo Bpeme Ha eTana Ha 3arpsiBaHe MOXe [ja MMa ek LLyM, IbXKaLl ce Ha 3arpsiBaHeTo Ha BojaTa.

Jlamnarta-cBeTNMHEH NHANKATOP OCTaBa BK/IlOYeHa Mo BpeMe Ha eTana Ha 3arpsBaHe.

OYHKLINA ECO EVO

OyHkuymata ECO EVO npepcTaBnaBa camoobyuasaly ce codTyep, npunaraH BbB BPb3Ka C KOHCYMaLyATa Ha noTpebuTe-

Nf, KONTO NO3BOJIABA [1a C& MUHMMM3MPa AMCNepCrATa Ha TOMAMHA 1 ja Ce MaKCUMU3MpPa NecTeHeTo Ha eHepryA. Tasn

byHKUMA, BKNtoUeHa B NpopyKTy, cHabpeHn ¢ dyHKunATa SMART, nocouern B Tabnuua 1, e akTuBHa no nogpasbupaxe.

Codryepnt ECO EVO nbpBoHauanHo pabotu 3a ceamuLa B pexum Ha obyueHne, npe3 KOMTO NPOoAyKTHT 3anoyBa fAa

bYHKUMOHMPa Npy TemnepaTypuyTe, NOCOYEHN B NpogyKToBUA NNCT (MpunoxeHue A) 1 3anameTsABa eHepriHuTe 13-

CKBaHUA Ha notpebutens. Cnef BTopaTa ceammua, ¢pasata Ha obyueHre NPOAbIKaBA, 3a fia ce pa3bepaT no-3afbnbo-

UeHO HyX[uTe Ha MOTPe6uTeNs, N NPOAYKTHT afanTpa TemnepaTypaTta Ha BCEUM Yac KbM EHepPruiiHIATe N3KCKBaHWA

3a nofobpeHo necteHe Ha eHeprua. Coptyepst ECO EVO akTvBMpa 3aToniAHETO Ha BofaTa B Yaca W B KONMYECTBOTO,

onpepeneHy aBTOMaTYHO OT Camus MPOAYKT Copes KOHCyMaLUuATa Ha notpebuTens. Npes neproam oT AeHs, Korato

He Ca NaHMpaHu N3TOYBaHUA Ha BOAA, MPOJYKTHLT BbAPEKW BCUUYKO FrapaHTpa pe3epsa OT ropeLya Boja.

3a pa aktusupate dpyHkunATa ECO, HaTCHeTe CbOTBETHMA OYTOH.

Hanuuhu ca gBa paboTHU pexuma:

1) PbuHo perynupaHe Ha TemnepaTtypata (HanpaBeTe cnpaBKa B a63al “PerynupaHe Ha Temneparyparta u ak-
TuBmpaHe Ha QyHkuumATa”): npn usknouyeH ECO 6yToH ce akTMBMpPa “pbyeH” pexum. B T031 pexnm npoayKTsT
NPOAb/IKaBa fja YAOBNETBOPABA HYXKAMTE OT eHeprua Ha noTpebuTens, 6e3 aa perynvpa temnepatypata, 13-
6paHa ot notpebutens. Cnep Kato 6yToHbT ECO 6bje HaTUCHAT, CbOTBETHUAT CBETOANOAEH NHAUKATOP CBETBA
1 dpyHkumaTa ECO EVO ce pectapTripa, KOETO B TO3U Cyyali € edeKTVBHO, Tbii KaTo Bb3HIKBA CNef KaTo Beye e
npemviHaTa ¢a3ata Ha “obyuyeHue”.

2) ECOEVO:

- Cnep efHa cefMnLa Ha HeMpPeKbCHATO 0byyeHe BbB BCEKM eMH MOMEHT HarpeBaTeNAT 3a BoAa BUHaru nog-
roTBA KOMMYeCTBOTO ropella Bofa CbIIaCHO CTaTWCTMYecKaTa MPOTHO3a 3a HyXAuUTe, KOATO Ce aKkTyanusunpa
CBOEBPEMEHHO: 3a LieITa aBTOMATUYHO Ce onpeaens Temnepatypata, KOATo BUHarK e mexay Tminimum = 40
°C 1 MaKcMManHara Temnepatypa, 3ajafieHa oT noTpebuTens (No noapasbupaHe MakcrMasHaTa TemnepaTypa e
paBHa Ha CTOMHOCTTa, MOKa3aHa B cneumdunkauumaTa [Mpunoxexne A])

- [poabmKMTENHOTO HaTUCKaHe Ha 6yToHa ECO Boawn Ao MUraHe Ha CbOTBETHIA CBETOANOAEH UHAMKATOP 3a OKO-

N0 4 ceKyHAM 1 MPoLieCHT Ha obyyeHne 3anoyBa oTHayano (0T mbpBaTa ceamuLia). ToBa ce M3MoN3Ba 3a U3TprBa-
He Ha HyXAuTe Ha NoTpebuTens oT NameTTa N pecTapTupaHe (XapAyepHo HynnpaHe).

- BHuMmaHme: KoraTo cBeTOANOAHUAT NHAMKaTop 3a ECO cBeTwn, HaTncKaHeTo Ha GyToHWTe “+/-" nm byToHa ECO
No3BONABA AOCTBM A0 PbUYHMA PEXMM, ONMcaH no-rope (CBETOAMOAHUAT MHAMKaTop 3a ECO ce u3kmiousa).
3a fa ce rapaHTMpa npasuiHa pabota Ha GpyHKumATa ECO EVO, npoayKTbT He TpAbBa fia Ce U3KII0UBa OT MPeXo-
BOTO 3axpaHBaHe.

FOTOBHOCT 3A AiVLU

CBeTOAMOABT 33 FOTOBHOCT 3a Ayl (B, dpur. 3) noka3sa Aanu uMa ropeLla BoAa 3a NoHe eauH Ayll. KonnyecTsoTo ropella
BOJa Ce ONPeAENs OT BbTPELLHTE NapaMeTpy v 3aBUCK OT MOAENa.

MAKC. OYHKLMA

Makc. dyHkumaTa (C, dur. 3) ce aKTMBMpPaA/[eaKTUBMPA C HAaTUCKaHEe Ha CbOTBETHUA OyTOH. AKO GYHKLMATA € aKTUBHA,
CBETOAVOAHUAT NHAMKATOP cBeTW. MaKc. dyHKLMATa BPEMEHHO 3aAaBa Touka Ha TemnepaTtypa ot 80°C, KaTo npeHe-
6persa npeguwHMA paboteH pexum (AKo dpyHKumATa Eco e akTiBHa, dyHKLMATA 3a Camo0obyyeHe ce MpeKbesa Bpe-
MEHHO 1 Ce [JeakTUBMpPa CaMOCTOATENHO Cef AOCTUraHe Ha 3aflajeHata TouKa).

Makc. QyHKUMATa ce feaKTBMPa BOPY a MMa Masika rpeLLKa, ako ce akTuBupa cbetosHue OFF unm ce HaTucHaT 6yTo-
HWTe “+/-"3a CMAHa Ha 3afjaeHaTa TouKa.

3apaBaHe Ha TOYKa

C HaTuCKaHe Ha byToHUTe “+/-" noTpebnTenaT Moxe Aa n3bepe TouKaTa Ha 3ajaBaHe Ha TemnepaTypata (okassaHa ot
TemnepaTypHUTe CBETOAVOAHM VHAVNKATOPY, KaTo OCTaHaNnnTe UHAMKATOPU ca u3KaoYeHn). Mpn BCAKO HaTWCKaHe Ha
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6yTOHa 3aflafeHaTa Temnepatypa ce yBennyaBa Ui Hamansaea C 10 rpagyca. Cnep 5 CeKyHAun 6e3 BCAKAKBO nencrene
3a/lafieHaTa TO4Ka Lie 6'bﬂe NOTBbPAEHA 1 3anameTeHa.

CbCTOAHME HA CMUPAHE

Vima ABe Bb3MOXHM CbCTOAHNE Ha CNpaHe:

- CNWPAHE HA CEH30PHOTO YNPABJIEHUE
AKO Ce yCTaHOBM rpeLlka B CEH30PHOTO YMpaB/ieHne, CbCTOAHNETO Ha CEH30PHUA CBETOANOAEH UHAMKATOP €
HeonpeneneHo N He Moxe fla GbAe ynpaBnsABaHo.
ToBa CbCTOAHMeE Ce NMOKa3Ba Ype3 MUraHe Ha TemnepaTypHITE CBETOANOAHN MHAMKATOPM (6bP30, aKo NPOJYKTBbT
€ BKJII0YEH, 11 63aBHO, aKO € U3KJTI0YEH).

- [APYro CbCTOAHUE HA CNUPAHE
AKO Ce OTKPUAT [Pyt rPeLLKK, BCUYKN CBETOAMOAM LU 3aroyYHaT Aa MUrar.
3a fla HynMpaTe eHeproHe3aBKCYMa rpeLLika, ako e Bb3MOXHO, TpsIbBa fia HaTucHeTe 6yToHa ON/OFF (¢ur. 3A), 3a
[a BK/IoUMTe 1 U3KIIoUMTe MPOAYKTa. 3a la NpoBepuTe KaKBa rpellka e Bb3HMKHana, TpAbsa 4a Bresete pexum
Ha [MarHOCTUKa, KaTo eHOBPeMeHHO HaTucHete ByToHnTe ON_OFF 1 MAX 3a 3 cekyHawn. B ToBa cbCTOAHME
TemnepaTypHMs CBETOAMOL TPA6Ba fia Nokaxe fedekTa cnopep Tabnuua 1.4. Cnep 25 ceKyHAM cucTeMaTa Lie
Ce BbpHE KbM CbCTOAHMETO Ha CrivpaHe. 3abenexka: 3a KuTtanckua nasap (upe3 NFC) npoayKTsT ce Hynmpa ¢
e[JHOBPEMeHHO HaTucKaHe Ha byToHnTe ON/OFF n ECO 3a 5 cekyHau.

MNOJNIE3HA UHOOPMALIMA (3a noTpebuTens)

HPEIJ,VI [a M3BbPLINTE KaKBaToO M [la € onepauunsa no novYncTBaHe Ha ypeda ce yBepeTte, Yye CTe uracunu ypena, kato
nocCTaBnTe BbHLWHMA NPeKbCBaYy Ha No3nuuna OFF. He n3non3Bgaiite NHCEKTULMAOW, Pa3TBOPUTENN UK arpeCcnBHK No-
YncTeally npenapati, KOUTO MOXe fia NoBpeaAT 60ﬂ,EU/IC3HVITe nnn nnacTtMacoBuTe YacTn.

AKko BopaTta Ha u3xopa e CTyAeHa, npoBepeTe:

- [anu ypenbT e CBbp3aH KbM e/1eKTPO3axXPaHBaHETO 1 fani BbHLIHWAT NPeKbcBaY e Ha no3uuus ON.
- [anu noHe caetopmomst 3a 40 °C (ped. 1) cBeT (3a MogennTe, cHabeHM ¢ NoTpebUTENcKUA NHTEPdEIic, NoKasaH Ha Gurypm 3);

AKo Ha 3Xofa OT KpaHOBeTe UMa napa:
npeK'bCHeTe €NEKTPMNYECKOTO 3aXpaHBaHe Ha ypeaa 1 Cce CBbpXKeTe C OTAENa 3a TeXHUYECKO OﬁCl’Iy)KBaHe.

Mpun HepoOCTaTBYHO NOAABaHE Ha ropelya Bofa, NpoBepeTe:

- HanAraHe Ha BofaTa no Mpexara;
- 3a eBEeHTYaJIHO 3anyLIBaHe Ha TpbOKTe Ha BXOAA 1 13X0fa Ha BofaTa (fedopmaLum nnm ytaikn).

N3tnyaHe Ha Boga oT yCTpOﬁCTBOTO 3a 3alnTa OT CBPpbXHaNAraHe

MpokanBaHeTo Ha BoAa OT YCTPONCTBOTO TPAOBa fia Ce CMATa 3a HOPMaIHO MO BPeMe Ha eTamna Ha 3arpaBaHe. AKO
XenaeTe fla U3berHeTe ToBa NpoKariBaHe, TPA6Ba ja MOHTIpaTe pasWMpUTENeH Cb BbPXY MHCTaNaLmaTa 3a nojasaHe.
AKO 13TYaHETO NPOABIIKABA MO BPEME Ha MepUOfia Ha He-3arpsABaHe, NpoBepeTe:

- PerynupaHeTo Ha yCTpoNCTBOTO;

- HanAraHe Ha BofjaTa o Mpexara.

BHumaHue: Hukora He npenpeysaiiTe eBaKyaLVIOHHIA OTBOP Ha YCTPOIICTBOTO!

AKO MPOBJIEMbT HE U3YE3HE, MPW BCUYKIN CNTYYAUN HE CE ONUTBATE [IA NOMPABATE YPE[A, A BUHATU
CE OBPBLLAUTE KbM KBAJIMOULINPAH MEPCOHAN.

MocoueHnTe AaHHN N XapaKTEPUCTMKIN He aHraxunpar ¢pupmara Npon3BOANTEN, KOATO CU 3ana3Ba NpaBoTo Aa
BHacA BCMYKN YMECTHI M3MeHeHuA 6e3 3afbmkeHne 3a npeansBecTie Unu NoamMsaHa.

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla Cumonst

Ha 3a4epPKHaTOTO Koluye, NoCTaBeH BbpXy 06OPY/ABaHETO UM BbPXY OMakoBKaTa My MoKa3Ba, Ye B Kpas Ha MonesHnsa cu
mmmmm '<V1BOT NPOAYKTBT TPAGBA Aa C& U3XBP/M PasAeNHo OT ApyruTe OTNagbLy. 3aToBa, C/led KaTo NPUKNIoYY M3MON3BAHETO MY,

notpe6utenaT TpAGBa Aa Npefase 0bopyABaHETO Ha OTOPU3MPaHNTE OOLIMHCKM LIEHTPOBE 3a pasfenHo CborpaHe Ha oT-
nafibLy OT eNeKTPOTEXHIKa 1 eNeKTPOHMKa. KaTo anTepHaTiBa Ha CaMOCTOATENHOTO ynpaBrieHue 060py/BaHETO, KOeTo xenaeTe Aa
V3XBbPAINTE, MOXe f1a Ce Npefafie Ha TbproBeLia Ha Ape6GHO B MOMEHTa Ha 3aKynyBaHeTO Ha HOBO 0BOPY/BaHe OT eKBUBAIEHTEH TUM.
OcBeH TOBa NpY THProBLWTe Ha eNeKTPOHMKA, pasnonaralyym ¢ npopaxbeHa nnoly ot noHe 400 m?, Moxe fia npefaBaTe 6e3Bb3Me3a-
HO eNeKTPOHHY NPOAYKTY 3a YHUL0XaBaHe C pa3mepy nof 25 cm. 6e3 3aabixeHie Ha Nokyrka. [oaxoAALLoTo pasaenHo cbbupaxe
3a nocnefBallo peLnKnnpaHe, TpeTpaHe 1 0be3BpexaaHe Ha CTapoTo 0bopy/BaHe Npu OnasBaHe Ha OKONHaTa cpefia AOMpUHaCcA
3a U36ArBaHe Ha Bb3MOXHI OTPULIATENHI NOCNEACTBIA 3@ OKOJIHATA CPefja 1 34paBeTo 1 6NaronpuATCTBa NOBTOPHOTO N3N03BaHe
U/Vnn peLmKnnpaHe Ha Matepuanite, OT KOUTO € CbCTaBeHO 060pyABaHETO.

E To3un npopykT e B cboTBeTcTBME ¢ npekTnBa MEEE 2012/19/E11.
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlari ve uyarilan dikkatlice okuyu-
nuz zira kurulum, kullanim ve bakim giivenligi hakkinda 6nem-
li talimatlar vermektedir.

Bu kitapcik iiriiniin biitiinleyici ve temel bir parcasini olustur-
maktadir. Cihazin baskabir kullaniciya veya sahibe devredilmesi
ve/veya bagka tesisat lizerine aktarimi durumunda daima
cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma, bu kitapcikta verilen talimatlara uyulmamasi veya
uygunsuz, hatali ve mantik disi kullanimlardan dogan olasi kisi,
havyan ve mal hasarlarina karsi sorumlu sayllamaz.

Cihazin kurulmasi ve bakimi mesleki vasiflara sahip personel
tarafindan ve ilgili paragraflarda belirtildigi gibi yapiimalidir. Yalniz
orijinal yedek parcalar kullaniniz. Yukarida belirtilenlere uyulmamasi
glvenligi azaltabilir ve Ureticiyi her tirli sorumluluktan muaf
birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, acik polistirol
vs.) tehlike olusturabileceginden cocuklarin erismeyecedi yerde
tutulma- lidr.

Alet 8 yasindan kiiclik cocuklar ve fiziksel, duysal veya mental ka-
pasitesi azalmis kisiler veya gerekli deneyim veya bilgiye sahip ol-
mayan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda veya bu belirtilen
kisilerin aletin glvenli kullanimiyla ve alete bagl tehlikelerin anlasil-
masiylailgili talimatlarialmasindan sonra kullanilabilir. Cocuklar alet-
le oynamamalidir. Kullanici tarafindan gercgeklestirilecek temizlik ve
bakim gbzetim altinda olmayan cocuklar tarafindan yapilmamalidir.
Alete ciplak ayakla veya viicudun islak kisimlariyla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganustu bir bakim midahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilari temizlemek icin cihazin deposu suyla doldurulmal
ve ardindan tamamen bosaltilmahdir.

Eger cihazin elektrik kablosu varsa, bunun degistirilmesi durumunda
yetkili servise veya kalifiye bir personele basvurunuz.

Cihazin su girisi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir givenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
ulkeler icin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7 MPa
olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri dontissuz valf, bir glivenlik
valfi ve bir hidrolik yiik kesme tertibati icermesi gereken bir givenlik
grubu takilmasi zorunludur.

10. Algak basinca karsi tertibat (guivenlik valfi veya grubu), cihazla
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birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kireg

11.

12.

13.

14.

15.

142

birikmelerini yok etmek ve ttkanmamis oldugundan emin olmak
icin duizenli olarak calistinimahdir.

Isinma asamasinda cihazin asiri basinglara karsi koruma tertibatinin
damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagr dogru surekli
egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj borusu ile
dis havaya acilan her zaman acik birakilan bir tahliye borusunun
baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi halinde
cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bosaltiimasi zorunludur.
50°C'nin uzerine bir sicaklkla kullanim musluklarina dagitilan sicak
su hemen ciddi yaniklara neden olabilir. Cocuklar, 6zurliler ve
yaslilar bu riske en fazla maruz kalanlardir. Bundan dolayi, aletin
kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su ¢ikisi borusuna takilacak olan
bir karistirici termostatik valfin kullanilmasi 6nerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda hicbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gorebilecek herhangi
bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.
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LEJYONELLA BAKTERI iSLEVI

Lejyonella, tiim tath sularin dodal bir bileseni olan kiiglik, cubuk sekilli bir bakteridir. Lejyoner hastaligi, Lejyonella tiir-
lerinin solunmasindan kaynaklanan bir pnémoni enfeksiyonudur. Suda uzun siireli hareketsizlikten kaginilmalidir; su
isiticis kullanilmali veya haftada en az bir kez yikanmalidir.

CEN/TR 16355 Avrupa standardi, Lejyonella’nin icme suyu tesisatlarinda biyimesini 6nlemeyle ilgili iyi uygulamalar igin
oneriler saglar ancak mevcut ulusal yasalar yirirltkte kalr.

Bu elektronik depolamali su isiticis, varsayilan olarak etkinlestirilmis 1sil dezenfeksiyon devri isleviyle birlikte satilir. Urti-
nln agik birakildigi her zaman ve 30 gtinde bir, 151l dezenfeksiyon devri calisarak su isiticry1 60°C'ye kadar isitir.

Uyart: bu yazilim 1sil dezenfeksiyon islemini yuritiirken, su sicakligi yanmaya neden olabilir. Banyo yapmadan veya dus
almadan dnce su sicakligini kontrol edin.

TEKNIK OZELLIKLER
Teknik 6zellikler icin, levha verilerine bakiniz (giris borusunun ve su cikisinin yaninda bulunan etiket).
Tablo 1 - Uriin

Uriin Yelpazesi 50 80 100
Agirlik (kg) 17 22 26
Kurulum Dikey Dikey Dikey
Model Ozellikler levhasina bakiniz
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Yiik profili M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapasite (I) 49 75 95

Tabloda yer alan enerji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitapgigin parcasi olan Ek A) 812/2013 ve
814/2013 AB direktiflerine dayali olarak tanimlanmistir.

"812/2013 numarali diizenleme ile 6ngdriilen, solar tertibat ve su isiticisi diizenekleri icin ilgili kartlar ve etiket-

leri icermeyen Urlinlerde bu tiir diizenekler gerceklestirilemez.”

Aygitta tiketimi kullanici profillerine gére uyarlamaniza izin veren akilli bir islev bulunmaktadir. Dogru bir sekilde ¢alis-
tinilirsa, aygitin akilli islevi olmayan esdeger bir Griiniinkinden az olan “Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" giinliik
tiiketimi vardir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlari IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur.

Alet iizerinde CE isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandigi asagidaki Avrupa Birligi Di-
rektiflerine uygunlugu onaylar:

- LVD Diisiik Voltaj Direktifi: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektro-Manyetik Gegimlilik: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Tehlikeli Madde Riski: EN 50581.

- ErP Enerji ile llgili Uriinler: EN 50440.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Bu iiriin, REACH (Kimyasallarin Kayd, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi) tiiziigiine uygundur.
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MONTAJ NORMLARI (yetkili servis montaj elemani igin)

Bu iiriin, yatay modeller harig (Tablo 1), dogru bir sekilde calistirmak icin dikey olarak kurulmasi gereken bir

cihazdir. Kurulum tamamlandiginda ve su eklenmeden veya gii¢ kaynagi baglanmadan 6nce, cihazin kusursuz

bir sekilde dikey olarak kuruldugundan emin olmak igin bir dl¢iim ekipmani (6rn. su terazisi) kullanin.

Cihaz, suyu kaynama noktasinin altinda bir sicakliga kadar isitir. Cihazin performans seviyesine ve kapasitesine gore ana

su tesisatina baglanmalidir.

Cihazin baglantilarini gerceklestirmeden dnce agagidakilerin yapilmasi gerekir:

- Ozelliklerin misterinin beklentilerini karsilayip karsilamadigini kontrol edin (liitfen veri plakasina bakin)

- Kurulumun, yrirlikte olan yonetmelikler do€rultusunda IP derecesine (sivi sizintisina karsi koruma) uyacak sekilde
gerceklestirildiginden emin olun.

- Ambalaj lizerinde bulunan etiketin ve cihazin veri plakasinin tizerinde verilen talimatlari okuyun.

Bu cihaz, ylrlrliikte olan yonetmelikler dogrultusunda sadece bina icinde kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Buna ek

olarak kurulumu yapan kisilerin asagidaki sartlar altinda ilgili &nerileri izlemesi gerekmektedir:

- Rutubet: Cihazi kapali (havalandiriimayan) ve rutubetli alanlara yerlestirmeyin.

- Don: Cihazi sicakligin aniden kritik seviyelere diisebilecegdi ve buz olusma ihtimali bulunan alanlara yerlestirmeyin.

- Giines Isigi: Cihazi, pencereden geliyor olsa bile dogrudan giines isinlarina maruz birakmayin.

- Toz/su buhari/gaz: Cihazi asidik buhar, toz ya da gaz gibi kismen tehlikeli maddelerin bulundugu alanlara yerlestir-
meyin.

- Elektriksel Bosalmalar: Cihazi, ani gerilik sicramalarina karsi korunmayan elektrik kaynaklarina dogrudan baglama-
yin.

Tugla ya da perfore bloklardan insa edilen duvarlar, sinirli statik enerji iceren boéliicii duvarlar ya da belirtilen duvar
tiplerinden bazi sekillerde ayrilan tas 6rme duvarlar s6z konusu oldugunda ilk olarak destek sistemini statik kontrolden
gecirmeniz gerekir. Duvara monteli sabitleme kancalari, su isiticisinin su ile dolu oldugu durumda agirliginin en az ti¢
katini tastyacak sekilde tasarlanmalidir. En az 12 mm ¢apinda tespit kancalarinin kullanilmasi 6nerilmektedir.

Borularda 1si kaybini azaltmak icin, cihazin kullanim noktasina miimkiin oldugu kadar yakin monte edilmesi gerekmek-
tedir (A Sekil 1).

Yerel normlar, bir banyo ortaminda montajla ilgili bazi kisitlamalar getirebilir. Bu nedenle ydirtrliikte olan normlar tara-
findan 6ngoriilen minimum mesafelere dikkat edilmelidir.

Gesitli bakim islemlerini kolaylastirmak icin, elektrikli parcalara erismek icin baslik icinde en az 50 cm bir serbest alan
birakiniz.

Hidrolik baglanti

Su isiticisinin giris ve cikislari, calisma basinci tizerindeki bir basinca ve 90° C tizerindeki sicakliklara dayanikli boru ve
baglanti parcalari ile baglanmalidir. Bu nedenle, bu yuksek sicakliklara dayanikli olmayan materyallerin kullanilmasin-
dan kaginin.

Cihaz, 12°F su sertligi altinda sular veya tersine cok yiiksek sertlikte sular (25°F iizeri) ile kullanilmamalidir, uygun sekilde
kalibre edilen ve dlcllen bir yumusatici kullanilmasi tavsiye edilir, bu durumda kalici sertlik 15°F altina inmemelidir.

Su giris borusuna bir rakor kullanarak “T” boru bilezigi vidalayin.“T" boru bileziginin bir tarafina, cihazin bosaltiimasi igin
sadece bir alet (B Sekil 2) kullanilarak acilabilen bir kilavuz takin.“T" boru bileziginin diger tarafina trlinle birlikte verilen
guvenlik vanasini takin (A Sekil 2).

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur.

Bazi Ulkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik giivenlik tertibatlarinin kullanilmasini gerek-
tirebilir; kullanilacak gtivenlik tertibatinin uygunlugunu degerlendirmek Grlintin kurulumuyla gérevli kalifiye elemanin
gorevidir.

Emniyet cihazi ve su isitici arasina herhangi bir kesme cihazi (valf, musluklar, vs.) konmasi yasaktir.

Tertibatin tahliye cikisi, gérsel kontrol imkani ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla en
azindan aletin baglantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme muslugu
kullanilarak, asin basinclara kars tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz (D sek. 2).
Eger bosaltma muslugu acilirsa, cikista ilave olarak bir su bosaltma borusu gerekmektedir (C Sekil 2).

Asirt basinca karsi glivenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz.

Eder su sebekesi basinci kalibre edilen vana basincina yakinsa, cihazdan uzak bir yere bir basing diistriictiniin baglan-
masi gerekmektedir. Karistiriciya (musluklar veya dus) bir zarar gelmesini 6nlemek icin, borulardan yabanci maddelerin
bosaltilmasi gerekmektedir.
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Elektrik baglantilari

Cihazi kurmadan 6nce, elektrik tesisatin 6zenli bir kontrollinii yaparak, bunun su isitici tarafinda emilen azami gtice (plaka

verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilari kablo kesitlerinin yiiriirliikteki mevzuatlara uygun ve olduklarindan

emin olun.

Cihazin Ureticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik gii¢ kaynagi anormalliklerinden dogan olasi hasarlardan sorum-

lu tutulamaz.

Cihazi calistirmadan 6nce gii¢ kaynaginin geriliminin veri plakasinda belirtilen degere uygun oldugundan emin olun.

Coklu priz, uzatma ve adaptor kullanilmasi kesinlikle yasaktir.

Cihazin topraklama baglantisi icin su borularinin, kalorifer ve gaz sistemlerinin kullaniimasi kesinlikle yasaktir.

Eger cihazla birlikte bir elektrik kablosu saglanmis ve bunun degistirilmesi gerekiyorsa, kabloyu sadece ayni dzelliklere

sahip (tip HOSVV-F 3x1.5 mm, ¢capi 8.5 mm?) bir kablo kullanin. Gii¢ besleme kablosu (tip HO5VV-F 3x1.5, cap: 8.5 mm?), ter-

minal panosuna ulasana kadar cihazin arka kismindaki ilgili delikten gecirilmelidir (M, Sekil 3-4-5-6) ardindan ilgili vidalar

sikilarak kablolar tek tek yerlerine baglanmalidir.

Aletin sebekeden ayrilmasi icin, yrtirliikteki milli standartlara uygun bir cift kutuplu salter kullanilmig olmalidir (en az 3

mm kontak acikligy, sigortalarin olmasi daha iyidir).

Cihaz topraklanmalidir ve topraklama kablosu (yesil-sari olmasi ve fazlarindan uzun olmamasi gerekir) &) embolii ile isa-

retlenen terminale baglanmalidir (G Sekil 3-4-5-6).

Cihaza gli¢ besleme kablosu ile birlikte temin edilmediyse asagidaki kurulum modlarindan birini segin:

- sert boruile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa), minimum 3x1,5 mm? seksiyonlu kablo kullanin;

- Eger cihazile birlikte bir kablo kelepcesi verildiyse, esnek bir kablo ile (tip HO5VV-F 3x1.5 mm, capi 8.5 mm) baglanti
yapilmasi.

Cihazin test edilmesi ve calistiriimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden 6nce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disari ¢ikana kadar
acilarak gerceklestirilir.

Flanstan su damlayip damlamadigini gdzle kontrol edin ve gerekirse hafifce sikin.

Cihazi salterden agarak calistirin.

BAKIM YONETMELIGi (vasifli personel igin)

Teknik Servis Merkezinizi aramadan 6nce, arizanin su olmayisindan veya elektrik kesintisinden kaynaklanmadigini kont-
rol edin.

Dikkat: herhangi bir miidahalede bulunmadan 6nce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

Cihazin bosaltiimasi

Gerektiginde, cihazin bosaltiimasini asagidaki gibi yapin:

- eger takili ise kesme muslugunu (D Sek. 2), aksi halde yerel tesisatin merkezi muslugunu kapatin;
- Sicak sumuslugunu agin (lavabo veya banyo muslugu);

- Bosaltma vanasini acin B (Sekil 2).

Olasi parca degisikligi

Elektronik kart tizerinde calismak icin (Ref. T), 6nce elektrik kablosunu prizden ¢ekin.

Kabloyu (Rif Y) karttan ayirarak, onu olusturan bilegenlere dikkat ederek (sekil 3) sekil 3'te gosterildigi gibi
yuvasindan cikarin.

Periyodik bakim

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (yiiksek serlikte su bulunmasi durumunda artirimalidir) rezistan-
sin kire¢ temizleme isleminin (R sek. 8) yapilmasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullanilmasi istenmiyorsa (bu durumda kireg sokticii riin glvenlik kartini dikkatle okuyun),
islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kire¢ tabakasi ufalanarak gerceklestirilebilir.
Magnezyum anot (N sek. 8) her iki yilda bir degistirilmelidir yoksa garanti gegerliligini yitirir. Agresif veya kloriir zengini
su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bunu cikartmak icin, 1sitma elemanini sokiin ve destek bileziginden ¢ikartin.
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KULLANICI TALIMATLARI

Sifirlama / Tanilar

« Sekil 3" de gosterilen tipte kullanici ara birimli modeller igin:
Yukarida bahsedilen aksakliklardan herhangi biri gerceklestigi zaman cihaz “hata durumuna” gececek ve kontrol
paneli izerindeki tim LED'ler ayni anda yanip sonecektir.
Sifirlama: Cihazi sifirlamak icin Griini (1) diigmesini kullanarak (Ref. A) kapatin ve acin. Sifirlama isleminin ardin-
dan aksakligin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismaya devam edecektir. Durumun bu olmamasi halinde
tlim LED'ler yanip sonmeye devam edecektir. Teknik Destek Merkezine bagvurun.

« Tanilar: Tani koyma fonksiyonunu etklnle§t|rmek icin (1) diigmesine 5 saniye (Ref A) basin ve tutun.
Arizanin tirl 5 LED tarafindan asagidaki sekle gore belirtilir (Ref. 1-5):
LED ref. 1 - Dahili PCB arizasi;
LED ref. 2- Anot arizasi (aktif anot ile donatiimis modeller icin);
LED ref. 3 - NTC 1/NTC2 sicaklik sensorleri bozuk (agik ya da kisa devre);
LED ref. 5 - Tek bir sensor tarafindan saptanan suda asiri 1sinma;
LED'ler ref. 4 ve 5 - Genel asirt isinma (PCB arizasi);
LED'ler ref. 3 ve 5 - Sensor arizasi;
LED'ler ref. 3,4 ve 5 - Susuz islem
Tani koyma fonksiyonunu devre disi birakmak icin () digmesine (Ref. A) basin veya 25 saniye bekleyin.

« Sifirlama: Cihazi sifirlamak icin Grini (1) diigmesini kullanarak (Ref. A) kapatin ve agin. Sifirlama isleminin ardin-
dan aksakligin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismaya devam edecektir. Durumun bu olmamasi halinde
tiim hata kodu ekranda belirmeye devam edecektir. Teknik Destek Merkezine bagvurun.

“Termik dezenfeksiyon devri” islevi (anti lejyonella)

Anti lejyonella islevi default (6n deger) olarak etkinlesir. ilgili bakterilere karsi bir termik dezenfeksiyon faaliyeti yiirii-
tecek sekilde 1 saat boyunca suyun 60 °C isitildigi/muhafaza edildigi bir devirden ibarettir.

Devir drtiniin ilk calistinimasinda ve her sebeke giic kaynags kesintisi ardindan yeniden calistinldiginda faaliyete ge-
cer.Eger Giriin, daima 55 °C altinda 1silarda calisiyorsa bu devir her 30 glinde bir tekrarlanir. Uriin kapali oldugunda anti
lejyonella islev aktif degildir. Anti lejyonella devri sirasinda cihazin kapatilmasi durumunda, tiriin kapanir ve fonksiyon
tamamlanmaz. Her devrin sonunda, ¢alisma sicakligi kullanici tarafindan 6nceden ayarlanan degere doner. Anti lejyo-
nella devrinin etkinlestirilmesi, normal bir 60 °C is1 ayari gibi goriintilenir. Anti lejyonella islevini kalici sekilde etkisiz
birakmak icin ayni anda“ECO" ve“+"tuslarina 4 sn. basili tutun; etkisiz birakma gerceklesme onayi geldiginde 40 °Cled
lambasi 4 sn hizli sekilde yanip sonecektir. Anti lejyonella islevini etkinlestirmek icin yukarida agiklanan islemi tekrar
edin; yeniden etkinlestirme onayi geldiginde 60 °C led lambasi 4 sn hizli sekilde yanip sonecektir.

Sicaklik ayarlama ve cihaz fonksiyonlarini etkinlestirme

« Sekil 3 ve 4da gosterllen tipte kullanici ara b|r|m|| modeller icin:
Cihazi agmak icin (_) diigmesine (Ref A) basin. “+" ve “-" diigmelerini kullanip (40°C ve 80°C arasinda se¢im yaparak
istenilen sicakligi girin.
Isitma asamasi boyunca o ana kadar suyun ulastigi sicakliga karsilik gelen LED'ler (Ref 1-5) yanar durumda kalir; tim
diger LED'ler (ayarlanan sicakliga kadar) yanip sonmeye devam edecektir.
Ornegin sicak suyun kullaniimasinin ardindan sicaklik diiserse isitma i§lemi otomatik olarak etkinlestirilir ve son sabit
isik ile ayarlanan sicakliga karsilik gelen isik arasinda kalan LED'ler yanip sénmeye baslar.
Urlin ilk agildigi zaman 70°C 5|cakI|ga ayarlanacaktir.
Gli¢ kesintisi durumunda ya da urtin (_) diigmesi (Ref A) kullanilarak kapatilirsa en son ayarlanan sicaklik hatirlanir.
Isitma asamasi sirasinda suyun isitilmast islemine bagl olarak haSf bir gurdiltu ¢ikabilir.

« Sekil 5 ve 6'da gosterllen tipte kullanici ara birimli modeller icin:
Cihazi agmak igin (1) diigmesine (Ref A) basin. Uriiniin 4 adet calisma modu vardir: Maniel, Program 1, Program 2 ve
Program 1ve2. “Mod"” diigmesine her basildiginda farkli bir calisma modu secilecektir (mod ekranin yanlndakl ilgili
LED'in yanmast ile gosterilir).

Isinma esnasinda, LED "ON" pozisyonunda kalir.
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ECO EVO FONKSIYONU

“ECO EVO” fonksiyonu, 1s1 kaybini minimuma indirmeye ve enerji tasarrufunu maksimum seviyeye ¢ikarmaya olanak
taniyan, kullanicinin tiiketimlerini otomatik 6grenme yazilimindan olusmaktadir. Tablo 1'de belirtilen “SMART” kontrolu
ile donatilmis Griinlerde mevcut olan s6z konusu fonksiyon, varsayilan olarak etkindir.
“ECO EVO” yaziliminin isleyisi, Griin dosyasinda (Ek A) belirtilen sicaklikta Griinlin calismaya bagladigi ve kullanicinin
enerji ihtiyacini kaydettigi bir haftalik bir ik 6grenme déneminden olusmaktadir. Ogrenme, ikinci haftadan itibaren
kullanicinin ihtiyaclarini her zaman daha detayl olarak taniyabilmekte ve tasarrufunu iyilestirmek icin her saat kendi
enerji ihtiyacina gore ayarlayarak sicakligi degistirmektedir. “ECO EVO” yazilimi, kullanicinin tiiketimlerini takip ederek
s6z konusu riin tarafindan otomatik olarak belirlenen miktarda ve sirelerde suyun isinmasini etkinlestirir. Cekilmenin
olmadigi glinlerde, triin her haliikarda sicak su rezervini garanti eder.

“ECO" fonksiyonunu etkinlestirmek icin ilgili tusa basin.

iki calisma modu miimkiindiir:

1) Sicakligin maniiel ayarlanmasi (“Sicaklik ayarlama ve cihaz fonksiyonlarini etkinlestirme” paragrafina bakin):
“ECO" tusu soniikken, “maniel” moduna gecilir. Uriin, bu modda, kullanici tarafindan secilen sicaklik iizerinde
midahalede bulunmadan kullanicinin enerji ihtiyacini gézlemlemeye devam eder. “ECO” tusuna basildiginda,
ilgili LED yanar ve “ECO EVO” fonksiyonu tekrar baslar, bu durumda “6grenme” zaten gerceklestiginden hemen
etkili olur;

2) ECOEVO:

- Surekli 6grenmenin ilk haftasindan sonra, her zaman su isiticisi zamanla temin edilen ihtiyaclarin istatistiksel
tahminine gore sicak su miktarini hazirlar: bunu yapmak icin her zaman bir Minimum sicaklik=40°C ve kullanici
tarafindan ayarlanan maksimum sicaklik (varsayilan olarak maksimum sicaklik, teknik dosyada [Ek A] aktarilan
degere esittir) arasinda olacak sicaklik otomatik olarak belirlenir.

- "ECO"tusuna uzun sire basildiginda, eco ledi yaklasik 4 saniye yanip soner ve 6grenme en bastan (ilk haftadan
itibaren) tekrar baslar. Bu islem, kullanicinin ihtiyaclarini bellekten silmek ve yeniden baslayabilmek (donanimdan
sifirlama) icin kullanilir.

- Dikkat:“"ECO" ledi yanikken, “+/-" tuslarina veya “ECO" tusuna basildiginda, yukarida agiklanan maniiel moda ge-
cilir ("ECO” ledi soner).

ECO EVO'nun dogru ¢alismasini saglamak icin, Grliniin baglantisini elektrik kaynagindan kesmeniz tavsiye edilir.

SHOWER READY

Shower Ready Ledi (B Sek. 3), en az bir dus icin sicak suyun olup olmadigini gosterir. Sicak su miktari, dahili parametreler
tarafindan belirlenir ve modele gére degisir.

MAX FONKSiYONU

Max fonksiyonu (C Sek. 3), ilgili diigmeye basildiginda etkinlesir/devre disi birakilir. Fonksiyon aktif ise, led yanacaktir.
Max fonksiyonu, dnceki ¢alisma modunu atlayarak ayar noktasi sicakligini gegici olarak 80°C'ye ayarlar (Eco fonksiyonu
aktif ise, otomatik 6grenme gecici olarak kesilir ve ayar noktasina ulasildiginda otomatik olarak devre disi kalir).

"OFF" durumu devreye alinirsa veya ayar noktasini degistirmek icin +/- dligmelerine basilirsa, bir blokaj hatasi meydana
gelse bile Max fonksiyonu devre disi kalir.

Ayar noktasinin ayarlanmasi

Kullanici, ARTI veya EKSI diigmesine basildiginda, ayar noktasi sicakhigini (diger ledler séniikken sicaklik ledleri ile gés-
terilen) secebilecektir. Her basis, ayar sicakligini 10 derece artiracak veya azaltacaktir. Hicbir islem yapilmadan 5 saniye
sonra, ayar noktasi onaylanacak ve hafizaya alinacaktir

BLOKAJ DURUMU

iki olasi blokaj durumu mevcuttur

- DOKUNMATIK KUMANDANIN BLOKAJ DURUMU
Dokunmatik kumanda hatas tespit edilirse, dokunmatik LED durumu belirsizdir ve kontrol edilemez.
Bu durum, sicaklik ledlerinin yanip sonmesiyle gésterilir (Urtin agiksa hizli, riin kapaliysa yavas).

- DIGER BLOKAJ DURUMLARI
Bagska hatalar tespit edilirse, tim ledler yanip sénmeye baslayacaktir.
Gegici olmayan bir hatayi sifirlamak igin, mimkiinse triini kapatip agmak icin ON/OFF diigmesine (Sek. 3A) bas-
mak gerekir. Hangi hatanin ortaya ciktigini kontrol etmek icin, ON_OFF ve MAX BUTTON digmelerine ayni anda
3 saniye basarak tani koyma durumuna girmek gerekir. Bu durumda, sicaklik ledi tablo 1.4'U takip ederek arizayi
gostermelidir. Sistem, 25 saniye sonra blokaj duruma geri donecektir. Not: trlin, Gin piyasasinda (NFC tarafindan
belirlenen), 5 saniye boyunca ayni anda ON/OFF ve ECO diigmelerine basilarak sifirlanir.
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FAYDALI BIiLGILER (kullanici icin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan 6nce Uriini dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis oldugunuzdan
emin olun. Bocek ilaclar, ¢dziicller veya agresif deterjanlari, boyali veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullan-
mayin.

Eger cikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine bagl oldugu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu.
- enazindan 40 °C led igiklarini (Ref. 1) yandigini (3. sekillerde temsil edilen kullanici araytizi ile donatilmig modeller
icin);

Musluklardan ¢ikan buhar goriildiigiinde:
Cihazin elektrik glic kaynagini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

- Su tesisatinin basinci;
- sugiris ve cikis borularinda tikaniklik (deformasyon veya tortu).

Basing emniyet cihazindan su damlamasi

Isinma agsamasinda, musluktan hafifce bir miktar su akabilir. Bu normal bir durumdur. Su akmasini 6nlemek icin, akis
sistemine uygun bir genisletme tankinin monte edilmesi gerekmektedir.

Eger sizinti 1sitma yapilmayan stirecte devam ederse, kontrol ettirin:

- cihazin kalibrasyonu;

- su sebekesi basincl.

Dikkat: Cihazin bosaltma deligini asla tikamayin!

PROBLEMIN DEVAM ETMES| HALINDE, Hi¢BiR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN, DAIMA KALIFIYE
PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler baglayici olmayip, iiretici onceden haber vermeden cihaz lizerinde gerekli duyulan
her tiirlii degisiklikleri yapabilme hakkini sakl tutar.

Cihaz tizerindeki carpi isaretiyle imlenmis atik kagit kutusu, Griiniin calisma hayatinin sonunda diger ev atiklarindan ayri
olarak atilmasi gerektigini, elektrikli ve elektronik aletler icin atik dontsim merkezine iletiimesi gerektigini ya da yenisi
s 2/'NaCagi zaman saticiya iadesinin mimkiin oldugunu belirtir.
Urlintin kullanim siiresinin sonunda uygun bir atik merkezine gétiriilmesinden kullanici sorumludur.
Atik Merkezi (6zel islemler ve geri dontstim stirecleri kullanarak aygiti uygun sekilde parcalarina ayirp ¢ézerek) Griintin yapildgi
maddeye geri ddnmesini saglamak yoluyla cevrenin korunmasina yardimci olur.
Atik Doniistiirme sistemleriyle ilgili daha genis bilgi icin bolgenizdeki yerel Atik Merkeziyle veya tirlinii aldiginiz perakende saticiyla
iletisim kurunuz.

E Bu iiriin ‘ye uygundur Direktifi WEEE 2012/19/EV.
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CE Etiketleme:
LVD (Alcak Gerilim Direktifi: 2006/95/EC)

Giivenlik Kurallar - Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrik li cihazlar i¢in
Boliim 1: Genel kurallar

EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A2:2006 + A12:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011

Giivenlik Kurallari- Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikl i cihazlar igin
Boliim 2-21: Depolu su isiticilar icin 6zel kurallar

EN 60335-2-21:2003 + A1:2005 + Corr.:2007 + A2:2008
Mahfazalarla saglanan koruma dereceleri (IP kodu) (elektrik donanimlarinda)
EN 60529:1991 + A1:2000

Ev aletleri ve benzeri cihazlarin olusturdugu elektromanyetik a lanlara insanin maruz kalmasina
dair 6lgme yontemleri

EN 62233:2008

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli cihazlar icin giivenlik kurallari
EN 60335-1 altindaki cihazlarin rutin testlerine ait 6zel kurallar

EN 50106:2008

EMC (Elektromagnetik Uyumluluk Yonetmeligi: 2004/108/EC)

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)
Boliim 3-2: Sinir degerler - Harmonik akim emisyonlari i¢in sinir degerler (cihazin faz basina giris
akim<i116a)

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)
Boliim 3: Sinir degerler- Kisim 8:Beyan akimi 16 a olan cihazlar igin al¢ak gerilim besleme
sistemlerindeki gerilim dalgalanmalar ve kirpisma sinirlari (IEC 1000-3-3:1994)

EN 61000-3-3:2008

Elektromanyetik Uyumluluk
Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli aletler ve benzericihazlar icin 6zellikler
Boliim 1: Yayihm

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Elektromanyetik Uyumluluk
Ev ve benzeri yerlerde kullanilan cihazlar, aletler ve benzeri cihazlar igin bagisiklik kurallar -
Uriin aile standardi

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

RoHS ( Elektrikli ve Elektronik Esyalardaki Belirli Tehlikeli M addelerin Kullaniminin
Kisitlanmasina iliskin Direktif : RoHS 2 Directive, 2011/65/EU)

Cce

GARANTI Garantisiiresi 3 yildir.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte po-
zorne, pretoze poskytuju déolezité navody, tykajuce sa bezpec-
nosti pocas instalacie, uzivania a adrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sti¢astou vyrobku.
Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, Ze bude postu-
peny inému majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na
iné zariadenie.

Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné skody na
osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chybného ¢i
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto
navode.

InStalaciu a Udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kva-
lifikovany persondl v sulade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzi-
vajte iba originalne nahradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného
moéze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch
akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd.)
nenechdvajte v dosahu deti, m6zZu pre ne znamenat nebezpecen-
stvo.

Pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzickym,
zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez skusenosti Ci
potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt najprv pou-
cené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a oboznamené s nebezpe-
¢im, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je uréeny na hranie pre deti.
Cistenie a udrzba, ktoréi ma na starosti uZivatel, nesmie byt vykona-
vana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré casti
tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriadnej
udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho dé-
kladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskové necistoty.
Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kdblom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na
kvalifikovanych odbornikov.

Na trabku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny
ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali nor-
mu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny tlak 0,7
MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil,
bezpecnostny ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zata-
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Zenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstrariované a musi byt pravidelne spustené,
aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢i neobsahuje va-
penaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody
normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je pone-
chany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom nadol a
na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je ne-
vyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych ventilov,
mbze spbsobit vaZzne opareniny. Najvacsiemu riziku su vystavené
deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporuc¢ame pouzivat ter-
mostaticky zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania
vody z pristroja, oznaceny krizkom Cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventual-
nym unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare tycinky, ktord sa prirodzene nachddza vo vietkych pramenitych vodach.,Legionédrska
choroba" je Specificky zapal plic, spdsobeny inhalaciou vodnej pary, ktora obsahuje uvedenu baktériu. Z tohto pohladu
je potrebné zabranit dlhodobej stagnacii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuzitkovat aspon v tyzdennych
intervaloch.

Eurdpska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohladne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na zabranenie
proliferacii legionelly v pitnych vodach, a ak su v platnosti este prisnejsie miestne normy v suvislosti s legionellou, je
potrebné ich aplikovat.

Tento elektronicky riadeny bojler pouziva systém automatickej dezinfekcie vody, aktivovany v rdmci prednastavenia
z vyrobného zavodu. Tento systém je uvadzany do cinnosti pri kazdom zapnuti bojleru, a v kazdom pripade najmenej
kazdych 30 dni, zvysenim teploty vody na 60 °C.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody moze sposobit vznik po-
palenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kiipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Udaje na Stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka ¢. 1 - Informacie o vyrobku

Vyrobny sortiment 50 80 100
Hmotnost (kg) 17 22 26
Instalacia Fiiggdleges Fliggoleges Fiiggoleges
Model Pozrite si Stitok s vlastnostami
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Plniaci uzaver M M M
Lwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Objem (1) 49 75 95

Energetické udaje a dalsie Udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktord tvori neoddelitelnu sucast tejto knizky) su
formulované na zaklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky, na ktorych chyba stitok a prislusna karta pre jednotky ohrievacov vody a solarne zariadenia, vyplyvajtce z
nariadenia 812/2013, nie st urené na poutZitie v takychto jednotkéach.

Zariadenie je vybavené inteligentnou funkciou, ktora vam umoznuje prispdsobit spotrebu na zaklade jednotlivych uzi-
vatelskych profilov. Pri spravnej ¢innosti sa zariadenie vyznacuje dennou spotrebou,Quelec(Qelec, week, smart/Qelec,
week) mensou ako v pripade ekvivalentného zariadenia bez inteligentnej funkcie.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurdpskymi smernicami a spliiuje ich zakladné
poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v sulade s Nariadenim REACH.
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POKYNY PRE INSTALACIU (pre initalatéra)

Tento vyrobok, s vynimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvéli spravnej ¢in-

nosti nainstalované do zvislej polohy. Po ukonceni jeho instalacie a pred akymkolvek jeho naplnenim vodou a

zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu spravneho uvedenia do

zvislej montaznej polohy.

Zariadenie slUzi na ohrev vody na nizsiu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:

- Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujlce pre potreby zakaznika (vychddzajte z identifikacného Stitku).

- Skontrolovat, ¢i instalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v stlade s plat-
nymi normami.

- Preditat si informacie uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi udajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre instalaciu vyhradne vo vnutri miestnosti v silade s platnymi predpismi adalej v su-

lade s nasledujticimi upozorneniami, tykajdcimi sa:

- Vlhkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kriticku hranicu as tym spojené zamrznu-
tie vody.

- Slnecného Ziarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu slnecnému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.

- Praskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym tcinkom
takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapdjajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je chra-
neny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo vieobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat staticku kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca pIného vody. Odportca sa pouzit
haky s priemerom aspon 12 mm.

Odporuca sa nainstalovat zariadenie ¢o najblizsie k bodom odberu, za U¢elom obmedzenia tepelnych strat v potrubi
(Aobr.1).

Miestne normy mézu uvadzat obmedzenia, tykajuce sa instalacie v kipelniach, preto dodrzujte minimélne vzdialenosti
uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahcili jednotlivé zasahy udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k elek-
trickym castiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odolné nielen voci prevadzkovému tlaku, ale
aj voci teplej vode, ktora moze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouzit materialy odolné
voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvrdosti
vody (vyssej ako 25 °F) odporticame pouzivanie zmakcovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V takom pri-
pade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T. Na tuto spojku
naskrutkujte z jednej strany kohUt na vyprazdrovanie bojlera (B obr. 2), s ktorym je mozné narébat len s pouzitim na-
stroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 2).

Bezpecnostna jednotka v stlade s eurépskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyzaduje poutzitie $pecifickych hydraulickych bezpecnostnych zariadeni v sulade s poziadav-
kami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, ¢i
bezpecnostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpecnostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakazané instalovat akékolvek prepinacie zariadenia (ven-
tily, kohutiky atd").

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako je
pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoznuje priestorovu vzdialenost minimélne 20 mm s moznostou vizuélnej kon-
troly. Na ruru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpecnostnej jednotky, v pripade
potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 2). éalej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 2, pre pripad
otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upevinovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju nepostvali na doraz a neposkodili ju.

V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné aplikovat ¢o najblizsie
k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kei sa rozhodnete pre instalaciu zmiesavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrante z potrubi pripad-
né necistoty, ktoré by mohli poskodit zmiesavace.
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Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpecnost-

nymi normami, ¢i je v sulade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny $titok) a ze prierez kablov pre

elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi normami.

Vyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné Skody sposobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dsledku anomalii

elektrického napéjania.

Pred uvedenim do cinnosti sa uistite, e napajacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zariadenia,

uvedenej na identifikatnom stitku.

Pouzitie rozvodiek, predlzovacich kablov a adaptérov je zakdzané.

&alej je zakazané pouzivat potrubia rozvodu vody, kurenia a plynu na uzemnenie zariadenia.

Ak je sucastou zariadenia napéjaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi vlastnostami (tipo HO5VV-F

3x1,5mm?, priemer 8,5 mm). Napajaci kébel (typ HO5 V V-F 3x1,5 s priemerom 8,5 mm) sa musi zasunut do prislusného

otvoru, ktory sa nachédza v zadnej ¢asti zariadenia a musi sa vsuvat dovnutra, az pokial sa nedostane k svorkovnici (obr.

3-4-5-6, poz. M) a potom je potrebné jednotlivé vodice zaistit dotiahnutim prislusnych skrutiek.

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypinac v sulade s platnymi narodnymi normami (otvorenie

kontaktov aspor na 3 mm, najlepsie, ak je doplneny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodic (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dlhsi ako fazové vodice) ma byt

upevneny k svorke oznacenej symbolom & (obr. 3-4-5-6, poz. G).

Ak napéjaci kdbel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spésobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kébla), pouzite kabel s
minimalnym priemerom 3x1,5 mm?

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1,5mm? priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim dodana aj
kéblova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebic¢a ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykondte tak, Ze otvorite centralny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z nadr-
ze véetok vzduch. Vizuélne skontrolujte pripadné Uniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite.

Zapnite napajanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skor, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spésobena napriklad
docasnym nedostatkom vody alebo prerusenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte pristroj od elektrickej siete.

Vyprazdnenie zariadenia

Vyprazdnite spotrebic¢ podla nasledujiceho postupu:

- zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 2), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu domacnosti;
- otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);

- otvorte kohUt B (obr. 2).

Mozna vymena komponentov
Ak chcete pracovat s elektronickou doskou (Ref. T), najskor odpojte napéjaci kébel od elektrickej zasuvky.

Vytiahnite ho zo svojho krytu, ako je to znazornené na obréazku 3, pricom venujte pozornost komponentom, ktoré ho
tvoria (obréazok 3) odpojenim kabla (Rif Y) od karty)

Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvéapnenie odporu (R obr. 8) raz za dva roky (v pritomnosti
vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvysend).

Ak nechcete pouzit na to urcené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpecnostné karty prostriedku na odstra-
novanie vodného kamena) tomto , mézete odstranit vodny kamen jeho zoskrabanim, dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa. Horcikovi anédu (N obr. 8) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zéru-
ka.V pritomnosti agresivnej vody alebo vody bohatej na chlér sa odportca skontrolovat stav anddy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.
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POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Vynulovanie/Diagnostika

+  Pri modeloch vybavenych takym uzivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Ak dojde k vyskytu jednej z nizsie popisanych poruch, zariadenie prejde do poruchového stavu (fault) a vietky LED
na ovladacom paneli za¢nu sucasne blikat.

«  Vynulovanie: Zariadenie vynulujete tak, e ho vypnete a zapnete tlatidlom (1) (Poz. A). Ak sa po vynulovani pri¢ina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovena riadna Cinnost zariadenia. V opa¢nom pripade za¢nu vietky LED znovu
blikat a bude potrebné poziadat o zasah Servisnu sluzbu.

- Diagnostika: Aktivicia diagnostiky sa vykonava stlacenim tlacidla (1) (Poz. A).

Informécia o poruche je poskytovana prostrednictvom 5 LED (Poz. 1-5) podla nasledujucej schémy:
LED poz. 1 - Vnutorna porucha karty;

LED poz. 2 - Porucha anédy (pri modeloch vybavenych aktivhou anédou);

LED poz. 3 - Poskodenie teplotnych sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené alebo skratované);

LED poz. 5 - Prili§ vysoka teplota vody zaznamenana jednym snimacom;

LED poz. 4 a 5 - Prilis vysoka teplota vo véeobecnosti (porucha karty);

LED poz. 3 a 5 - Rozdielova porucha sond;

LED poz. 3,4 a 5 - dinnost bez vody.

Zobrazovanie diagnostiky ukon¢ite stlatenim tlagidla (1) (Poz. A) alebo sa ukonéi po uplynuti 25 sekiind.

«  Vynulovanie: Zariadenie vynulujete tak, Ze ho vypnete a zapnete tlacidlom (1) (Poz. A). Ak sa po vynulovani pri¢ina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovend riadna c¢innost zariadenia. V opacnom pripade zostane na displeji aj naialej
zobrazeny chybovy kéd a bude potrebné poziadat o zasah Servisnu sluzbu.

Funkcia ,cyklu tepelnej ochrany” (ochrana proti Legionelle)

Funkcia ochrany proti Legionelle je podla pociato¢ného nastavenia aktivna. Zahfia cyklus ohriatia/udrZania vody na
teplote 60 °C na asi 1 hodinu, aby sa vykonala tepelna dezinfekcia proti prislusnym baktériam.

Cyklus sa spusti pri prvom zapnuti vyrobku a po kazdom opakovanom zapnuti po vypadku elektrického napéjania.
Pokial produkt vzdy funguje pri teplote nizsej ako 55 °C, cyklus sa opakuje po 30 dnoch. Pokial je produkt vypnuty,
funkcia ochrany proti Legionelle nie je aktivna.V pripade vypnutia spotrebica v priebehu cyklu ochrany proti Legionelle,
sa produkt vypne a funkcia nie je aktivna. Po skonceni kazdého cyklu sa prevadzkova teplota vrati na hodnotu predtym
nastavenu pouzivatelom. Aktivacia cyklu na ochranu proti Legionelle sa zobrazi ako normalne nastavenie teploty na 60
°C. Na trvalu dezaktivaciu funkcie ochrany proti Legionelle podrzte stlacené sucasne tlacidla ,ECO" a,+" na 4 sekundy;
na potvrdenie dezaktivacie bude rychlo blikat LED diéda 40 °C na 4 sekundy. Na opakovanu aktivaciu funkcie ochrany
proti Legionelle opakujte hore uvedené operacie; na potvrdenie opakovanej aktivacie bude na 4 sekundy rychlo blikat
LED diéda 60 °C.

Regulacia teploty a aktivacia funkcii zariadenia

« Pri modeloch vybavenych takym uzivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Zapnutie zariadenia sa vykonéva stla¢enim tla¢idla (1) (Poz. A). Nastavte pozadovanu teplotu v rozmedzi od 40°C do
80°C pomocou tlacidiel ,+" a,-". Pocas fazy ohrevu zostanu LED (Poz. 1-5), tykajuce aktudlnej teploty vody, rozsvietené
stalym svetlom; nasledujuce LED, az po nastavenu teplotu, budu postupne blikat.

Pri poklese teploty, napr. nasledkom odberu vody, dojde k automatickému obnoveniu ohrevu a LED od poslednej roz-
svietenej stalym svetlom az po LED tykajucu sa nastavenej teploty, za¢nu postupne blikat.

Pri prvom zapnuti zariadenia bude nastavend teplota 70°C.

V pripade prerusenia napéjania, alebo pri vypnuti zariadenia tla¢idlom (1) (Poz. A) zostane v pamiiti ulozena posledna
nastavena teplota.

Pocas fazy ohrevu zostane kontrolka rozsvietena.

FUNKCIAECOEVO

Funkcia ,ECO EVO" pozostava zo samouciaceho softvéru pre pouzivatelskej spotreby, ktory umoziuje minimalizovat
tepelné straty a maximalizovat Uspory energie. Tato funkcia, ktora je sticastou vyrobkov vybavenych inteligentnym ria-
denim ,SMART” uvedenych v tabulke 1, je aktivna v rdmci prednastavenia.

Prevadzka softvéru,ECO EVO” pozostéva najprv z jedného tyzdna ucenia, v ktorom produkt zacina pracovat pri teplote
uvedenej v karte vyrobku (priloha A) a zaznamenava energetické potreby pouzivatela. Od druhého tyzdna ucenie nada-
lej pokracuje za icelom podrobného sa obozndmenia s potrebami pouZivatela a softvér vykondva zmenu teploty, ktord
sa kazdu hodinu prisposobi energetickym potrebam za tcelom zvysenia tspory. Softvér,ECO EVO" aktivuje ohrev vody
v ¢asoch a v mnozstve uréenom automaticky samotnym vyrobkom podla spotreby pouzivatela.V obdobiach, v ktorych
sa nepredpokladé odber, vyrobok stale garantuje rezervu teplej vody.

Na aktivéaciu funkcie ,ECO” stlacte prislusné tlacidlo.

K dispozicii su dva prevadzkové rezimy:
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1) Manuélne nastavenie teploty (pozri odsek,Regulacia teploty a aktivacia funkcii spotrebica“):
ak je tlacidlo ,ECO” vypnuté, prejdete na ,manudlny” rezim. V tomto rezime vyrobok nadalej sleduje energetické
potreby pouzivatela bez toho, aby zasahoval do teploty zvolenej pouzivatelom. Po stlaceni tlacidla,ECO” sa rozsvieti
prislusna LED didda a opét sa spusti funkcia ,ECO EVO’, ktord je v tomto pripade tc¢inna ihned, pretoze uz doslo k
Luceniu”;

2) ECOEVO:

- Po prvom tyzdni nepretrzitého ucenia vodny ohrievac vzdy pripravi mnozstvo teplej vody dodavanej v urc¢itom case
podla Statistickej predpovede potrieb: pocas pripravy sa automaticky stanovi teplota, ktord bude vzdy medzi mi-
nimélnou teplotou T = 40 °C a maximélnou teplota, ktora je nastavena pouzivatelom (v predvolenom nastaveni sa
maximalna teplota rovna hodnote uvedenej v karte technickych udajov [Priloha A]).

- Podlhsom stlaceni tla¢idla,ECO” blika LED diéda ECO priblizne 4 sekundy a ucenie sa za¢ne znova (od prvého tyzd-
na). Tento ukon sa pouziva na vymazanie potrieb pouzivatela z pamate a na restartovanie (hard reset).

- Upozornenie: ked'svieti LED ,ECO’, po stlaceni tlacidiel ,+/-" alebo tlacidla,ECO” vstupite do vyssie popisaného ma-
nualneho rezimu (kontrolka ,ECO" zhasne).

Aby ste zabezpecili spravnu prevadzku ECO EVO, odporti¢ame neodpdjat vyrobok od elektrickej siete.

SHOWER READY

Kontrolka Shower Ready (B obr. 3) signalizuje, ¢i je k dispozicii hortica voda aspon na jednu sprchu. Mnozstvo horucej
vody je urcené vnutornymi parametrami a meni sa podla modelu.

MAX FUNCTION

Funkcia Max (C obr. 3) sa aktivuje/deaktivuje stlacenim prislusného tlacidla. Ak je funkcia aktivna, LED didda svieti. Funk-
cia Max docasne nastavi nastavenu hodnotu teploty na 80 °C a obide predchéadzajuci rezim fungovania (ak je funkcia
Eco aktivna, samoucenie sa docasne prerusi a funkcia sa automaticky deaktivuje po dosiahnuti nastavenej hodnoty).
Funkcia Max sa deaktivuje, aj ked dojde k chybe blokovania, pri zvoleni stavu ,OFF’, alebo po stlaceni tlacidiel +/- za
Ucelom zmeny nastavenej hodnoty.

Urcenie nastavenej hodnoty

Po stla¢eni tlacidla PLUS alebo MINUS si mdze pouzivatel vybrat nastavend hodnotu teploty (signalizujd ju LED diédy
teploty, pricom ostatné LED diédy su zhasnuté). Pri kazdom stlaceni sa nastavena hodnota zmensi alebo zvdcsi o 10
stupnov. Po uplynuti 5 sekiind bez akejkolvek akcie sa nastavena hodnota potvrdi a ulozi do pamate.

STAV BLOKOVANIA

Existuju 2 stavy blokovania
- STAV BLOKOVANIA TOUCH
Ak sa zisti chyba dotykového ovladania, stav LED dioédy dotykového ovlddania nie je ur¢eny a nie je mozné ho ovladat.
Tento stav je signalizovany blikanim LED di6d teploty (rychle, ak je vyrobok zapnuty, pomalé, ak je vyrobok vypnuty).
- INY STAV BLOKOVANIA
Ak sa zistia iné chyby, za¢nu blikat vsetky LED diddly.
Na resetovanie trvalej chyby, ak je to mozné, je potrebné stlacit tlacidlo ON/OFF (obr. 3A) a vypnut a zapnut vyrobok.
Na zistenie toho, k akej chybe doslo, je potrebné vstupit do diagnostického rezimu stucasnym stlacenim tlacidiel
ON/OFF a MAX BUTTON po dobu 3 sekund. V tomto stave LED didda teploty zobrazi poruchu podla tabulky 1.4. Po
25 sekundach sa systém vrati do stavu blokovania. Poznamka: v pripade cinskeho trhu (nastavuje NFC) sa vyrobok
resetuje siicasnym stlacenim tlacidiel ON/OFF a ECO po dobu 5 sekund.
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UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkolvek operécie Cistenia spotrebica sa ubezpecte, Ze ste produkt vypli otocenim vonkajsieho vy-
pinaca do polohy VYP. Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit
Casti natrené farbou i plastové casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:

- (ije spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napdjaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
- (isvieti aspon LED diéda 40 °C (zn. 1) (pre modely vybavené rozhranim pouzivatela na obrazkoch 3);

Pokial'sa na vystupe kohtitikov objavuje para:
Preruste elektrické napajanie pristroja a obrétte sa na asistencnu sluzbu.

Pri nedostatocnom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekézky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformacie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo féze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vsak nechcete, aby voda kvapkala, je potrebné
nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.

Ak voda unika aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

- nastavenie zariadenia;

- tlak v rozvode vody.

Upozornenie: Nikdy neupchavajte tinikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ SAMI, ALE OB-
RATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavézuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien povazova-
nych za vhodné bez predosiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuije, Ze tento vyrobok musi byt po ukonceni svojej Zivot-

nosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uzivatela, aby po ukonceni Zivotnosti
s Pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Alternativne mozete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kipe nového rovnakého zariadenia. U
predajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dal3ej kapy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zlucitelnd so Zivotnym pros-
tredim, prispieva k vyli¢eniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu materialov,
zktorych sa pristroj sklada.

E Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja u ovom prirucniku
jer predstavljaju vazna bezbednosna uputstva za instalaciju,
upotrebu i odrzavanje.

Ovaj prirucnik predstavlja sastavni i osnovni deo proizvoda.
Treba da uvek prati uredaj, ¢ak i u slucaju predaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili prelasku na drugi sistem.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama
ili imovini a koja je posledica nepravilne, pogresne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava navedenih u ovoj knjizici.
Instalaciju i odrzavanje mora obaviti stru¢no, kvalifikovano osoblje
na nacin naveden u odgovaraju¢im odeljcima. Koristite samo
originalne rezervne delove. Ne pridrzavanje gore navedenih
uputstava moze da ugrozi bezbednost i ponisti svaku odgovornost
proizvodaca.

Delovi ambalaze (spajalice, plasti¢ne kese, stiropor itd.) treba da se
drze van domasaja dece jer mogu da budu izvor opasnosti.

Deca uzrasta od 8 godina i vise, kao i osobe sa smanjenim fizi¢ckim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe bez iskustva ili
neophodnog poznavanja aparata mogu da koriste aparat samo
pod nadzorom ili nakon $to dobiju uputstva u vezi sa bezbednim
koriS¢enjem aparata uz razumevanje mogucih opasnosti. Deca
ne treba da se igraju aparatom. Cis¢enje i odrzavanje za koje je
odgovoran korisnik ne treba da obavljaju deca bez nadzora.
Zabranjeno je dodirivanje aparata ako ste bosi ili ukoliko su vam
delovi tela mokri

Pre koris¢enja uredaja nakon intervencije redovnog ili vanrednog
odrzavanja pozeljno je napuniti vodom rezervoar uredaja i izvrsiti
dodatnu operaciju kompletnog praznjenja sa ciljem uklanjanja
eventualnih preostalih necistoca.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom za napajanje, u
slu¢aju zamene istog, obratite se ovlas¢enom servisnom centru ili
profesionalnom kvalifikovanom osoblju.

Obavezno zavrnite na ulaznu cev za vodu uredaja, bezbednosni
ventil u skladu sa drzavnim propisima. Za drzave koje su primenile
propis EN 1487, bezbednosna grupa treba da ima maksimalni
pritisak 0,7 MPa i treba da obuhvata najmanje jednu slavinu za
presretanje, zaporni ventil, bezbednosni ventil, uredaj za prekidanje
vodovodnog punjenja.

10. Na uredaju za zastitu od visokog pritiska, ukoliko je isporucen
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11.

12.

13.

14.

15.

160

zajedno sa aparatom, nije dozvoljeno unositi izmene i isti treba da
se povremeno pusti u rad kako bi se proverilo da nije u blokadi i
kako bi se uklonile eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja za zastitu od visokog pritiska je normalno u fazi
zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno da se poveze odvod koji
se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi, sa cevi za
drenazu koja se instalira sa neprekidnim nagibom prema dolje, te
na mestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj ako isti treba da stoji van upotrebe
duze vreme i/ili na mestu koje je izlozeno mrazu.

Topla voda koja izlazi iz slavina na temperaturi iznad 50° C moze
u trenutku da izazove ozbiljne opekotine. Deca, invalidi i starije
osobe su posebno izlozene ovom riziku. Zbog toga se preporucuje
koris¢enje termostatickog ventila za mesanje koji se postavlja na
cev za izlaz vode iz aparata obelezenom crvenom bojom zbog
raspoznavanja.

Nijedan zapaljivi predmet ne sme da se nalazi u kontaktu i/ili u
blizini uredaja.

Izbegavajte da se postavljate ispod uredaja i ne postavljajte bilo koji
predmet koji bi mogao da se osteti usled curenja vode.
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FUNKCIJA SUZBIJANJA LEGIONELE

Legionela je bakterija $tapi¢astog oblika koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest" jeste
posebni vid upale pluca izazvana udisanjem pare vode u kojoj se ova baterija nalazi. Stoga treba izbegavati da se voda
koja se nalazi u bojleru ustaje na dugi period, pa stoga bojler treba koristiti ili prazniti barem jednom nedeljno.
Evropski propis CEN/TR 16355 daje smernice u vezi s najboljom praksom koju treba primeniti da se spre¢i razmnozavanje
legionele u pitkoj vodi; nadalje, ukoliko postoje lokalni propisi koji nalazu dalja ogranicenja u vezi s leginelom, oni se
moraju primeniti.

Ovaj elektri¢ni bojler koristi automatski sistem za dezinfekciju vode, sa zadatim vrednostima. Ovaj sistem pocinje da radi
svaki put kad se bojler ukljuci, u svakom slucaju svakih 30 dana, i zagreva vodu do temperature od 60°C.

Paznja: dok aparat vrsi ciklus dezinfekcije toplotom, visoka temperatura vode moze izazvati opekotine. Obratite paznju
na temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Tehnicke karakteristike aparata pogledajte na nalepnici sa tehnickim podacima (smestenoj pokraj ulaznih i izlaznih cevi
za vodu).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 50 80 100
Tezina (kg) 17 22 26
Instalacija Uspravna Uspravna Uspravna
Model Pogledati nalepnicu sa tehnickim karakteristikama
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil nosivosti M ] M
Lwa 15dB
Nwn 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapacitet (1) 49 75 95

Energetski podaci iz tablice i daljnji podaci navedeni u Kartici Proizvoda (Prilog A koji predstavlja sastavni deo ovih
uputstva) definisani su na osnovu Direktive EU 812/2013 i 814/2013.

"Proizvodi bez nalepnice i odgovarajuce kartice za sklopove bojlera i solarnih uredaja, predvidenih smernicom 812/2013
nisu namenjeni realizaciji tih sklopova.'

Ovaj uredaj ima "smart" (pametnu) funkciju koja omogucava da se podesi potro3nja profilima korisnika. Ako pravilno
radi, uredaj ima dnevnu potrosnju “Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)” manje od istovetnog uredaja koji nema
funkciju "smart".

Ovaj je aparat u skladu s medunarodnim propisima iz oblasti elektricne bezbednosti IEC 60335-1; IEC 60335-

2-21. CE znak koji se nalazi na aparatu potvrduje uskladenost sa slede¢im EZ Direktivama ¢ijim osnovnim

zahtevima udovoljava:

- LVD Low Voltage Directive / Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility / Direktiva o elegromagnetnoj kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-
2,EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances / Rizik zbog opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energy related Products / Energetski povezani proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu s Pravilnikom REACH.
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INSTALACIONE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom polozaju

kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektricnog napajanja istog,

upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost montaze.

Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapaciteta.

Pre nego $to poveZete uredaj, morate:

- proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe musterije;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zastita od prodiranja tecnosti) uredaja, po vazegim propisima;

- proditati sve $to se nalazi na nalepnici pakovanja i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu sa vazecim propisima, a pored toga zahteva

i postovanje upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze dogci do kriti¢nog snizenja temperature sa opasnoscu
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati direktno suncevim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/gas - nemojte uredaj postavljati u prostorima sa narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasicena gasom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati direktno na elektri¢ne vodove koji nisu zasticeni od skokova
napona.

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opste zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti stati¢nost nosivog sistema.

Kuke za vedanje na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku tezinu grejaca punog vode. Preporucuju se nosaci
sa najmanje 12 mm obima.

Uredaj bi trebao biti instaliran sto je blize moguce mestu upotrebe kako bi se smanjili termicki gubici (A sl.1).

Lokalne odredbe mogu imati ogranic¢enja u vezi instalacije u kupatilima. Radi toga drZite se minimalnih udaljenosti koje
navode te odredbe.

Da bi se olaksalo razno odrzavanje, treba da ostavite najmanje 50 cm slobodnog prostora oko poklopca da biste mogli
pristupiti elektricnim delovima.

Prikljucivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja u
proseku dostize a moze i prec¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na tako
visoke temperature.

Uredaj ne sme raditi sa vodom ¢ija je tvrdoca niza od 12°F i obrnuto, sa vodom ¢ija je tvrdo¢a veoma visoka (visa od 25
°F), savetuje se koris¢enje prikladno kalibrisanog i nadziranog omeksivaca vode, u tom slucaju se tvrdoca vode ne sme
spustiti ispod 15°F.

Na jedan izlaz“T" komada navijte slavinu za praznjenje bojlera (B sl.2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata.
Na drugi izlaz “T" komada navijte sigurnosni ventil (A sl.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrednost od
maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.

Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidraulickih bezbednosnih sredstava koja odgovaraju
lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda da proceni
ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti.

Zabranjuje se postavljanje bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i
samog bojlera.

pomocu suda koji omogucava vazdusnu udaljenost od najmanje 20 mm i mogucnost vizuelne kontrole. Pomocu
fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mreze, ulaz bezbednosne grupe i ako je potrebno koristite slavinu za
presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cev na izlazu C sl.2 je potrebna ako dode do praznjenja.

Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate i nemojte da na njoj vrsite izmene.

Ako je pritisak u mreZi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcionog ventila sto dalje
od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu $tetu na mesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cevi.

Elektri¢no spajanje
Neophodno je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektri¢cnog uredaja i proveriti usaglasenost sa vaze¢im

bezbednosnim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potro$nju bojlera (vidi podatke sa plocice) i da je
debljina kablova za elektri¢no povezivanje prikladna i u skladu sa vazecim propisima.
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Proizvodac¢ uredaja nije odgovoran za eventualnu Stetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja ili anomalija u

elektricnom napajanju.

Pre pustanja u rad, proverite da napon elektri¢cne mreze odgovara veli¢ini navedenoj na natpisnoj plocici uredaja.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri.

Zabranjeno je koris¢enje za uzemljenje hidraulickih cevi uredaja, grejanja ili dovoda gasa.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika (tip HO5VV-F 3x1,5

precnika 8,5 mm). Elektri¢ni kabl (tipa HO5VV-F 3x1,5 precnika 8,5 mm) treba provuci kroz odgovarajuci otvor na zadnjoj

strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 3-4-5-6), a na kraju pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.

Za iskljucivanje uredaja sa mreze treba da koristite dvopolni prekida¢ u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima

(otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po mogucnosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabla faze) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola &) (G sl. 3-4-5-6).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od sledecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drzacem kabla), treba da se koristi kabl sa
minimalnim presekom 3x1,5 mm?

- safleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, precnik 8,5 mm) ako je aparat opremljen sa drzacem kabla.

Testiranje i ukljucenje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite ga vodom iz mreze.

Da bi to uradili, otvorite glavni ventil vodovodne mreze i slavinu tople vode toliko dugo dok ne izade sav vazduh iz
rezervoara. Proverite da nema curenja, proverite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za kvalifikovano osoblje)

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Paznja: pre bilo kakve radnje, iskljucite aparat sa elektri¢cne mreze.

Praznjenje uredaja

Ispraznite aparat na sledeci nacin:

- Zatvorite slavinu, ako je instalirana (D SI. 2), u suprotnom slucaju, zatvorite glavnu slavinu ku¢nog uredaja;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (s.2).

Moguca zamjena komponenti

Da biste radili na elektronskoj ploci (ref. T), prvo iskopcajte kabl za napajanje iz uti¢nice.
Uklonite gaiz kucista, kao $to je prikazano naslici 3, obracajuci paznju na komponente koje ga cine (slika 3) iskljucivanjem
kabla (Rif Y) sa kartice)

Periodi¢no odrzavanje

Za odrzavanje dobre efikasnosti uredaja poZeljno je da se provede ¢is¢enje kamenca sa otpornika (R sl. 8) otprilike svake
dve godine (u prisustvu voda visoke tvrdoce, uCestalost ove operacije treba da se poveca).

Ako za ¢idcenje ne zelite da koristite hemikalije za tu namenu (u tom slucaju pazljivo procitajte bezbednosni list sredstva
za uklanjanje kamenca), izmrvite naslage kamenca pritom pazeci da ne ostetite zavojnicu grejaca.

Anoda od magnezijuma (N br. 8) se mora zameniti svako dve godine, u suprotnom garancija nece vaziti. U prisustvu
agresivnih voda ili bogatih hloridima se savetuje da proverite stanje anode svako dve godine. Da bi ste je skinuli treba
skinuti grejuci element i odviti je sa nosaca.
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UPUTSTVO ZA KORISNIKA

Resetovanje/dijagnoza

+ Kod modela sa korisnickim menijem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dole opisanih kvarova, uredaj ,ulazi” u stanje kvara i sve led diode na
kontrolnoj ploci istovremeno trepcu.

« Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane
u trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, sve led diode nastavljaju treptati i
morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

- Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju od 5 sekundi, taster (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led dioda (slovo 1-5), prema sledecoj shemi:

led dioda slovo 1 - unutarasnji kvar ploce;

led dioda slovo 2- kvar na anodi (kod modela sa aktivnom anodom);

led dioda slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led dioda slovo 5 - jedan osetnik ocitava pregrevanje vode;

led dioda slovo 4 5 - opste pregrevanje (kvar skede);

led dioda slovo 3 i 5 - greska diferencijala sonde;

led dioda slovo 3,4 5 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite taster (1) (slovo A) ili ekajte 25 s.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokazivac nastavlja pokazivati
sifru greske i morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

Funkcija “ciklus termicke dezinfekcije” (zastita od legionele)

Funkcija zastite od legionele je aktivirana kao podrazumevana. Sastoji se od grejanja/odrzavanja vode na 60 °C u
trajanju od Th na nacin da se obavi termicka dezinfekcija protiv odgovarajucih bakterija.

Ciklus se pokrece pri prvom ukljucivanju proizvoda i nakon svakog ponovnog ukljucivanja posle prekida mreznog
napajanja. Ako proizvod radi uvek na temperaturi nizoj od 55 °C, ciklus se ponavlja nakon 30 dana. Kada je proizvod
iskljucen, funkcija protiv legionele je deaktivirana. U slucaju isklju¢enja uredaja tokom ciklusa protiv legionele, proizvod
se iskljucuje i funkcija se deaktivira. Na kraju svakog ciklusa, temperatura koris¢enja se vrata na temperaturu prethodno
podesenu od strane korisnika. Aktiviranje ciklusa protiv legionele se prikazuje kao normalna postavka temperature
na 60 °C. Da bi trajno onemogucili funkciju protiv legionele drzite istovremeno pritisnute tastere “ECO” i “+" u trajanju
od 4 sek.; led svetlo 40 °C ¢e brzo treperiti u trajanju od 4 sekunde da bi potvrdili onemogucavanje. Da biste ponovo
omogucili funkciju protiv legionele, ponovite gore opisani postupak; kao potvrda da je doslo do ponovnog aktiviranja
led svetlo 60 °C e brzo treperiti u trajanju od 4 sekunde.

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

+ Kod modela sa korisnickim menijem prlkazamm na slikama 3:

za ukIJucwanJe aparata, pritisnite taster (D (slovo A). Postavite zeljenu temperaturu blrajua jednu od veli¢ina izmedu
40°C i 80°C, pomocu dugmeta "+"i“-" U fazi grejanja, led diode (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu
vode stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepcu.

Ako se temperatura spusti, na primer zbog uzimanja vode, grejanje se automatski aktivira te led diode izmedu poslednje
koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljucivanja po prvi put, aparat se ,namesta“ na temperaturu od 70°C.

Ako nestane struje ili aparat isklju¢ite pomoc¢u dugmeta (1) (slovo A), ostaje zadata posljednja postavljena temperatura.

LED lampica ostaje upaljen tokom grejanja.

FUNKCIJAECO EVO

Funkcija,ECO EVO” obuhvata,samouceci” softver kojim se obraduje potro$nja korisnika i koji omoguéava minimizovanje
rasipanja toplote i maksimizovanje ustede energije. Kao $to je prikazano u Tabeli 1, ova funkcija je dostupna na
proizvodima opremljenim ,SMART" funkcijom i ona je podrazumevano aktivirana.

,ECO EVO"” softver izvrsava pocetni period ,ucenja” u trajanju od nedelju dana, tokom koga proizvod radi na temperaturi
koja je navedena u tehnickom listu (Prilog A) i belezi energetske zahteve korisnika. Od druge nedelje, proces ,u¢enja“ se
nastavlja u cilju detaljnijeg upoznavanja sa potrebama korisnika i proizvod izvrsava prilagodavanje temperature svakog
sata kako bi se prilagodila trenutnim potrebama korisnika u cilju $to vece ustede energije. ,ECO EVO” softver aktivira
grejanje vode u vremenskom roku i u kolicini koju proizvod automatski odreduje u skladu sa potrosnjom korisnika.
Tokom dana kada nema potrosnje, proizvod svejedno obezbeduje rezervnu kolic¢inu tople vode.

Pritisnite odgovarajuci taster kako biste aktivirali,ECO" funkciju.

Dostupna su dva rezima rada:
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1) Ru¢no podesavanje temperature (pogledajte odeljak ,Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija
uredaja”): kada je,ECO" taster iskljucen,ru¢ni”rezim je aktiviran. U ovom rezimu, proizvod nastavlja da ispunjava
energetske zahteve korisnika ali bez menjanja temperature koju je zadao korisnik. Nakon pritiskanja tastera
,ECO", odgovarajuca LED lampica ce se upaliti i funkcija,ECO EVO” ¢e se ponovo pokrenuti. Ona se u ovom slucaju
odmah aktivira, jer je ,proces ucenja” ve¢ zavrsen;

2) ECOEVO:

- Nakon jedne nedelje neprekidnog ,ucenja’, bojler u svakom trenutku generise koli¢inu tople vode u skladu sa
statistickim zahtevima koji se azuriraju tokom vremena. To se ostvaruje tako Sto se temperatura automatski
odreduje i uvek se nalazi izmedu vrednosti Tminimum=40 °C i maksimalne temperature koju je podesio korisnik
(podrazumevana maksimalna temperatura je jednaka vrednosti koja je navedena u tehnickom listu [Prilog Al).

- Duzim pritiskom na taster ,ECO" odgovarajuca LED lampica pocinje da treperi priblizno 4 sekunde i proces
LJucenja” pocinje iz pocetka (od prve nedelje). Ova operacija se koristi kako bi se iz memorije obrisala vrednost
energetskih potreba korisnika i kako bi se izvrsilo ponovno pokretanje (uspostavljanje fabrickih vrednosti).

- Upozorenje: kada ,ECO" LED lampica svetli, pritisak na tastere ,+/-" ili na tastere ,ECO” omogucava pristup
goreopisanom ru¢nom rezimu (,ECO” LED lampica prestaje da svetli).

Da bi se obezbedio ispravan rad,,ECO EVO” funkcije, proizvod ne treba iskljucivati sa elektri¢cne mreze.

SHOWER READY (BRZO TUSIRANJE)

Shower Ready LED lampica (B, sl. 3) prikazuje da li ima dovoljno tople vode za jedno tusiranje. Koli¢ina tople vode se
utvrduje uz pomo¢ unutrasnjih parametara i zavisi od modela.

MAX FUNKCUJA

Max funkcija (C, sl. 3) se ukljuuje i iskljucuje pritiskom na pripadajuci taster. Ukoliko je funkcija ukljucena, svetlece njena
LED lampica. Max funkcija priviemeno postavlja referentnu vrednost temperature na 80 °C tako $to premosti prethodni
radni rezim (ukoliko je Eco funkcija aktivna, funkcija,samoucenja” se privremeno prekida i samostalno se iskljucuje kada
se dostigne referentna vrednost).

Max funkcija se iskljucuje cak i kada dode do greske usled zastoja, ako je,OFF" stanje aktivirano ili ako se pritisnu tasteri
/" kako bi se promenila referentna vrednost.

Podesavanje referentne vrednosti

Pritiskom na tastere ,PLUS" ili ,MINUS’, korisnik moze da izabere referentnu vrednost temperature (prikazuju je LED
lampice za temperaturu, dok su sve druge LED lampice ugasene). Svaki pritisak na taster uvecava ili smanjuje postavljenu
temperaturu za 10 stepeni. Referentna vrednost bice potvrdena i memorisana nakon 5 sekundi neaktivnosti.

STANJE ZASTOJA

Postoje dva moguca stanja zastoja:

- STANJE ZASTOJA KOMANDI NA DODIR
Ukoliko se detektuje greska komandi na dodir, stanje LED lampica za dodir je neodredeno i njima se ne moze
upravljati.
Ovo stanje se prikazuje treperenjem LED lampica za temperaturu (brzo ukoliko je proizvod ukljucen, a sporo
ukoliko je iskljucen).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ukoliko se detektuju druge greske, sve LED lampice e poceti da trepere.
Da bi se uspostavile pocetne vrednosti u slucaju postojane greske, ukoliko je to moguce, potrebno je pritisnuti
taster ,ON/OFF” (sl. 3A) kako biste iskljucili i ukljucili proizvod. Da biste proverili gresku, potrebno je da udete
u stanje dijagnostike tako $to cete istovremeno pritiskati tastere ,ON_OFF” i ,MAX BUTTONS" u trajanju od 3
sekunde. U ovom stanju LED lampice za temperaturu ce prikazati kvar u skladu sa Tabelom 1.4. Nakon 25 sekundi
sistem se vraca u stanje zastoja. Napomena: Za kinesko trziste (postavljeno uz pomoc standarda NFC), proizvod
se ponovo pokrece istovremenim pritiskom na tastere ,ON/OFF” i ,ECO” u trajanju od 5 sekundi.
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KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Pre obavljanja bilo koje operacije ¢is¢enja uredaja, uverite se da ste iskljucili proizvod i stavili spoljni prekidac u polozaj
OFF. Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti obojene delove ili one od
plasticnog materijala.

Ako voda izlazi hladna proverite sledece:

- da je uredaj spojen na elektri¢no napajanje i da je spoljni prekidac u polozaju ON (Ukljucen).

- daje barem led svetlo za 40 °C (Ref. 1) uklju¢eno (za modele opremljene korisnickim interfejsom predstavljenim na
slikama 3);

U slucaju postojanja pare na izlazu iz slavina:
Iskljucite elektri¢cno napajanje uredaja i stupite u kontakt sa tehnickim servisom.

U slucaju nedovoljnog protoka tople vode, proverite:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- danema zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslaga)..

Voda kaplje na sigurnosnom uredaju

Uokom faze grejanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli kapljanje, ekspanziona posuda
odgovarajuce velicine trebala bi biti postavljena.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- mrezni pritisak vode.

Paznja: Nikada nemojte zacepljavati otvor za praznjenje iz uredaja!

U SLUCAJU DA SE PROBLEM NE RESI, NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVITE APARAT, NEGO SE UVEK OBRATITE
KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obavezujudi i proizvodac¢ zadrzava pravo da napravi potrebne izmene i
modifikacije koje ce biti potrebne bez prethodnog obavestenja ili zamene.

Simbol precrtane korpe na aparatu ili na pakovanju, ozna¢ava da proizvod nakon isteka radnog veka treba da se odlozi

odvojeno od ostalog otpada. Iz tog razloga korisnik treba da preda aparat koji je na zavrsetku svog radnog veka podobnim
mmmm  OPStinskim centrima za odvojeno odlaganje elektricnog i elektronskog otpada.

Kao alternativa samostalnom upravljanju, aparat koji Zelite odloZiti, moZete da predate trgovcu u momentu kupovine novog
aparata jednake vrste. Kod trgovaca elektronskim proizvodima iji je prodajni prostor najmanje 400 m?, moguce je takoder da se
besplatno preda, bez obaveze kupovine, elektronske proizvode koje Zelite da odlozite a Cije su mere manje od 25 cm. Odgovarajuce
odvojeno odlaganje aparata za njihovo naknadno koris¢enje nakon reciklaze, obrade i odgovarajuceg odlaganja u skladu sa zastitom
okoline doprinosi izbegavanju mogucih negativnih uticaja na okruzenje i zdravlje i podrzava ponovno koristenje i/ili reciklazu
materijala od kojih je uredaj napravljen.

E Ovaj uredaj je u skladu sa propisima WEEE 2012/19/EU.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

10.

sove

vsebujejo pomembna navodila za varno namestitev, upo- rabo
in vzdrzevanje

Knjizica je sestavni in bistveni del izdelka. Napravo mora
spremljati tudi, ce le-to prepustite drugemu lastniku ali
uporabniku in/ali jo premestite v drug obrat.

Podjetje proizvajalec ni odgovorno za morebitne poskodbe oseb,
zivali in stvari, nastale zaradi nepravilne, napacne in nerazumne
uporabe ali zaradi neupoStevanja navoni, navedenih v tem
priro¢niku.

Namestitev in vzdrzevanje aparata mora izvesti strokovno
kvalificirano osebje na nacin, naveden v pripadajocih odstavkih.
Uporabiti je treba izklju¢tno originalne nadomestne dele.
Neupostevanje zgor- njih navodil lahko ogrozi varnost in hkrati
odveze proizvajalca vsakrsne odgovornosti.

Deli embalaze (sponke, plasti¢ne vrecke, ekspandirani stiropor, itd.)
ne smejo biti dosegljivi otrokom, saj predstavljajo vir nevar- nosti.
Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari ve¢ kot 8 let in osebe
z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi, ali
osebe brez izkusenj ali potrebnega znanja, ¢e so pod nadzo- rom ali
potem, ko so dobile navodila za varno uporabo naprave in razumejo
nevarnosti, ki iz tega izhajajo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
Prepovedano se je dotikati naprave, Ce ste bosi ali je vasa obleka
mokra.

Preden zacnete uporabljati napravo in po rednem ali izrednem
vzdrzevalnem posegu je priporocljivo napolniti rezervoar naprave
z vodo in nato izvesti popolno izpraznjenje, tako da odstranite
morebitne preostale necistoce.

Ceima naprava elektri¢ni napajalni kabel, se v primeru zamenjave le
tega obrnite na pooblasceni servis ali kvalificirano strokovno osebje.
Na cev aparata za dovod vode je treba namestiti varnostni ventil,
in sicer skladno z nacionalnimi normami. V drzavah, ki so sprejele
normo EN 1487, sme biti varnostna enota z najvisjim tlakom 0,7
MPa in vkljucevati vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventil,
varnostni ventil, napravo za prekinitev hidravli¢cnega toka.

Na prenapetostni zascitni napravi (ventil ali varnostna enota) ne
smejo biti izvedeni nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno
zaganjati ter tako preverjati, da se ni blokirala in odstranjevati
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11.

12.

13.

14.

15.
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morebitne usedline vodnega kamna.

Kapljanje iz naprave v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja
vode obicajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt
navzven v okolje, drenazno cev, ki visi navzdol, in sicer v prostoru,
kjer ni ledu.

Napravo je v primeru, da bi bila dalj ¢asa neuporabljena v prostoru,
kjer lahko pride do zmrzovanja, treba izprazniti in izkljuciti iz
elektricnega omreZja.

Topla voda, ki ima temperaturo visjo od 50° Cin pride iz vodovodne
pipe, lahko povzrocdi takojsnje in resne opekline. Otroci, invalidi
in starejSe osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju. Zato vam
svetujemo, da uporabljate termostatski mesalni ventil, ki ga privijete
na izhodno cev za vodo iz naprave, ki je oznacena z oznako rdece
barve.

V stiku z in/ali v bliZini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega
predmeta.

Ne zadrZujte se pod aparatom in pod njega ne postavljajte nobenih
predmetoy, ki ga lahko morebitno puscanje vode poskoduje.
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FUNKCIJA PROTI LEGIONELI

Legionela je vrsta pali¢aste bakterije, ki je naravno prisotna v vseh izvirskih vodah. "Legionarska bolezen" je posebne
vrste pljucnica, povzrocena z vdihovanjem aerosola vode, ki vsebuje to bakterijo. Za preprecevanje okuzb se je treba iz-
ogibati dalj$im obdobjem zastajanja vode v grelnikih vode. Slednje je treba uporabiti ali izprazniti vsaj enkrat tedensko.
Evropski standard CEN/TR 16355 daje priporocila za preprecevanje razmnozevanja legionele v napeljavah pitne vode;
Ce poleg tega obstajajo lokalne norme, ki vsebujejo dodatne predpise v zvezi z legionelo, je treba spostovati tudi njih.
Ta elektronski grelnik vode uporablja sistem avtomati¢ne dezinfekcije vode, ki je omogocen s privzeto nastavitvijo.
Sistem se aktivira ob vsakem vklopu grelnika, v vsakem primeru pa na vsakih 30 dni, ter poskrbi, da temperatura vode
doseze 60 °C.

Pozor: Ko naprava izvaja cikel termicne dezinfekcije, lahko visoka temperatura vode povzroci opekline. Zato pred kopa-
njem ali tusiranjem pazite na temperaturo vode.

TEHNICNE ZNACILNOSTI

Zatehni¢ne znacilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v blizini cevi za vhod in izhod vode).

Tabela 1 - Informacije o izdelku
Model izdelka 50 80 100
Teza (kg) 17 22 26
Namestitev Vertikalna Vertikalna Vertikalna
Model Poglejte tablico z znacilnostmi
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Obremenitveni profil M M M
L wa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Volumen (l) 49 75 95

Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjiZice), so
doloceni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in 814/2013.

"lzdelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav na son¢no energijo, predvidenih z uredbo 812/2013, nimajo,
niso namenjeni uporabi v taksnih sklopih.

Naprava je opremljena s pametno funkcijo, ki omogoca prilagajanje porabe profilom uporabnikov. Pri pravilnem obra-
tovanju ima naprava dnevno porabo »Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)« manjso kot enak izdelek brez pametne
funkcije.

Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektri¢no zas¢ito IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Prisotnost

oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi direktiva- mi in njihovimi bistve-

nimi zahtevami:

- LVD Low Voltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMCElectro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti): EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 50581.
ErP Energy related Products (Izdelki, povezani z energijo): EN 50440.

Ta izdelek je skladen z uredbo REACH.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

Taizdelek, razen modelov za postavitev v lezec polozaj (Tabela 1), je naprava, ki mora biti za pravilno delovanje

namescena v pokoncen polozaj. Po koncani namestitvi, pred kakrsnim koli dodajanjem vode in pred prikljuci-

tvijo v elektricno omrezje je treba z ustreznim pripomockom (npr. z vodno tehtnico) preveriti, da je naprava res
namescena navpicno.

Naprava segreje vodo do temperature pod vreliScem. Povezana mora biti na vodovodno napeljavo v skladu z ravnjo

ucinkovitosti in zmogljivosti naprave.

Pred prvo prikljucitvijo naprave morate najprej:

- preveriti, ali tehni¢ne lastnosti naprave ustrezajo zahtevam kupca (priporo¢amo, da preverite podatke na plos¢i ci s
podatki),

- prepricati se, da je instalacija v skladu z IP-stopnjo zas¢ite naprave (zas¢ita pred vdorom tekocin) glede na norme, ki
trenutno veljajo,

- prebrati navodila na etiketi na embalazi in na ploscici s podatki na napravi.

Ta naprava je bila izdelana samo za namestitev v notranjih prostorih zgradb ter v skladu z veljavnimi normami in pred-

pisi. Poleg tega monteaem priporocamo, da upostevajo naslednja priporocila, Se posebno ce je:

- vlaga: naprave ne namescajte v zaprtih (neprezracevanih) in vlaznih prostorih;

- mraz: naprave ne namescajte v prostorih, kjer se lahko temperatura kriti¢cno/nevarno spusti in obstaja moznost, da
se pojavi led;

- soncna svetloba: naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, ¢eprav so v prostoru okna; prah/hlapi/plin:
naprave ne namescajte v prisotnosti $e posebno nevarnih snovi, kot so hlapi kislin, prah, ali tistih, ki so nasi¢ene s
plini;

- nenaden izpad elektrike: naprave ne namescajte neposredno na elektri¢cne dovode, ki niso zas¢iteni pred nenadno
spremembo elektri¢ne napetosti.

Stene morajo biti zidane z zidaki ali luknjicastimi bloki, predelne stene pa niso dovolj stabilne. Stene iz drugega materi-
ala, kot ga priporo¢amo, morajo biti najprej preverjene glede stabilnosti in podpornega sistema.

Nosilci za namestitev naprave na steno morajo biti oblikovani tako, da bodo obdrzali tezo, ki je trikrat ve¢ja kot teza
grelnika, napolnjenega z vodo. Priporo¢amo uporabo nosilcev, ki v prerezu merijo vsaj 12 mm.

Naprava naj bo namescena ¢im blizje mestu uporabe, da bi omejili Sirjenje vrocine po cevovod ni napeljavi (A, slika 1).
Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve naprave v kopalnici. Zato se pri namescanju ne
oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne norme v uporabi.

Okrog naprave naj bo najmanj 50 cm prostora, tako zagotovite dostop do elektri¢nih delov in olajsate vzdrzevalne
posege.

Prikljucitev na hidravlicni sistem

Prikljucite dovod ne in odvod ne prikljucke grelnika s cevmi oziroma materialom, ki prenese temperaturo, visjo od 90°C,
in tlak, ki presega moc delovnega tlaka. Zato vam odsvetujemo uporabo materialov, ki ne morejo vzdrzati tako visokih
temperatur.

Aparat ne sme nikoli delovati v primeru, da je trdota vode manjsa od 12 °F, nasprotno, v primeru bolj trdih vod (ve¢ kot
25 °F) svetujemo uporabo mehcalca, ki je ustrezno umerjen in opazovan, v tem primeru preostala trdota vode ne sme
pasti pod 15 °F.

Privijte prikljucek T na cev za dovod vode z modrim obrockom. Na eno stran prikljucka T privijte odtocne cev za izpraznitev
naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 2). Na drugi strani prikljucka T privijte varnostni ventil (A, slika 2).

Varnostna enota skladna z evropsko normo EN 1487

Dolocene drzave lahko zahtevajo uporabo specifi¢nih hidravlicnih zascitnih napra, skladnih z lokalnimi predpisi: od-
govornost kvalificiranega instalaterja, zadolzenega za namestitev izdelka, je oceniti ustreznost zas¢itne naprave, ki bo
uporabljena.

Za zamenjavo je treba demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

Izhod za izpust naprave mora biti povezan s cevjo za izpust, ki ima najmanj taksen premer, kot je premer cevi za po-
vezavo na napravo, preko lijaka, ki omogoca zra¢no razdaljo najmanj 20 mm z moznostjo vidne kontrole. S pomocjo
fleksibilne cevi na omrezno cev za hladno vodo povezite vhod varnostne enote, po potrebi uporabite zaporni ventil (D
fig. 2). Ce je vodovodna pipa odprta, je po eg tega potrebna Se od vodna cev na odtoku C (slika 2).

Pri privijanju varnostne enote bodite previdni, da je ne zategnete prevec, in na njej ne izvajajte nedovoljenih posegov.
Ce je pritisk v omrezju nastavljen na kalibriran pritisk na ventilu, je treba uporabiti zmanj$evalec pritiska dale¢ stran od
naprave.

Da ne pride do poskodb na mesalnih enotah (pipah ali tusih), je treba iz cevi odstraniti vso umazanijo.
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Prikljucitev na elektricni sistem

Preden aparat namestite, je treba izvesti temeljito kontrolo elektricne napeljave, prepricajte se, da je napeljava skladna z

veljavnimi normami, in da je sistem primeren glede na maksimalno mo¢, ki jo grelnik porabi (poglejte podatkovni list) ter

da je presek kablov elektricne povezave ustrezen, ter v skladu z veljavnimi pravili.

Proizvajalec naprave ni odgovoren za morebitne poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne ozemljitve sistema ali zaradi

anomalij pri elektri¢cnem napajanju.

Preden napravo zazenete, se prepricajte, da je napetost elektricnega toka, kot je navedena na ploscici s podatki.Uporaba

kabelskih razdelilcev, podaljskov ali adapterjev je strogo prepovedana.

Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega, ggrevalnega

in plinskega sistema.

Ce je napravi prilozen kabel za dovod elektri¢ne energije, ki ga boste kdaj v prihodnosti morali zamenjati, uporabite kabel

zenakimi lastnostmi (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, prerez 8,5 mm). Kabel za dovod elektri¢cne energije (tip HO5VV-F 3x1,5, prerez

8,5 mm) mora biti napeljan skozi ustrezne odprtine na zadnji strani naprave, tako da doseze enote s prikljucki (M, slike 3,4,

5, 6), nato pa morajo biti posamezne Zice pritrjene na svoja mesta (tako da privijete ustrezne vijake).

Za izkljucitev naprave z omreZja je treba uporabiti dvopolno stikalo, ki je skladno z veljavnimi nacionalnimi normami (od-

piranje kontaktov najmanj 3 mm, po moznosti naj bo opremljen z varovalkami).

LNaprava mora biti ozeml/-ena, ozemljitveni kabel (ki mora biti rumeno-zelene barve in daljsi od tistega za varovalke) pa

naj bo priklju¢en na prikjucek, oznacen s simbolom & (G, slike 3,4, 5, 6).

Ce ob dobavi naprave elektri¢ni kabel ni prilozen, izberite enega od naslednjih prikljucitvenih nacinov:

- povezava z napajalnim omrezZje s trdo cevjo (Ce napravi niso prilozeni elementi za pritrjevanje), uporabite cev z mini-
malnim presekom 3x1,5 mm?

- zupogljivim kabi om (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm? prerez 8,5 mm), ¢e je naprava opremljena s kabelsko sponko.

Testiranje in vklop aparata

Preden aparat vklopite, napravo napolnite z vodo iz napeljave.

Tak$no polnjenje izvedite tako, da odprete glavni ventil in ventil za toplo vodo gospodinjskega sistema, naj bosta od-
prta tako dolgo, dokler iz rezervoarja ne gre ves zrak. Na prirobnici preverite, ali voda odteka, in jo po potrebi zatesnite.
Napravo vklopite s stikalom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE (za kvalificirano osebje)

Se preden pokli¢ete tehni¢ni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali prekinitve ele-
ktricnega napajanja.
Pozor: preden se lotite kakr$negakoli posega, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Praznjenje naprave

Izpraznite napravo, upostevajte naslednji postopek:

- Zaprte zaporni ventil, ¢e je namescen (D, sl. 2), sicer pa glavni ventil gospodinjskega sistema;
- odprite pipo za vro¢o vodo (umivalnik ali kopal na kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 2).

Morebitna zamenjava delov

Odstranite pokrov, tako dostopite do elektri¢nih delov.

« Primodelih na slikah 3:
Za dela na elektronskem termostatu (tocka T) najprej izkljucite kabel za dovod elektrike (tocka C) in Zice nadzorne
plosce (tocka Y). Nato odstranite enoto iz lezis¢a, vendar bodite previdni, da prevec ne upognete podpornik senzor-
ja (tocka K). Ce delate na nadzorni plos¢i (tocka W), izkljucite Zico (tocka Y) in zrahljajte vijake.

+ Uporabite le originalne nadomestne dele iz serbisnih centrov, ki jih je pooblastil proizvajalec.

Redno vzdrzevanje

Da bi zagotovili odli¢no ucinkovitost naprave, je treba z grelnega elementa odstraniti vodni kamen (R sl. 8) priblizno
vsaki dve leti (Ce je voda zelo trda, je treba to storiti pogosteje).

Ce ne zelite uporabljati tekocin, namenjenih izklju¢no odstranjevanju vodnega kamna (v tem primeru pozorno pre-
berite varnostni list sredstva za odstranjevanje vodnega kamna), lahko skorjo razdrobite, a morate biti previdni, da ne
poskodujete cevi grelnega elementa.

Magnezijevo anodo (N sl. 8) je treba zamenjati vsaki dve leti, saj sicer garancija preneha veljati. V prisotnosti agresivnih
vod ali vod, bogatih s kloridi, svetujemo, da stanje anode preverite vsako leto. Za zamenjavo je treba demontirati grelno
telo in ga odviti z opornega nosilca.
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NAVODILA ZA UPORABNIKA

Ponastavitev/ugotavljanje napak

« Primodelih na slikah 3.

Ob nepravilnem delovanju se bo naprava preklop ila v stanje z napako, vse signalne LED-lucke na nadzorni plosci pa
bodo utripale.

« Ponastavitev: Napravo izkljucite in takoj vkljucite z gumbom za vklop (1) (tocka A). Ce vzrok nepravilnega delo-
vanja preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno privzela obicajni nacin delovanJa Ce s ponastavitvijo
niste odprawll napake, bodo vse signalne LED-lucke $e naprej utripale. Pois¢ite pomoc pri uradnem pooblas¢enem
serviserju.

« Ugotavljanje napak: Za aktiviranje funkcije za ugotavljanje napake pritisnite in drzite gumb za vklop (1) (toka A)
5 sekund.

Vrsto nepravilnega delovanja je mogoce prebrati s petih signalnih LED-luck (to¢ke od 1 do 5), in sicer:
LED-lucka na tocki 1 -nepravilno delovanje notranje elektronske plosce

LED-lucka na tocki 2- nepravilno delovanje anode (pri modelih z aktivno anodo)

LED-lu¢ka na tocki 3- pokvarjeni temperaturni senzorji NTC 1/NTC 2 (odprto ali kratki stik)

LED-lucka na tocki 5- pregrevanje vode, odkrito s posameznim senzorjem

LED-lu¢ki na to¢kah 4 in 5- splo$no pregrevanje (nepravilno delovanje elektronske plosce)

LED-lucki na to¢kah 3 in 5- napaka diferenciala senzorja

LED-lucke na tockah 3, 4 in 5- delovanje brez vode

Zaizhod iz funkcije za ugotavljanje napake pritisnite gumb (1) (to¢ka A) ali pocakajte 25 sekund.

« Ponastavitev: Napravo izkljucite in takoj vkljucite zgumbom za vklop (_) (totka A). Ce vzrok nepravilnega delovanja
preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno prlvzela obi¢ajni nacin delovanja. Ce s ponastawtvuo niste od-
pravili napake, se bodo kode za javljanje napak se naprej pojavljale na prikazovalniku. Poiscite pomoc¢ pri uradnem
pooblas¢enem serviserju

Funkcija ,cikel termi¢ne dezinfekcije” (proti-legionela)

Funkcija proti legioneli je Ze tovarnisko aktivirana. Gre za cikel ogrevanja/ ohranjanja temperature vode na 60 °C za 1 uro,
kar omogoca termi¢no dezinfekcijo vode za primer omenjene bakterije.

Cikel se zaZene pri prvem vklopu izdelka in po vsakem ponovnem vklopu, do katerega pride zaradi prekinitve omrezne-
ga napajanja. Ce izdelek vedno deluje na temperaturi, nizji od 55 °C, se cikel ponovi po 30 dneh. Ko je naprava izkljucena,
funkcija proti legioneli ne deluje. V primeru izkljucitve naprave med izvajanjem funkcije proti legioneli, se naprava iz-
kljuci in je omenjena funkcija deaktivirana. Ob zakljucku vsakega cikla se delovna temperatura povrne na vrednost, ki jo
je nastavil uporabnik. Aktivacija cikla proti legioneli je prikazana kot obicajna nastavitev temperature na 60°C. Za trajno
izkljucitev funkcije proti legioneli za étiri sekunde socasno pritisnite tipki,,ECO” in,+"; izklop bo potrdilo Stirisekundno
hitro utripanje LED lucke 40 °C. Ce zelite funkcijo ponovno vkljuciti, ponovite zgoraj opisani postopek; vklop bo potrdilo
Stirisekundno hitro utripanje LED lucke 60 °C.

Nastavitev temperature in aktiviranje funkcij naprave

« Pri modelih na slikah 3:

Pritisnite gumb (1) (to¢ka A), da vklopite napravo. Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskanjem gumbov'+" in"-"; da
izberete razpon med 40 °C in 80 °C. Med ogrevanjem signalna LED-lucka (slike od 1 do 5) prikazuje temperaturo, ki jo
je dosegla voda, in ostane osvetljena; vse naslednje signalne LED-lucke (do nastavljene temperature) utripa jo stopnju-
joce. Ce se temperatura zniza, na primer potem, ko ste vroo vodo Ze porabili, je ogrevanje ponovno aktivirano samo-
dejno in signalne LED-lucke med zadnjo mirno lucko in lu¢ko, ki ustreza nastavljeni temperaturi, utripanje stopnjujoce
nadaljujejo.

K0Je naprava vklopljena prvi¢, se bo nastavila na temperaturo 70°C.

V primeru nenadnega izklopa elektri¢ne energije, ali ¢e je bila naprava izklopljena z gumbom (1) (to¢ka A), bo v spominu
ostala zadnja nastavljena temperatura.

Signalna lucka med fazo ogrevanja ostane prizgana.

FUNKCIJA ECO SMART

Funkcija »ECO EVO« je programska oprema, ki se sama uci na podlagi porabe uporabnika in omogoca zmanjsevanje
izgub toplote in najvecje energijske prihranke. Ta funkcija je na voljo pri izdelkih s funkcijo »SMART«, oznacenih v tabeli
1,in je privzeto vklopljena.

Programska »ECO EVO« se v prvem tednu uporabe uci. Izdelek v tem obdobju zacne delovati pri temperaturi, ki je
navedena v listu izdelka (dodatek A), in belezi energijske zahteve uporabnika. Od drugega tedna naprej se faza ucenja
nadaljuje s funkcijo za bolj$e razumevanje potreb uporabnika. Izdelek vsako uro prilagodi temperaturo energijskim zah-
tevam, kar omogoca ve¢je energijske prihranke. Izdelek s programsko opremo »ECO EVO« sam aktivira ogrevanje vode
ob ¢asu in v koli¢ini, ki ju samodejno dolo¢i na podlagi porabe uporabnika. Med delom dneva, v katerem ni nacrtovana
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poraba tople vode, izdelek vseeno zagotavlja rezervno zalogo tople vode.

Ce zelite aktivirati funkcijo »ECOx, pritisnite ustrezen gumb.

Na voljo sta dva nacina delovanja:

1) Ro¢na nastavitev temperature (glejte odstavek »Prilagoditev temperature in aktivacija funkcije«):
pri izklopljenem gumbu »ECO« se aktivira »rocni« nacin.V tem nacinu izdelek Se naprej izpolnjuje energijske zah-
teve uporabnika, vendar ne spreminja temperature, ki jo nastavi uporabnik. Ko pritisnete gumb »ECO«, zasveti
ustrezna lucka LED in funkcija »ECO EVO« se znova zazene, kar je v tem primeru dejavno ze od zacetka, ker je faza
»ucenja« Ze opravljena.

2) ECOEVO:

- Po enem tednu neprekinjenega ucenja grelnik vode vsak trenutek zagotavlja koli¢ino vode, ki je dolocena s sta-
tisti¢nim predvidevanjem potreb, ki se scasoma posodablja: pri tem je temperatura samodejno dolocena in bo
vedno med temperaturo Tminimum=40 °C in najvisjo temperaturo, ki jo nastavi uporabnik (po privzetih nastavi-
tvah je najvisja temperatura enaka vrednosti, ki je prikazana na listu s tehni¢nimi podatki [Dodatek A]).

- Z dolgim pritiskom gumba »ECO« zacne priblizno 4 sekunde utripati ustrezna lucka LED in postopek ucenja se
zacne od zacetka (od prvega tedna). Tako lahko izbrisete uporabnikove potrebe iz pomnilnika in znova zazenete
funkcijo (ponastavitev).

- Opozorilo: Ko sveti lucka LED »ECO«, lahko s pritiskanjem gumbov »+/-« ali gumba »ECO« preklopite v zgoraj
opisan ro¢ni nacin (lu¢ka LED »ECO« se ugasne).

Ce Zelite zagotoviti pravilno delovanje funkcije ECO EVO, izdelka ne izklapljajte iz elektri¢nega napajanja.

PRIPRAVLJENO NA TUSIRANJE

Lucka LED pripravljenosti na tusiranje (B, slika 3) oznacuije, ali je na voljo dovolj tople vode za vsaj eno tusiranje. Koli¢ina
tople vode je dolocena z internimi parametri in je odvisna od modela grelnika.

FUNKCIJA »MAX«

Funkcijo »Max« (C, slika 3) vklopite/izklopite s pritiskom ustreznega gumba. Ce je funkcija aktivirana, lu¢ka LED sveti.
Funkcija »Max« zacasno nastavi temperaturo na 80 °C, s ¢cimer prezre nastavitve predhodno izbranega nacina delovanja
(¢e je dejavna funkcija »Eco, se samodejno ucenje zacasno prekine in znova aktivira, ko je doseZena nastavljena tem-
peratura).

Funkcija »Max« se izklopi, ¢e pride do napake zastoja, ce izklopite grelnik ali pa pritisnete gumba »+/-« in spremenite
nastavitev temperature.

Nastavitev temperature

S pritiskanjem gumbov PLUS ali MINUS lahko uporabnik nastavi zeleno temperaturo (oznaceno z lu¢kami LED tempera-
ture, pri Cemer so ostale lucke LED ugasnjene). Z vsakim pritiskom gumba zvidate ali znizate nastavljeno temperaturo za
10 stopinj. Ce v 5 sekundah ni¢ ne storite, se nastavitev temperature potrdiin shrani.

STANJE ZASTOJA

Obstajata dve mozni stanji zastoja:

- STANJE ZASTOJA GUMBOV NA DOTIK
Ce je zaznana napaka krmiljenja gumbov na dotik, stanja lu¢ke LED na dotik ni mogoce ugotoviti, zato upravlja-
nje ni mogoce.
To stanje je oznaceno z utripanjem luck LED temperature (hitrim, e je izdelek vklopljen, pocasnim, ce je izklo-

lien).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ce so zaznane druge napake, bodo utripale vse lu¢ke LED.
Za ponastavitev napake, ki ne izgine sama (Ce je mogoce), pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP (slika 3A), da izklo-
pite in znova vklopite izdelek. Ce Zelite preveriti, do katere napake je prislo, vstopite v diagnosti¢ni nacin tako, da
hkrati pritisnete gumb za VKLOP/IZKLOP in gumb MAX ter ju 3 sekunde pridrzite. V tem stanju mora lucka LED
temperature pokazati napako v skladu s tabelo 1.4. Po 25 sekundah se bo sistem vrnil v stanje zastoja. Opomba:
modele za kitajsko trzisce (nastavljeno prek NFC) ponastavite tako, da so¢asno 5 sekund pridrzite gumb VKLOP/
IZKLOP in gumb ECO.
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KORISTNE INFORMACLJE (za uporabnika)

Preden se lotite vsakrinega Cis¢enja aparata se prepricajte, da ste aparat ugasnili tako, da ste zunanje stikalo prestavili
v polozaj OFF. Ne uporabljajte insekticidov, topil ali agresivnih detergentov, ki lahko poskodujejo barvane dele ali dele
iz plasti¢cnega materiala.

Ce je voda na izhodu hladna, je treba preveriti:

- daje aparat povezan na elektri¢cno napajanje in da je zunanje stikalo v polozaju ON.
- daje prizgana najmanj LED lucka 40°C (ref. 1) (pri modelih, ki imajo namescen uporabniski vmesnik, ki je prikazan na
slikah 3);.

Ce se naizhodu ventilov pojavi para:
prekinite elektri¢cno napajanje naprave in se obrnite na tehni¢no pomoc.

Ce gre za nezadostni pretok vroée vode, preverite:

- pritisk na vodovodni napeljavi;
- morebitno zamasenost cevi na vhodu in izhodu vode (deformacije ali sedimenti).

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska

Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obicajno. Da bi preprecili kapljanje vode, mora biti na gretoc-
nem sistemu ustrezna raztezna posoda.

Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevanju, preverite:

- velikost raztezne posode;

- varnostne ventil;

- pritisk vodovodnega omrezja.

Pozor: nikoli ne ovirajte odprtine za izpust naprave!

CETEZAVA NI ODPRAVLJENA, V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VEDNO SE OBR-
NITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podjetja proizvajalca, ki si pridrzuje pravico izvajanja sprememb
ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila.

Pomeni precrtan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali na embalazi to, da je ta izdelek ob koncu njegove Zivljenjske dobe
potrebno odloZiti lo¢eno od ostalih odpadkov. Uporabnik mora zato napravo ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesti v
obcinski center za zbiranje elektrotehnicnih in elektronskih odpadkov.

Alternativno je mogoce napravo, ki je ne boste ve¢ potrebovali in jo Zelite odloZiti, v trenutku nakupa nove ekvivalentne
naprave odnesti prodajalcu. Pri prodajalcih elektronskih naprav, katerih prodajna povrsina je najmanj 400 m2, je poleg tega mogoce
brezplacno odloziti, brez obveznosti nakupa, odpadne elektronske naprave, ki so manjsi od 25 cm.

Pravilno odlaganje izdelka za posledi¢no recikliranje, obdelavo in unicenje, ki je okolju prijazno, pripomore k preprecevanju morebi-
tnih negativnih ucinkov na okolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je aparat
sestavljen.

E Ta izdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EU.
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KAYINCI3IK 5OMbIHLLA XANMbI HYCKAY/AP

1.

Ocbl HyCKaynbiKTa OepinireH Hyckaynap MeH YCbIHbICTapAbl MYKUSIT OKbin
WbIFbIHBI3, 0N1ap Kypanabl MOHTaXAay, NainAanaHy XoHe TeXHUKalblK
KbI3MET KepceTy OapbiCblHAA CaKTanybl KEpeK Kayinci3fik 00MblHLIA
Xannbl HyCKaynappaH Typaabl.

Ocbl HyCKaynbIK KypanablH, MaHbi3abl 6eniri 00bin Tadbinaabl. byn Kyxar,
TinTi, 0acKa neneHyLire Hemece nanaanaHylubiFa 6epreH XXarnanaa xaHe/
Hemece OHbl 6acka OpblHFa XbIKbITKAH XKaFaanaa YHemi arperatneH
Oipre 00nybl KEpeK.

M3roToBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobon yuiepob,
HaHECEHHbIN NOOAM, XXMBOTHLIM UM UMYLLECTBY B pe3yfibTate
HENpPaBWIbHOMO,  HEKOPPEKTHOr0 WM HEeOBOCHOBAHHOro
NCMONb30BaHNA UM HECOBMOOEHVA yKa3aHi, NpuBeaeHHbIX B
AaHHoM 6poLutope.

YcTaHoBKa W Texobcny>kvBaHue  OO/MKHbl  BbINOSHATLCA
KBaNMUUMPOBAHHLIM  NEPCOHasIOM, KakK 93TO YyKas3aHo B
cooTBeTCcTBYtOWMX nNyHKTax. CnegyeT WUCNOMAb30BaTb TOJbKO
opuvrnHasnbHble 3anacHble 4acTu. XXKofapblgarbl Hyckaynapopl
opblHAamay KypangblH Kayincid KonaaHbICblHAa HyKCaH KenTipin,
OHAIPYLUIHI XXxayanKepLinikTiH Ke3 KesreH TypiHeH 6ocarapp!.
Bananap 6ap opbiHaa 6yma matepuanbiH (TOFbIHAAP, NNACTUK
nakeTTep, MNEHOMMacT >oHe Tarbl 6acka) TacTayra TbhlNbIM
canbiHagbl, cebebi on biKTMMan kayin Kesi 60ybl MYMKIH.
Bakbinan oTblpbin HEMECEe CyKbI3AbIPFLILTHLI Kayincid nanganady
6onbIHLWaanabiHanaHyckay 6epin, kypannanganaHy cangapbiHaH
6onatblH 6Gapnblk KayinTepai TYCIHrEHiH Tekcepe OTbIpbin 8
KacTaH ynkeH 6ananapabiH, COHbIMEH KaTap, hmuamkanbIk, akpisi-
eci WwekTeyni agampapablH >XXeHe TYCiHY MYMKiHAiri 6y3bisiFaH
agaMmaapnbliH CyKbI3ObIpFbllWThl KONAaHyblHa pykcaTt eTinegi.
Bananap cykbi3abIpfbilineH oMHamaybl kepek. MNanganaHywbiMeH
opblHAanaTblH Tasanay >XeHe TeXHUKanblK KbldameT 6ananapMmeH
6akpblnaycbl3 opbiHOANIMaybl KEPEK.

CyKbI3ObIpfbillTbl AEHEHIH cynbl 6enikTepiMeH Hemece epneHae
»KanaHaak Typbin TYPTYre TblibiM CaibiHafbl.

ArperatTbl navganaHy anfblHaa XXoHe XXyreni Hemece xxocnapaaH
TbIC TEXHUKASbIK KbIBMET KOPCETY XYMbICTapbIHaH KeuriH arperat
6ariH cymeH TONTbIpbIn, 6apnbiK KasfaH nactaHyabl KeTipy YLUiH
OHbI TOMbIFbIMEH 60CaTy Kepex.

Erep arperat oanekTp KyatT kabeniMeH >ababiKkTanca, OHbl
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aybICTbIpy Kepek OonFaH xarganga ekineTTi KblI3MeT KepceTy
opTanbiFblHa xabapnacy Kepek Hemece apHambl fanbiHpasnFaH
MamaHpapra XYriHy Kepek.

CyablH Kipic TyTiriHe »eprinikTi 3aHHama HopmanapbiHa CanKec
cakTaHOblprbil KnarnaH opHaTy kepek. EN 1487 crtaHpapTbl
KabblngaHFaH engepae  Kayincisgik  ToOblHbIH - Makcumangpl
KbiCbIMbl 0,7 MlMa 605bIn, 6ip WhIfbIC KPAaHMEH, Kepi KnanaHMeH,
caKTaHAbIpFbIW KanaHMeH, rmapasnvkanblK XXYKTEMeHi LWbirapy
KYPbISFbICbIMEH »KababIKTanybl Kepek.

ApTbIK  KbiCbIMAbl (CaKTaHAbIPFbIW KnanaH Hemece 650K)
6ongpipMay VYLWiH, KYpblUIfblFa ©3repicTep eHrisinveyi Kepek,
KYPbUIFbIHbIH TOKTamaraHblH Tekcepin, TOT 6acynpbl KeTipy YLUiH,
KYPbUIFbI XXYMbICLIH XXYWeni Typae Tekcepin oTbIpy Kepek.

Cy Kbi3FraH Kesfge KbICbIMHbIH apTyblH 6ongblpmayra apHasFaH
KYpbUIFblAaH TaMWblHbIH TaMmybl KanbinTbl >Karganh  605bin
Tabbinagbl. Ocbl cebenke 6annaHbICTbl Ke3 KenreH >karpanpa
allblK OpbIHFA OpHanacaTblH WbiFbICKA My 34aH 60C YHEMi TyYpaKThbl
Oy pbILLNEH OpHAaTbINATLIH APEHaX TYTIMH KOCY KaxXeT.
ArperaTTbl 60caTbin, y3aK yakblT navganaHbliMaraH xarganaa
XXOHe kaTaTblH 6envene 6onrFaH Xarpanaa INeKkTp >KeniciHeH
eLlipy Kepek.

50°C wamacblHa Kofapbl TemrnepaTypa KepceTKiliHae KpaHaapra
GepineTiH bICTbIK Cy AeHene ayblp KYWiK XaraannapbiH TyFbl3ybl
MYMKiH. EH angbimeH, 6ananap, MYMKIHAIKTEpPi LWeKTeysni
afgampgap >keHe KapT agampgap Kywik any kayniHe paywap
60naabl. CyKbI3AbIPFbIWTLIH CY LWbiFATbIH TYTiriHE apanacTbIpFbILu
TepMocTaTuUKanblK KnanaH opHaTy YCbiHbiNaabl. KnanaHabl
KbI3bl1 KAMbITMEH 6enriney Kaxer.

Arperat Te3 nan eTeTiH HbicaHaapMeH 6annaHbiCTa XXoHe/Hemece
YKaKblH OpHanacnaybl Kepek.

Arperat acTblHAa TYPMaHbI3 XX8He Cy KeMyi acep eTeTiH HbicaHaap
acTblHA KOMMaHbI3.
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NETVOHE/UIA BAKTEPUACBIH XO0H0 OYHKLUACDI

JlervioHenna pereHiMia — 6aprblk TyLLbI Cynapaa Taburn Typae Ke3aeceTiH Killi, TaAkwa niwiHai 6akTepua.
Jlervionepnep aypybl [AereHiMi3 — nermoHenna opraHMamaepiH AeMMeH XXyTy canaapblHaH nanga 6onatbiH
nHeBMoHUA. Cy y3aK yakbIT Typbin Kanmaybl KepeK; AfHW, Cy XXbIMbITKbIWbIH KEMiHAE anTacblHa 6ip peT
KonAaHy Hemece Lato Kaxer.

CEN/TR 16355 Eyponanbik CTaHOapTbiHAA aybl3 Cy >abAblKTapblHAa nermoHensa 6akTepuAchiHbH 6cyiHe
Xon 6epmeyre KaTbICTbl AyPbIC NPaKTVKa 60MbIHLLIA YCbIHbICTAp 6epinreH, ananaa KonaaHbiCTarbl YATTbIK
HOpMaTVBTEP 63 KYLLIH caKTanabl.

ONeKTPOHABIK XXMHAFbILL CY XbINbITKIL CaTblFaH Ke3ae, OHbIH TepMoae3uHgeKumnanay yHKUMACHI dAenkKi
MOHi 60MbIHLLIA KOCbINbIN TYpaabl. OHIM KOChINFaH cavbiH XaHe 30 KYH caiblH TepMOAEe3NHDEKLMANAY LMK
icKe KOCbINbIM, Cy XblbITKpIW 60 °C-ka AeiiiH Kbi3abipblnagsl.

Eckepty: 6yn Garpapnamanblk Kypan TepMOAesvHeKuMAnay opbiHAaFraHHaH KeWiiH Cy Temmepartypachl
KYMOipeTiH MaHre xeTefi. BaHHara Hemece aylika Tycnec 6ypbiH CyAblH TemnepaTypacbiH 6ainkaHbl3.

TEXHWUKAJIbIK CUTATTAMAJIAP

TexHuKanblK cynaTTamanapmMeH TaHbiCy YLiH KecTeaeri HoMUHan AepeKkTepai kapaHbi3 (Kipic dXKeHe LbIFbIC
CyblHa XaKblH OpHanackaH).

1-kecte - Kypan Typansl aepexkrep
Ynrinep katapbl 50 80 100
Canmarbl (kr) 17 22 26
MoHTax Typi Tik Tik Tik
Mogeni TexHvKanblK cunaTTamanap KecTeciH kapaHbl3
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
XXykTeme rpadwri M M M
L va 15 dB
Nwn 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
ChbIbIMAbINbIFbLI (TUTP) 49 75 95

KecTe pepekTepi, COHbIMEH KaTap, Kypan nacnopTbiHbIH AepPeKTepi (0Cbl HYCKAYNbIKTbIH MaHbI3abl 6eniri
60nbin TabbiaTbiH A KocbiMwace!) EC 812/2013 xaHe 814/2013 oupekTrBanapbiHa CoiKec anblHapl.
812/2013 pernameHTTEpiHE CAMKEC CyAObl KbI3AbIPY XYMenepi MeH KyH 6atapeAchl XyinenepiHe apHanraH
XancbipMachI3 XaHe TUICTi NacnopTChi3 Kypan ocbliHAaw Xyiienepi nanganaHyra apHanmarax.

Kypbinfbiga TYTbIHY MenLWEpPiH nanganaHyLbl npodunbaepiHe 6annaxbICTbl beviMaeyre MyMKIHAIK 6epeTiH
3epoeni yHkumA 6ap. [ypbiC KonpaHbinca, KypbiiFbiHbH “3epaeni (yHKUMACHI XOK 6anama eHiMMeH
canbICTbIpFanaarbl KyHAenikTi TyTbiHy menwepi Qelec*(Qelec, anta, 3epoeni/Qelec, anta)” a3 6onaab!”.

Ocbi Kypan EC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanbikapanblk 3NeKTp Kayinciaairi HopmanapbiHa caikec. CE Genrici Kypanpbiy
KeNeci eyponanbik LUPeKTUBaNnapFa caiKecTirine Keningik Gepefi XaHe Heriari TananTtapbiH OPbIHAANALI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ocbl KypanFEAGH TexHMKanblk pernameHTiHe Cailkec.
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ACTIANTAPbI XXUHAKTAY XXOHIHLET TAJIANTAP (uHaKTay YibIMbIHbIH EKingepi yiliH)

KenpeHeH opHaTbinaTbiH Mopenbaepai kocnaraHpa (1-kecte), 6yn eHiM QypbiC XKYMbIC icTeyi ywiH TiriHEH OpHaTbiNybl

THic KypbuiFbl. OpHATY asKTanbin, Cy KOCbIIMAC HEMece KyaT XanFaHoac GypbiH, eNiluey KypanbIMeH (AFHU, AEHreinnikneH)

KYPLIFbIHBIH TiN-TiK OPHATbINFAHbIH TEKCEPIN ablHbI3.

Kypbinfbl cyapl KaHay TemnepaTypacbiHaH TOMEH TemnepaTypara AeliH Kpi3aplpyra apHaiFaH. On Kypan

eHiMAiniri MeH KyaTblHa 6eniMaenreH biCTbIK CyAbIH Kipic MarncTpaniHe Kocbinaabl.

Kypangb! kocy anabiHaa Keneci oapekeTTepai opblHAay Kepek:

- CvinaTTamanapsl (3aybITTblK TENKYXAT TakTalllackiHaa KepCeTiNreH aknapaTneH canbiCTbipy) Tancbipbic
6epyLiHiH TananTapbIMEH CONKECTIriH Tekcepy.

- Kypan KoHabIpFbIChl KonaaHbanbl 3aHHamaHbiH IP aeHreii (eTeTiH CyMbIKThIKTaH KOpFaHbIC) HopmManapbiHa
COINKECTIriHe TeKcepy.

- Kancbipmaga eHe cunaTTama TakTamwacbiHaa KepeeTinreH aknapaTThbl OKbIM WbiFbIHbI3.

Byn Kypan konaaH6anbl 3aHHama HopmanapbiHa cavikec 6enme iliHae opHaTyFa apHanFaH api kenecinepain

6ap->XOfbiHA KATbICTbI KeNeci eCKEPTYNepAi cakTayabl Tanan etesi:

- blnfan: kypanabl xxabbik 6enmenepae (KenaeTiNMenTiH) XaHe binFanabinblk AeHrevi xorapbl 6envenepne
opHaTyFa 6onmangpl.

- CybIK: Kypangbl TemnepaTypa KepceTKilli Tepic MeHaepre AeiiH TOMEHAENTIH XaHe My3 KYPbi/biCbl Kayni
6ap opblHOapaa opHaTyFa 6onMaiiapbl.

- KyH cayneci: kyparnra, TinTi, nepaenep bonraHbiMeH Tikenew KyH CoyneciH Tycipyre 6onvaiingpi.

- YHtakrap/Oynap/ras: Kypangbl KbilKbln Oybl, >Kapblifblll YHTaKkTap Hemece ras >XWHanbiMbl CUAKTbI
arpeccyBTi opTanapra opHartyra 6onmanabl.

- OnexTpnik paspsaTap: KepHey TepbeniCTepiH KoprasiMaraH 371eKTp TOrblH TacbiMangamay eninepiHe
Kypangabl opHaTyFa 6onmangpi.

Kabblpranap KipnilwTteH, Te3iMainiri ToMeH Tecik 6noKTapaaH Hemece Ke3 KenreH KepceTinreHHeH 6acka
maTepuanmeH canbiHFaH Xaraanaa, 6exity XymneciHi TesiMainiriH anabliH ana Tekcepy Kepek.

Kabblprara 6eKiTy inMeKTepi TONbIFbIMEH CyFa TONTbIPbINFAH 60MNEPAiH YLWTIK canMarbiH YCTayFa XeTKIiKTi
6onybl Kepek. AcnanTbl 6ekiTy ywiH anameTpi 12 Mm Kem 60nManTbiH iNMEKTEPAI NanpanaHy yCbiHbinamsl.
Ky6bIp »enici apKblnbl Xbly XOFanTyAbl a3anTy YLWiH acnanTbl Cy 6eneTiH TopanTaH MUHUManAb! KallblKbIKTa
opHanacTbipy kepek (A 1-cyp.)

XKeprinikti Hopmanap >abAplKTbl BaHHara OpHaTyFa ThIbIM canybl MYMKiH, con cebenTi konpaH6anbl
HopManapra Cakec MUHMManabl KaWbIKTbIKTbl CAKTaHbI3.

TexHuKanblk Kbl3MeT KepCceTy >XYMbICTapbiH JXeHinaeTyre >oHe onekTp 6GenikTepiHe kaTbiHac Gepyre
KannakLia anHanacelHga keminge 50 cM 60C KeHICTiK KanablpbiHbI3.

[uapaBnuKanblK KOCbLIbIC

Cy XbINbITKBILTLIH KenTe KObIpaapbiH eH XOFapFbl XYMbIC KbiChbIMbl Ke3iHae 90°C-TaH acaTbiH Temneparypara
ecenTenreH Kybblpnap MeH (uTWHITepre faHa >kanFaHbld. XKorapbl Temnepartypara ecenTesiMereH
maTepuangapabl nanaanaHbaHbi3.

Kypangbl katTbinblk rpagycbl 12°F TemeH cymeH Hemece KepiCiHWe KaTTbinblK rpamyc >korapbl (25°F
V/IKEH) CyMeH naipananyra 6onmaiiabl, TWICTi TYPAI Ka/IMOPAEHTeH XXoHe TeHLWeNreH TyLbinaHabIpyLUbIHb
naipganaHy ycolHblnaapl, 6yn opanaa kanablk KaTTeiblk 15°F TeMeH Tycney Kepek.

KypangbiH "T" Tepisaec KOCbINbIChbIHbIH KEK TYCTi cakuMHameH OenrifieHreH cy Kipici TYTiriH OypaHbl3.
Kocbinbicka 6ip »afblHaH Kbl3ablpy 6araHackiH Tery KpaHblH 6ypaHbl3 (B cyp. 2), 6yn 6ip Kypan KemerimMeH
6ackapbinapbl, 6acka xarbiHaH apTblk KbICbIMFa Kapchl Ky pblFbiMeH 6ackapbinafsl (A cyp. 2).

Kayincianik To6b1 EN 1487 Eyponanbik cTaHaapTbiHa CaliKec

Kenbip enpepae >eprinikti 3aHHama TanantapbiHa COMKeC apHaibl rapasivKanblk KYPbIFbiHbl KONAaHy
Tanan eTinyi MYMKiH; KyYpbUFblHbl MOHTaXJayFa >ayanTbl OpHaTyLbl KOMAaHbINATbIH CaKTaHAbIPFbILL
KYPbIFbIHBIH BMLLEeMAEPIHIH CONKECTIrHE KO3 XEeTKI3yi Kepek.

Kayincisgik Kypbinfbicbl MeH 6oinep apacbiHga ewbip axblpaTy KypbinfbiCbiH (KnanaHaap, kpadaap, T.6.)
nanpanaHyra TblbiM CanblHambl.

Kypbinfbl WhiFbiCbl BU3yanapl 6akpinayra MyMKIHGIK 6epeTiH kemiHge 20 MM KalwbIKTbIKTa OpHanackaH
BOPOHKA KeMeriMeH arperaTka KocblFaHHaH KeM eMec AnameTpai TYTIK XeniciHe Kocbinybl kepek. Cyblk cy
TYTIriHE WNaHr KeMeriMeH Kayinciaaik TobbIHbIH KipiCiH KOCbIN, KaXeT 6o/FaHaa WhFbIC KpaHabl KOCbIHbI3 (D,
2-cypeT). CoHbIMeH KaTap, Tery KpaHbIH allkaH Xarfaaiaa WhiFbicka OpHATLINATBLIH CyFa apHasFaH Tery TyTiriH
KamTamacoi3 ety kepek (G cyp. 2).

Kayincisgik TobblH OyparaH Keafae, OHbl TipenreHLue TapTnaHbl3 XXaHe KOHCTPYKLIMACHIH 63repTheHis.

Erep >eniHiH KbICbIM MaHi KnanaHabl Kanubpney MoHiHe >XakplH 6onca, pedyKUMANbIK KbICbIM KnanaHblH
namnpganaHy kepek. byn knanangpel opHaTty KypangaH 6apblHiLa anbic opblHAanybl kepek. Erep apanacTbipy
TopanTapbl (KpaHAap >XeHe [Ayl) OpHaTbinca, TYTIK XENiCiH 3akbiM KenTipyi MYMKIH nactafrbiuTapaaH
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Tasanay Kepek.

dnekTpnik Kocy

MoHTaxpay anfplHaa aneKTp xabablFbiH TONMbFBIMEH KongaHbanbl Kayincisaik cTaHaapTTapblHa COMKECTIriH,

CY XbIMbITKBILTLIH MakcuManipbl TYTbIHATbIH KyaTbl COMKECTIrH (HOMUHaN AepeKTep), 3NeKTp KocbiibicTap

kabenbaepiHiH Kumachl MeH konpaHbarnbl cTaHaapTTapFa CONKECTIriH TEKCEPY Kepek.

Arperart eHajpyLici TyVibIKTayAblH 60/IMayblHa HEMECe 3NEeKTP KyaTbl XYMNeCiHAEr akaynbikTapra 6ainnaHbiCTbl

akaynapra xayanTbl 601mMangpl.

OneKTpMeH KOPEKTEHAIPY KesiHiH napameTpniepiHiH acrmanTblf TeXHUKamblK cunatTamanapbiHa cankec

KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Ywrtapmakapapl, y3apTKpllUTapabl XXEHE aybICTbIpFbiluTapabl nanganaryra 6onmaiabl. AcnanTbiH XXepre Kocy

kabeniH cy KobipnapblHa XeHe ra3 KyobipnapbiHa XanFamaHbl3.

Erep cy XbINbITKbIL KeNELeKTe aybICTbIpblybl KAXET 3NEKTPMEH KOPEKTEHAipy KabeniMmeH Bipre xeTkisince,

cavikec (HO5¥¥-F 3x1,5 mm2, 0 8,5 mMm) TvnTi KGanbai napanaHblHbi3. DNEKTPMEH KOPEKTEeHAIpy KabeniH

acnanTbiH apTKbl NaHeniHaeri cankec Tecikke KUrisin, Kanbin KnemmacbiMeH xanrarbi3d (M, 3-4-5-6-cyp.).

ArperatTbl XenifeH ewipy YLWiH, KonpaHbanbl XeprinikTi HopMaTMBTEpre CoMKeC eki MOMIOCTi KOCKbILL

nanganaHy Kepek (KOHTaKT Tynicrneci kemiHae 3 MM api CaKTaHAbIPFbILITAp NanganaHFaH XeH).

Cy XbINbITKBILL Xepre KOocbinybl kepek. XXepre Kocy CbiMbIH (Capbl-Xacbli TyCTi, ¢hasanbly CbiMAapAaH

y3bIHbIpLY) &) cumBonbIMeH GenrineHreH knemmara xanray kepek (G, 3-4-5-5-cyp.).

Erep cy XbINbITKbILIKA 3NEKTPMEH KOpeKTeHAipy Kabeni koca 6epinmereH 6onca, oHAa KOCy TeMeHAeri

Tacinzaep apKblibl OpbIHAANYbI MYMKiH:

- Bepik TyTiKTeri BekiTinreH KochlnbIC (Kabenb BekiTKilineH xabaplkTanFaH xaraanaa) 3x1,5 MM2 MUHUManbl
KMManbl kabenbfi nanaanaHbiHbI3;

- acnan kabenbfj KpICKbllUTapMeH xababikanvaca, uinriw kabenbaiH (HO5¥¥-F 3x1,5 mm?, 0 8,5 MM TunTi)
KemeriMeH Kocy.

ArperarTbl CbIHay XaHe Kocy

ArperatTbl KOCY anablHAa, OHbI CY XENICiHIH CybIMEH TONTbIPbIHbI3.

TonTbIpy XYMbICbI Y1 Cy XeniCi MEH CyblK CyAblH 6ac KpaHbIH albin, 6apnblk aya WbikKaHLwa opbiHaanaab!.
ArbiHObINAPObIH 6ap-XXOfblH aHbIKay YLIIH epHEMEKTI TEKCEPIHI3 XeHe, KaxeT 60J1faH xarnanna, epHeMeKTiH
6onTTapbiH TapThiN 6ypaHbI3.

AXbIPaTKbILLTbI KOChIM, 9NEKTPMEH KOPEKTEeHAIPIHI3.

TEXHUKAJIK KbISMET KBPCETY (TexHukanbik MamaHpapFa apHanfaH)

CepBuc opTasbifbiHa 6apmac 6YpblH, WayablH CyMEH HeMece 3neKTpMeH xabablkayaarbl Kemuiniktepre
6ainaHbICTbl EMEC EKEHiHE Ke3 XETKI3iHi3.

Ha3zap aynapbiHpI3: Ke3 KenreH XXYMbIC TYPIH OpblHAAy anablHAa, arperaTTbl 3NeKTP XEeNiCiHEeH OLWUipiHi3.

Cyab! aFbi3y

ArperaTTbl Keneci xonmeH 6ocaty Kepek:

- OpHatbinFad xargarga 6ekiTy KpaHblH kabblHbi3, 6onmaca, opTtanblk 6enme BeHTWniH (D, 2-cyper)
XabblHbI3;

- apanacTbiprbilTarsl (pPakoBMHaAArl HEMece BaHHaAarbl) bICTbIK Cy KPaHbIH allblHbI3;

- ylTaraHHbIH arbi3y KpaHblH allblHbi3 (B, 2-cypeT).

KomnoHeHTTEpAi aybICTLIPY MYMKIH

OneKTPOHABIK TakTacbiHAA XYMbIC iCTey YLiH (T-T) anabiMeH KyaT CbiMblH PO3eTKafaH axblpaTblHbI3.
Kabenbgi (Rif Y) kapTaHbl axbipaTy apkpiiibl OHbl (CYPeTTi) KypalTbiH KOMMOHEHTTepre Hasap ayaapbir,
CypeTTe KepCeTiNreHaei KopnycbiHaH LWbiFapbiHbl3.

Jocnapnbl TEXHUKaNbIK KbISMET KepceTy
ArperaT XyMbICbiHa KONAay KepceTy YLiH, T9H TaTtbiH (R, 8-CypeT) eKi Xbli canbiH KeTipin oTbipy Kepek
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(KaTTbINbIFbI XXOFAPbl CYMEH XYMbIC iCTETEH XaFaanaa KeTipy XMiniriH apTTbipy Kepek).

OcblHoan XyMbICka apHanfaH CyWbIKTbIK NapanaHbiiMaraH xaraanga (6yHoav xarganaa TaTTel KeTipy
KypanaapblHbiH Kayincisaik Tenky>XaTbIMeH TaHbiCy Kepek) OyHAai XYMbICTap TAH XabblHblHA 3aKbiM
KEenTipMeit, TaT kabaTbiH KeTipy apkbiribl OpbIHAANYbI MYMKIH.

Keninaik KyKbIFbIH X0FanTnac yLiH, MarHui aHogplH (N, 8-cypeT) eKi Xbin canbiH aybICTbIpy Kepek. ArpeccusTi
CyMeH Hemece xnopuaKe 6avi CyMeH XXYMbIC iCTEreH Keaae aHop, KYWiH Xbln caiblH TEKCEepY YCbIHbINaabl.
AybICTbIPY YLUiH, pe3vucTopAbl 6enLeKTen, OHbl Heri3 KPOHLUTEMHIMEH LeLly Kepek.

MAWTANAHY XXGHIHAEN HYCKAY

Kaitta icke Kocy / lnarHocTuka

3 XaHe cypeTTep/e KBPCETiNreH uHTepceincTi moaenbaep ywix.
Kangdan ga 6ip akay nanga 6onca, acnan akaynblk Typanbl xabapnay pexxumiHe KsLuefi Ae, OHblH 6apbik
VHOVKATOPbIK NaMnanapbl Ke3eKmneH xaHbin-ewe 6actaiabl.

®  KaiiTa icKe Kocy: KaiiTa icke Kocy YLUiH @ 6aTblpMachIHbIH KBMEriMeH acnanTbl eLWipiHi3 Ae, KanTa KOCbIHbI3
(no3.A). Erep akay kanTta icke KOCy NpoueciHoe XOoWblnaTbiH 601ca, CY XbIMbKbIW KanbiNThl XYMbIC
pexvmiHe opanagbl. KepiciHwe >xarpanaa, vHOMKaTopnap ewin-xaHyblH >kanFacTolpa 6epedi. byn
Xarfanna, asTopiaHfaH cepBuC opTarblfbiHa XYriHIHI3.

o [InarHocTuKa: auarHocTuka QyHKuMAckH icke kocy ywid (1) Gatbipmackit Gackin (noa. A), 5 cekyHgTait
yCcTan TypbiHbI3y Akaynap Typi 6ec uHaukatopmMeH (nos. 1-5) TBMeHzeri cbidba 6oMbiHILA KOpceTinesai:
1-WWi IHOMKATOP- 3NEKTPOHABIK NnaTaHblH ilKi akaybl ;
2-LWi MHAVKATOP- aHOAThIH akaybl (6enceHai aHoaneH xababikanfaH MOAEeNbAep YLWiH) ;
3-wi nHavkatop- NTC1 /NTC2 TemnepaTypa aartuuri (axblpaybl HEMece KbICKa TyViblkanybl MyMKiH);
5-1Ui MHAVIKATOP- CY/AbIH LWEKTEH ThiC Kbl3biM KETYi, XXeKe AaTUMK KBMeriMeH aHbikanabi;
4-10i XxaHe 5-11i HAMKaTopnap- Xanmbl Kbi3bin KeTy (3M1eKTPOHAbIK NnaTaHblH akaybl);
3-LWi XKaHe 5-LWi nHavMKaTopnap- CeHcopsbik AnddepeHumanabiH kaTeniri;
3-Lui, 4-11i )xaHe 5-1ui nHaMKaTopnap-Cy XbINbITKbILWTHLI CYChI3 iCke KOCy.

OvnarHocTuka cyHkumAcbiHan weiFy ywin (1) 6aTblpmackiH 6ackiHbi3 (a03. A) Hemece 25 CeKyHE KyTe
TYPbIHbI3.

* KaitTa icke Kocy: kaiita icke kocy ywiH (1) 6aTblpmacsiH narnanaHa oTbipbin, acnanTbl OWipiHi3, COAaH CoH
KaviTa KocbiHbI3 (Mo3. A). Erep akay KaiiTa icke KoCy NpOLECiHAE XOMbINaTbiH 6011¢a, CY XbIMbLBILL KaNbINTh
XYMbIC pexuMmiHe opanagbl. KepiciHwe xaraanaa, kate Koabl aucnnenae kantapad nanga 6onagpl. byn
Xafaanaa, aBTopnaHraH CepBiC OpTasibiFblHa XYTiHIHI3.

"XbinymeH 3apapcbi3aanabIpy WUKANI" (hyHKUMSCHI (QHTU - NeruoHenna)

AHTU — nernoHena yHKUMACH! aaenki 6oibiHWwa 6enceHpi. byn TvicTi 6akTepuAnapabl Xotora 6arbiTTanfaH
XbINyMeH 3apapCbl3faHaplpy LMKNIH OpblHAAY YLWiH, CyAbl XbinbiTyra/60°C TemnepatypacbiHpa 6ip carat
6orbl cakTay 60bin Tabbinaapl.

Livkn Kypanabl Kocy anfblHaa XeHe KyaT xenici 60nmaraH xaraaaa apbip xaHa KOChIbICTaH KeviH icke
Kocbinagbl. Erep arperat 55°C TemeH TemnepaTtypaga ictece, umkn 30 KyH cavibiH KaiTanaHagsl. Arpearat
ewipyni 6onca, aHTM — nervoHenna yHKUMACH! eLwipineni. AHTW - NervoHenna UMK XYPridy KesiHoe
arperar eLuipince, Kypan eLin, hyHKUMA eLwipineai. Opbip LMK aAKTanFaH canbiH nanganady Temneparypach
6acTankpina nanganaHylwbsiMeH b6epinreH HykTere KanTtapbinafpl. AHTU — NeroHenna uuknii kocy 60°C
TemnepaTypacbiHAarbl KanbinTbl 6epinreH Temnepartypa 60nbin KepceTineai. AHTV — nervioHenna (yHKUMACHIH
TypaKTbl Herisae ewipy yuwiH, "ECO" xaHe "+" TyimenepiH 6ip yakpiTTa 4 cek 60iibl 6achin TYpy Kepek; eLipy
pacTtanfaHHaH KewiiH 40°C xapblk Anoapl 4 cek 60Mbl XWi XbINbIbIKTaRAbI. AHTY — NervioHenna yHKUMACHIH
KOCY VLLUIH, XOfapblaa cunaTtTanFaH onepaumaAHbl KanTanay kepek; 6enceHpipyai pactaraHHaH kemniH 60°C
Xapblk avoabl 4 cek 60Mbl XbINbINbIKTakAbI.

TemnepatypaHbl peney XaHe acnan (hyHKUMANAPbIH icKe Kocy

+ 3-cypeTTepae KepceTinreH nHTepdenici 6ap Mogenbaep yLiH:

Cy xbinblubiwTsl (1) 6aTbipMackiH Gacy apkbinibl KOCbIHbI3 (M03. A). «+» XaHe «-» GaTbipmManapbiH naiganasa
OTbIpbIN KanaraH TemMnepaTypaHbi3abl OpHaTbIHbI3. Kbi3ablpy AekreviH 1-geH (40 °C) 5-ke (80°C) meiiH
Takan anyra 6onagpl. Kbi3ablpy hasachl KesiHAe Kbl3ablpbiiFaH CyAblH TeMnepaTypacbiHa CoNKec KeneTiH
nHaukaropnap (no3. 1-5) y3aikcia xaHbin Typaabl.

KanFaH 6apnblk VHAMKATOPNAp >XaHbin-ewin Typaabl (6enrineHreH TemnepaTtypaHblk WHAMKATOPbIH Koca
anFaHaa).

Erep cy XbINbITKbIWTAFbI Cy TEMNEpaTypackl TOMEHAEeN 6acTaca (Mbicarbl, bICTbIK Cybl naiaanaHy KesiHae),
KbI3Oblpy npoueci aBTomMaTThl Typae 6actanafbl. AfbiIMAarbl TemmepaTypara CoMKec KeneTiH y3AiKCi3
XaHbiN TypFaH WMHOMKATOp MeH 6enrineHreH Temnepatypara Cokec KeneTiH WHAMKATOp apablfblHAarbl
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MHOMKaTopnap Xabin-ewe 6actangbl.
Acnan Kbi3bm mypFaH Ke3iHe MHAMKATOP XaHbin Typagbl.

ECO EVO ®YHKLMACH!

“ECO EVO” thyHKUMSICHI LLibIFapbINaTblH Kbldy MenLepiH 6apbiHLLa a3anTyFa xaHe YHEMAENETIH KyaT MenLepiH
GapblHWa apTTbipyFa MyMKiHAIK OeperTiH, naiganaHyLbiHbiH TYTbIHY MenepiHe KonaaHbinatbiH, e3diriHeH
yiipeHeTiH bargapnamansik kypan. 1-kectene kepcetinren “SMART” dyHkumscel 6ap eHimaepae 6onatbiH ocbl
hyHKLMS Baenki MaHi BoliblHILA KOChINbIN Typaabl.

“ECO EVO” 6argapnamansik kyparnbl angsiMeH 6ip antanbik yApeHy Ke3eHiHae XyMbIC icTeiai, Con ke3eHae eHim

napakwacbiHaa (A KocbiMLIAChI) KBPCETINreH TemnepaTypaga Xymbic ictei bactanabl fa, naiaanaHyLblHbIH

KyaT TananTapblH asbin anafel. EkiHwi antagaH 6acTan, naipanaHylwblHbIH TanantapblH Asnipek TYCiHy

YWiH YApeHy KeseHi xarnracagbl Aa, KyaT YHeMAeydi XakcapTy YLiH eHiM TemnepaTypaHbl cafaTr CaublH

KyaT TanantapbiHa Genimgeiigi. “ECO EVO” bargapnamansik Kypanbl Cy Kbl3ablpy MpoLeciH nanpanaHyLubl

TYThIHATbIH MeLIEp HerisiHAE eHIM 63i aBTOMaTTbl TypAe aHbIKTaraH yakbITTa XeHe MenLiepze icke kocagbl. Cy

naiganaHbinybl )ocnapnaHbaraH KyH Me3ringepiHae 4e eHiM biCTbIK Cy KOpbIHbIH BonybIH KamTamackI3 eTeqi.

“ECO” chyHKUMSCBIH icke KOCY YLUIH TUICTi TyiiMeHi 6acblHbI3.

Eki xxymbic pexumi 6ap:

1) TemnepatypaHbl konMeH petTey (“TemnepaTypaHbl PeTTey xoHe (yHKUMsIHBI icke kocy” naparpadblH

kapaHbi3): “ECO” Tyimeci ewwin Typaabl, “konmeH 6ackapy” pexumi icke kocbinagbl. Ocbl pexumae eHiM

naiganaHyLwblHbIH KyaT TanantapbiH OpblHAAYAbl XanFacTbipadbl, AereHMeH naiifanaHylubl TaHaaraH

Temnepatypa esreptinmengi. “ECO” Tyiimeci GacbinFaHHaH kewiH, Tuicti XLWMA xaHbin, “ECO EVO”

yHKUMSACHI KalTa icke Kocbinaabl, byn xaraanaa on TvimMai bonaael, cebebi “yiipeHy” keseHi anaekaluaH

OpbIH anFaH;

ECO EVO:

- bBip anTa ToKTayChI3 YUPEHrEHHEH KEliH, CY XbIMbITKbILL CTATUCTUKANbIK CypaHbIC 6omkamblHa BainaHbiCTbl
Cy MernLwiepiH Kbi3ablpadbl, oCbl Gomkam yakblT eTe XaHapTbinbin OTbipafbl: On YLWiH TemnepaTypa
aBTOMaTTbl TypAe aHblkTanbin, opkawaH T(MuHuMangbl)=40°C 3xeHe naipanaHylibl OpHaTkKaH
Makcumangbl Temnepatypa apanbifbiHga 6onagpl (egenki MoHi BoMbiHIWA MakcuMangbsl Temnepartypa
TeXHVKarnblk napaklagarbl MaHre TeH Gonafbl [A KocbIMLLAchI]).

- “ECO” Tyimeci y3ak Gacbinbin Typca, TuicTi XKLL wamameH 4 cekyHA XbinbinblkTan, yApeHy npoueci
6acbiHaH bactanapb! (GipiHwwi antagaH 6actan). byn apekeT naaanaryLbl TananTapbiH XagTaH Xombir,
KaiTagaH Hactay ywWiH KongaHbinaabl (Gipxxona KanmnbiHa KenTipy).

- Eckepty: “ECO” XKL[ xaHbin TypraHga “+/-" Tyimenepi Hemece “ECO” Tyimeci Gackinca, xofapbiaa
cvnatTanFaH konMeH backapy pexumiHe kipyre MymkiHaik anaceid (‘ECO” XKILLUA ceHepi).

ECO EVO ¢hyHKUMACBIHBIH AYpbIC XYMbIC iCTEYiH kaMTamachl3 eTy YLIiH eHiMAi po3eTkapaH afFbiTrnay
Kepek.

S

AyLU NAWABIH

Oyw pansix XKW (B, 3-cypet) keminae Gip peT Ayl kabbingayra KETKINiKTi bICTbIK CyAblH 6ap-xofbiH Gingipesi.
blcTbIK cy MenLuepi iluki napameTpnepMeH aHbIKTanbin, Mofenbre bainaHbiCTel ap Typni 6onagbl.

MAKC ®YHKLUACHI

Makc cbyHkupmsicel (C, 3-cypeT) TUicTi TyiiMeHi 6acy apkbinbl icke Kocbinaabl/ewwipinesi. PyHkums kocbinFaH bonca,
XKLWA xaHbin Typaasl. Makc dyHKUMACH BypbIHFbI KYMbIC PEXUMIH alHanbIn 6Ty apKbifbl OPHATBIMFAH HYKTe
TemnepatypacbiH yakbiTia 80°C-ka opHaTtabl (ECo (hyHKLMSACHI KOChINbIN TypCa, 63iriHEH YpeHyY dyHKLMSChI
yaKkblTLIa TOKTaTbiNaabl a, OPHATLINFAH HYKTEre XKETKEH Ke3ae, e3airiHeH eLeq;).

*OFF” kyii Kocblrica HEMece OpHaTbIfFaH HyKTeHi e3repTy YLUiH +/— Tyiimenepi 6acbinca, Makc dyHkumsicsl 6oc
Typy Kateci 6onraH kesae Ae eLipinei.

OpHaTblIFaH HYKTEHi OpHaTy

MNOC Hemece MUHYC TyiimenepiH 6acy apkbinbl naiganaHyLlbl OpHaTbISFaH HYKTe TeMnepaTypachiH TaHaaw
anagpl (Temnepatypa XLW/A-napbiHaH Ginyre Gonapbl, 6acka XLWA-nap ceHin Typagsl). Tyime GacbinFaH
caiiblH, opHaTbinFaH Temnepatypa 10 rpagycka aptagpl He asasfbl. 5 CeKyHA eLlkaHaan apekeT opblHAanvaraH
Keane, OpHATBINFAH HYKTE pacTankin, xaaka xasblnagbl.

BOC TYPY KYll

Exi 60c Typy Ky#i 6onybl MyMKiH: B
- CEHCOPI/IbIK BACKAPY SNEMEHTIHIH BOC T¥PY KYUI
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CeHcoprblk 6ackapy aneMeHTiHIH kaTeci aHbikTanca, ceHcopnblk XKLL kyiii 6enricis 6onbin, oHbl 6ackapy
MYMKiH 6onmaigpl.
Byn kyngi Temnepatypa XKLWA-napbiHblH KbinbinblkTaybliHaH Ginyre Gonagbl (6HIM KocbInbin Typca
KblNAaMm XbinbinbiKTaiasl, an ewim Typca, 6asy KbiMbinblKTanabl).

- BACKA BOC T¥PY KYWI
Backa katenep aHbikTanca, 6apnbik XLW-nap xbinbinbikTait 6actangs.
Typakcbia emec KaTeHi xeHaey ywiH MymkiH Gonca, ON/OFF TyimeciH 6ackin, (3A cypeTi) eHimai
Kocbin-eLuipy kepek. Kai kate opblH anFaHbiH Tekcepy yiwiH ON_OFF xeHe MAX TYUMENEPIH Gipre 3
cekyHp 6acbin Typy apKbirbl AMarHocTuka Kywie kipy kepek. Ocbl kynge Temnepatypa XLW/[ akayabl 1.4
KecTeciHe colkec KepceTyi Tvic. 25 CeKyHATaH KewiH, xyine 60c Typy kyiiHe opanagbl. Eckeptne: Keitai
HapbirbiHaarbl (NFC apkbinbl opHaTbinagbl) eHimaep ON/OFF xeHe ECO TyiimenepiH Gipre 5 cekyHp
6acbin Typy apkblibl KanmnbiHa KenTipinesi.

bIKTUMAN AKAYJIAP XOHE OJIAP[Ibl XXOH0 91ICTEPI (naipanaHywbl

VCbIHbICTapbl)

Tazanay 60MblHILA Ke3 KeNreH XYMblCTapAbl OpbiHAAY anabiHAa, chipTKel KocKpIWTbl OFF (OLUIPY) kyitiHe
KEeNTIpyMeH arperaTThbl ewWipy Kepek. MIHCeKTUUMATEpAi, epiTKilwTepai Hemece arperatTbiy 60AnFaH Hemece
nnactmaccanblk 6enikTepiHe 3aKpiM KeNnTipyi MyMKiH arpeccuBTi XYy KypanaapbiH nanganaHbaHbi3.

Erep woiFbic cy cyblK Gonca, Kenecinepai Tekcepy Kepek:

- arperart 3/1eKTp KyaTblHa KOCblnFaH, an coipTkel Kockbi ON (KOCY) kyiiHge KanFaH.
- 40°C xapsblk Anoabl (1 kapaHbI3) Kocynbl (naiaanaHylibl uHTepdeiici 6ap yarinep yuwiH 3-wwi xaHe 4-Lui
CypeTTepai kapaHbi3);

Erep kpaHpappaH 0y wheikca:
ArperaTTblH 371eKTP KyaTblH OLUipin, TEXHWUKabIK KOnaay Kbl3MeTiHe xabapacbiHpl3.

Erep Xbinbl Cy aFblHbI XETKiNIKCi3 Go/ca, Kenecinepai TeKcepy Kepek:

- Cy KyObIpbIHAaFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHI3;
- Cy[blH KipiC X8He LWbIFbIC TYTIKTEPIHIH GiTenyi (Aecopmauva Hemece LeriHainep).

CakblK KYPbUIKbICLIHAH CY TaMLLbIAN Typca

KbI3ObIpy PEXUMIHAE aFbldy KnanaHblHaH Cy Tamuwbinan Typybl MyMKiH, 6Kkn Kanbintel Hapce. Cy afyapl
60nabipMac yLUiH Xyinere KEHenTy 6arbiH OpHaTbIHbI3.

Erep KpI3abIpy KesiHae Kemy xxanracca, OHaa Kenecinepai TeKCepiHia:

- KYPbIFbIHBI Kanuopney;

- ¢y Kybblpnapbl XeniciHaeri KbiCbiM;

Ha3ap aynapbiHbi3: KypbingbiHbl LWbIFapy YLUiH, ELIKALIAH CaHbINayabl XannaHbi3!

ETEP MACEJIE LUELLINIMECE, ATPETATTbI 63[IMHI3AEH XXBHAEMEH, TEXHUKANbIK MAMAHJIAPFA XABAP/IACY KEPEK.

OHpipywi dupma ocbl Gpolutopafa KenTipinreH ManiMeTTepre XoHe TEXHUKANbIK cUnaTTamanapFa xayantbl 60nmangpl
api eCKePTYCi3 KAXKETTi 83repicTepai eHrizy HeMece aKnapaTTblk MaTepuanaapabl aybiCTbiPy KYKbIFbIH 83iHAE KaNAbipajbl.

YXKabapIKTarbl HeMece OHbIH ByMacbiHAarbl KOHTEHEP Cbi3blFaH TaHba KypanabiH KbI3MeT Mep3imi aAKTanFaHHaH
KeviiH 6acka kanablk TypnepiHeH 6enek enaenyi kepekTiriH 6ingipeai. OcbiFaH opaii, naiaananyLubl Kypanibiy
mmm KbI3MET MEP3IMi aAKTaNFaH Ke3[e OHbl TWICTI SNEKTPJIIK XeHe SNeKTPOHABIK Kypanaap MeH xababiKTapabl eHaey
NYHKTIHE XEeTKi3yi Kepek.
Banama Hycka peTiHae >ababIKTbl XaHa yKcac Kypanipl caTbin any kesiHae cayaa opTanbifbiHa kanTapyra 6onagbl.
XaHa Tayapgpl caTbin anmai, ayaadsl 400 waplubl M KilLKEHTal cayaa opTasblfbiHa enleMi 25 CM KillKeHTai anekTp
XababiFbiH OHAeyre TeriH kanTapyra 6onagapl.
YXababikTap MeH Kypanaapabl 6eneK xuHay xaHe KelliH eHaey, TacTay XoHe KaiTa nanganaHy KopluaraH opTara XaHe
afam AeHcaynbifblHa KENTIPINeTiH 3nAHAbl acepai asaTyra MyMKiHAIK 6epeni api ocbl xabablk KypamaacTapbiH eHaey
XoHe (Hemece) kaviTa nanpanaHy apeKeTiH XeHinaeteai.

H Byn exim WEEE 2012/19/EU gupeKTMBacbiHa Caikec Kenepi.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een vei-
lige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.

Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van
het product. De handeling moet altijd bij het toestel blijven,
ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar of gebruiker
wordt doorgegeven en/of naar een andere installatie wordt
overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele
schade aan personen, dieren en voorwerpen die voortvloeit uit on-
eigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik of als gevolg van het niet
naleven van de instructies in deze handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het apparaat moet door pro-
fessioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd, zoals aan-
gegeven in de betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitende origi-
nele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande voorschriften niet
worden nageleefd, kan dit de veiligheid in gevaar brengen en ver-
valt alle verantwoordelijkheid van de constructeur.
Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag
niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die een
bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met be-
perkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of zon-
der ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt, mits zij onder
toezicht staan, of nadat zij instructies hebben gekregen betreffende
een veilig gebruik van het toestel en de gevaren inherent aan dit
gebruik ten volle hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging en het onderhoud, bedoeld om door de
gebruiker te worden uitgevoerd, mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte li-
chaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor ge-
woon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank
van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg te laten
lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden wegspoe-
len.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient
u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel ge-
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kwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet worden
vervangen.

Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan
te schroeven, die conform is met de nationale normen. In landen
waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale druk van
de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien moet de groep
minstens een afsluitkraan, een terugslagklep, een veiligheidsklep
en een voorziening voor onderbreking van de hydraulische belas-
ting bevatten.

Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheids-
groep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig
laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd is en om
eventuele kalkaanslag te verwijderen.

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens
de fase waarin het water wordt opgewarmd.

Om deze reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die con-
tinu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van
het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd
ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50°C uit de kra-
nen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken.
Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan
dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen om een thermo-
statische mengkraan te gebruiken, die u moet aanschroeven op de
leiding waar het water uit het toestel komt. Deze leiding is moet een
rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel
en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te
plaatsen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld water
uit het toestel lekt.
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ANTI-LEGIONELLA FUNCTIE

De legionella is een staafvormige bacterie die op natuurlijke wijze in al het bronwater aanwezig is. De “legionairs- of
veteranenziekte” is een vorm van longontsteking die wordt veroorzaakt door het inademen van waterdamp waar deze
bacterie in zit. Om deze reden moet worden voorkomen dat water lange tijd in de boiler stagneert. Daarom moet de
boiler minstens elke week gebruikt of geleegd worden.

De Europese norm CEN/TR 16355 geeft aanwijzingen over de maatregelen die getroffen moeten worden om de groei
van de legionellabacterie in drinkwater te voorkomen. Bovendien moeten eventuele plaatselijke normen die verdere
beperkingen met betrekking tot de legionellabacterie voorschrijven worden nageleefd.

Deze elektronische boiler is voorzien van een automatisch waterontsmettingssysteem dat standaard is geactiveerd.
Het systeem treedt in werking op het moment dat de boiler wordt ingeschakeld, en in ieder geval iedere 30 dagen. Het
verwarmt het water op tot een temperatuur van 60°C.

Opgelet: door de hoge watertemperatuur tijdens de thermische desinfectiecyclus van het apparaat kunnen brandwon-
den worden veroorzaakt. Controleer daarom goed de watertemperatuur voordat u een bad of douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de technische
kenmerken.

Tabel 1 - Product Informatie
Productgamma 50 80 100
Gewicht (kg) 17 22 26
Installatie Verticaal Verticaal Verticaal
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Laadprofiel M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Inhoud (I) 49 75 95

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijjage A, die integraal deel
uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.

Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voorzien
door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

Het verticale toestel is voorzien van een smartfunctie om het verbruik aan het profiel van de gebruiker aan te passen.
Bij een correct gebruik heeft het toestel een dagelijks verbruik van “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)” dat lager
is dan een equivalent apparaat zonder smartfunctie.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende communautaire
richtlijnen, waar aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- LVD Richtlijn laagspanning: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnetische compatibiliteit: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (Tabel 1), is dit apparaat een toestel dat in verticale positie ge-

installeerd moet worden om correct te werken. Op het einde van de installatie en vooraleer met water te vullen

en elektrisch te voeden, moet u een vergelijkingsinstrument gebruiken (vb. waterpas) om te controleren of de

montage effectief verticaal is uitgevoerd.

Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aangesloten zijn op

een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van vloeistoffen)
van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau, met
gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig zijn, zoals
zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen spannings-
schommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of in ieder
geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het draagsysteem uit
te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drievoud is
van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter te gebruiken.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de
leidingen te beperken (A afb. 1).

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, respecteer
daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm te
voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die 90° C en meer kan bereiken. Bijgevolg zijn ma-
terialen die niet tegen deze temperaturen bestand zijn ten stelligste afgeraden.

Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12°F, of met water met zeer grote waterhard-
heid (meer dan 25°), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en
gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15°F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een T-koppeling aan. Op deze kop-
peling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeg te laten lopen (B afb. 2), die enkel kan worden
bediend met behulp van een gereedschap, en aan de andere kant een beveiliging tegen overdruk (A afb. 2).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen, in overeenstemming met de vereisten
van plaatselijke wetten. Het is de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om
te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.

De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk
is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze opening
biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep via een flexibele
leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D afb. 2). Voorzie ook een
leiding om het water af te voeren wanner de kraan wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze leiding aan
op de uitgang C afb. 2.

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet force-
ren. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om meng-
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groepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat
die deze groepen kunnen beschadigen.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te voeren

om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de installatie geschikt

is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op het plaatje) en of de

doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken van de

aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde op het

plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om de aar-

ding van het toestel op aan te sluiten.

Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken

met dezelfde kenmerken (type HOSVV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm? diame-

ter 8,5 mm) moet in het gat aan de achterkant van het toestel worden gebracht en tot aan de klemmen van de thermostaat

lopen (M afb. 3-4-5-6).

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de geldende

nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van de fasen)

moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool & (G afb. 3-4-5-6).

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de volgende

mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een kabel met
3x1,5 mm2 als minimale doorsnede;

- meteen flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel meege-
leverd is.

Test en inschakeling van het toestel

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme water,
tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig moet u de
bouten voorzichtig wat aanhalen.

Geef spanning door de schakelaar te bedienen.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u evenwel te
controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of een elektri-
citeitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:

- sluit de afsluitkraan, indien deze geinstalleerd is, zoniet moet u de hoofdkraan thuis dichtdraaien (D afb. 2);
- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);

- open de kraan (B afb. 2).

Mogelijke vervanging van componenten
Om aan het elektronische bord (referentie T) te werken, moet eerst het netsnoer uit het stopcontact worden gehaald.

Verwijder het uit zijn behuizing, zoals weergegeven in de afbeelding, let op de componenten waaruit het is samenge-
steld (afbeelding) door de kabel (Rif Y) van de kaart los te koppelen)
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Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 8) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als het
water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches van
het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let op dat u de
afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 8) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer agressief
water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren.

Om die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER
Reset/Diagnose

« Voor modellen voorzien van gebruikersinterface zoals in de afbeeldingen 3 en 4 is voorgesteld.

Als een van de hieronder beschreven storingen optreedt, gaat het apparaat in fouttoestand en alle led van het be-
dieningspaneel zullen gelijktijdig knipperen.

« Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets () (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders zullen
alle led opnieuw knipperen en moet u de technische assistentie raadplegen.

+ Diagnostiek: om de diagnostiek te activeren, moet u 5 seconden op de toets (1) (ref. A) drukken.

De 5 led (ref. 1-5) duiden het soort storing aan, volgens onderstaand schema:
Led ref. 1 - Storing in kaart;

Led ref. 2 - Storing anode (bij modellen voorzien van actieve anode);

Led ref. 3 - Temperatuursondes NTC 1/NTC 2 stuk (open of in kortsluiting);

Led ref. 5 - Overtemperatuur water waargenomen door afzonderlijke sensor;
Led ref. 4 en 5 - Algemene overtemperatuur (storing kaart);

Led ref. 3 en 5 - Differentiéle fout sonde;

Led ref. 3, 4 en 5 - Werking zonder water.

Om de diagnostiek te verlaten, drukt u op de toets (1) (ref. A) of wacht u 25 sec.

+ Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets (1) (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders blijft
de foutcode op het display staan en moet u de interventie van de technische assistentie aanvragen.

Functie “thermische ontsmettingscyclus” (antilegionella)

De antilegionellafunctie is standaard geactiveerd. Dit bestaat uit een cyclus waarin het water op 60 °C wordt verward en
1u op deze temperatuur wordt gehouden, om een thermisch ontsmettende werking tegen deze bacterién uit te voeren.
De cyclus wordt gestart bij de eerste inschakeling van het product en na iedere nieuwe inschakeling die volgt na het
wegvallen van de netvoeding. Als het toestel altijd op een temperatuur lager dan 55°C werkt, wordt de cyclus na 30
dagen herhaald. Wanneer het product uit staat, is de antilegionellafunctie gedeactiveerd. Wanneer het toestel tijdens
de antilegionellacyclus wordt uitgeschakeld, schakelt het product uit en wordt de functie gedeactiveerd. Op het einde
van elke cyclus keert de werkingstemperatuur terug naar de temperatuur die eerder door de gebruiker is ingesteld. De
activering van de antilegionellacyclus wordt weergegeven als een normale instelling van de temperatuur op 60°C. Om
de antilegionellafunctie permanent te deactiveren, houdt u de toetsen “ECO” en “+" gedurende 4 sec. ingedrukt. Ter
bevestiging van de deactivering zal de led 40°C gedurende 4 sec. snel knipperen. Om de antilegionellafunctie opnieuw
te activeren, herhaalt u de hiervoor beschreven handeling; de led 60°C zal dan gedurende 4 sec. snel knipperen ter
bevestiging dat de functie opnieuw geactiveerd is.

Afstelling van de temperatuur en inschakeling van de functies van het apparaat

« Bij modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals in de afbeeldlngen 3is voorgesteld:

Druk op de toets (1) (ref. A) om het toestel aan te zetten. Via de toetsen "+ en “-* de gewenste temperatuur instellen
door een niveau te kiezen tussen 40°C en 80°C . Tijdens de verwarmingsfase, zullen de led's (ref. 1-5) m.b.t. de bereikte
watertemperatuur vast aan zijn; de volgende led's zullen geleidelijk aan knipperen tot de ingestelde temperatuur wordt
bereikt. Als de temperatuur daalt door bijvoorbeeld een kraan te openen, wordt de verwarming automatisch opnieuw
ingeschakeld en gaan de led's tussen de laatste vast brandende led en de led van de ingestelde temperatuur, weer
geleidelijk knipperen.

Als de voeding uitvalt of als het toestel via de knop () (ref. A) wordt uitgeschakeld, zal de laatst ingestelde temperatuur
in het geheugen opgeslagen blijven.

Tijdens de verwarming kan een zacht geluid optreden te wijten aan het opwarmen van het water.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.
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ECO EVO-FUNCTIE

De “ECO EVO"-functie bestaat uit een software waarmee het verbruik van de gebruiker automatisch kan worden aange-
leerd, om zo warmteverlies te beperken en energie te besparen. Deze functie, die voorkomt in de producten uitgerust
met “SMART"-controle zoals aangegeven in Tabel 1, is standaard actief.

De werking van de “ECO EVO"-software bestaat uit een eerste leerperiode van een week, waarin het apparaat begint

te werken op de temperatuur aangegeven in het productinformatieblad (bijlage A) en de energiebehoefte van de ge-

bruiker registreert. Vanaf de tweede week volgt een leerperiode waarin het apparaat de behoeften van de gebruiker
meer in detail tracht te leren kennen en de temperatuur daardoor elk uur aan de eigen behoefte wordt aangepast om

Z0 een grotere energiebesparing te realiseren. De “ECO EVO"-software activeert de verwarming van het water binnen

de termijnen en in de hoeveelheid die automatisch door het product zelf worden bepaald, naargelang het verbruik van

de gebruiker. Maar ook op de ogenblikken tijdens de dag waarop geen gebruik van tapwater is voorzien, garandeert
het product toch nog een warmwaterreserve.

Om de “ECO"-functie te activeren, drukt u op de respectieve toets.

Er zijn twee bedrijfsmodi mogelijk:

1) Handmatige regeling van de temperatuur (zie paragraaf “Regeling van de temperatuur en activering van de
functies van het apparaat”): met de “ECO"-toets uitgeschakeld gaat u naar de modus “Handmatig”. In deze modus
blijft het product de energiebehoefte van de gebruiker monitoren zonder echter de door de gebruiker gekozen
temperatuur aan te passen. Door op de “ECO"-toets te drukken, gaat het overeenstemmende led-lichtje branden en
wordt de “ECO EVO"-functie opnieuw gestart, die nu al meteen efficiént kan functioneren aangezien het “aanleren”
al heeft plaatsgevonden.

2) ECOEVO

- Na een eerste week doorlopend leren zorgt de waterverwarmer op elk moment voor de nodige hoeveelheid warm
water op basis van een statistische prognose van de behoefte: daartoe wordt automatisch de temperatuur bepaald,
die steeds tussen een minimumtemperatuur van 40 °C en de door de gebruiker ingestelde maximumtemperatuur
zal liggen (de maximumtemperatuur is standaard gelijk aan de waarde vermeld in het technisch informatieblad
[bijlage Al).

- Door langdurig op de “ECO"-toets te drukken, gaat de eco-led gedurende ongeveer 4 seconden knipperen en wordt
het aanleren van voren af aan hervat (zoals de eerste week). Hierdoor worden de behoeften van de gebruiker uit het
geheugen gewist en kan de software het aanleren herbeginnen (hard reset).

- Let op: wanneer de “ECO"-led brandt en u op de toetsen “+/-" of op de “ECO"-toets drukt, gaat u naar de hierboven
beschreven handmatige modus (de “ECO"-led gaat uit).

Om een correcte werking van de ECO EVO-functie te verzekeren, raden we aan het product niet van het stroomnet
los te koppelen.

SHOWER READY

De Shower Ready-led (B afb. 3) geeft aan of er voor minstens één douchebeurt warm water beschikbaar is. De hoeveel-
heid warm water wordt bepaald aan de hand van interne parameters en varieert naargelang van het model.

MAX-FUNCTIE

De Max-functie (C afb. 3) wordt geactiveerd/gedeactiveerd door op de overeenstemmende drukknop te drukken. Als
de functie actief is, brandt de led. Via de Max-functie wordt de setpoint-temperatuur tijdelijk op 80 °C ingesteld en de
voorgaande bedrijfsmodus intussen omzeild (als de Eco-functie actief is, wordt het automatisch aanleren tijdelijk on-
derbroken en wordt de functie automatisch gedeactiveerd zodra het setpoint is bereikt).

De Max-functie wordt ook gedeactiveerd wanneer zich een blokkeringsfout voordoet, wanneer de “OFF"-status wordt
ingevoerd of wanneer de toetsen +/- worden ingedrukt om het setpoint te wijzigen.

Instelling van het setpoint

Door op de knoppen + of - te drukken, kan de gebruiker de gewenste setpoint-temperatuur kiezen (aangegeven door
de temperatuur-leds, terwijl de andere leds uit zijn). Telkens wanneer u op een van die knoppen drukt, wort de richttem-
peratuur met 10 graden verhoogd of verlaagd. Na 5 seconden inactiviteit wordt het setpoint bevestigd en opgeslagen.

BLOKKERINGSSTATUS

Er zijn twee mogelijke blokkeringsstatussen:

- TOUCH-BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer een fout wordt vastgesteld bij een touch-opdracht, is de status van de touch-led onbepaald en is geen
bediening mogelijk.
Deze status wordt aangegeven met een knippering van de temperatuur-leds (snel als het apparaat ingeschakeld is,
traag als het apparaat uitgeschakeld is).

- ANDERE BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer andere fouten worden vastgesteld, beginnen alle leds te knipperen.
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Om (indien mogelijk) een niet-vluchtige fout te resetten, moet u de knop ON/OFF (afb. 3A) indrukken om het pro-
duct uit te schakelen en opnieuw in te schakelen. Om te controleren welke fout werd gedetecteerd, moet u de diag-
nosestatus openen door gelijktijdig gedurende 3 seconden op de knoppen ON_OFF en MAX BUTTON te drukken.
In deze status moet de temperatuur-led het defect aangeven zoals vermeld in Tabel 1.4. Na 25 seconden keert het
systeem terug in blokkeringsstatus. Opm.: voor de Chinese markt (opgelegd door NFC) wordt het product gereset
door gelijktijdig gedurende 5 seconden op de knoppen ON/OFF en ECO te drukken.

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de stand
OFF zetten. Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of
delen in kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:

- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat.
- of minstens de led 40°C (ref. 1) aan is (voor modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 3);

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- dedrukin het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren. Indien er nog steeds water druppelt tijdens
een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- dedrukin het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL ZELF TE REPA-
REREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht voorbe-
houd om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennisgeving vooraf
of vervanging.

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product op
het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent dat de
gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische apparaten moet brengen.
U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type
wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een verkoopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektro-
nische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige aankoopverplichting.
Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriendelijk te verwijderen is een fun-
damentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te vermijden, en bevordert hergebruik
en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

E Dit product beantwoordt aan de WEEE-richtlijn 2012/19/EU
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FENIKEZ OAHTIEXZ AZDAAEIAZ

1.

AlaBAocTE MTPOGEKTIKA TIC 08NYieC KAl TIC MPOEISOMOINTEIG TOU
MapovTog eyxelptdiov agpol mapéxouv onpavtikég umodeielg
OXETIKEG ME TNV ACPAAELQ, TN XPHON Kal TN GuvTtRpnon.
Tomapov eyxelpidio amoteAei avandomacTo Kat ouctwdeq uépog
TOU MIPOIOVTOG. Oa MPEMEL MAVTA Va CUVOSEVEL TN CUCKEUN,
GKOMN Kal O MEPIMTWAON MapaAXWPNONG TNG 0€ AANO IS10KTATN
A XPNOTN /KAl HETAPOPAG o€ AAAN eyKataotaon.

O KATaoKeLAOTIKOC 0ikog Sev Bewpeital urTeLBLVVOC yia EVOEXOEVEG
{nuég oe avBpwmoug, (wa Kal avTIKEieEVa TTPOKAAOUUEVEG AT
aKATAAANAN, E0QAAPEVN Kal aAdyloTn Xpron f and pn Thpnon Twv
odnywv autoL Tou gyxelptdiou.

H eykatdotaon Kalt oOuviipnon TNG OUOKEUNG TIPEMEL va
TIPAYMATOTOIOUVTAL ATTO EMAYYEAUATIKA EIOIKEVUUEVO TIPOCWTTIKO
Kal oUP@WVA HE Tov TPOTO TIOU UTTOOEIKVUETAL OTIC OXETIKEC
TTAPAYPAPOUG. XPNOIUOTIOLEITE AMOKAEIOTIKA YVNOla AVTAAANGKTIKA.
H pn tTAPNnon twv mapandvw pmopei va dlakuBevoel TNV acPAlEla
Kal va 0dnNyrnoel o€ akpwaon Kabe euBUVNG TOU KATAOKELAOTH.

Ta otolxeia ouokevaoiag (OuvOeTApeg, TAAOTIKEG OAKOUAEG,
OloYKWHEVO TTOAUOTUPEVIO K.ATL) €V TTPETIEL VA A@RVOVTal OE HéEPN
omou £xouv mpooaon matdid, agou anoteAoUV TNYES KIvOUVou.

H ouokeuny umopei va xpnotuomolnBsi amd maidid nAkiag oxt
MIKPOTEPNG TwV 8 €TWV, KABWG Kal amd ATOPA HUE MUEIWMEVEG
OWUATIKEG, AlOONTNPIOKEG ] VONTIKEG IKAVOTNTEG | OTEPOUUEVA
EUTEIPIAC 1 avayKaiwv yVWOeEwv, OpKeEl va TEAOUV umd
emTAPENON N a@ou AdPouv 0dnyie¢ OXETIKA HME TNV ACPAAR
XPriON TNG OUOKEUNG Kal TNV KAtavonon Twv OXETIKWVY KIvOUVwV.
Ta maidid dev npénel va maifouv e Tn ouokeur. O kaBaplopdc Kal
N ouvTAPNON oV Ba TIPETTEL va yivovTal amo Tov XPNoTn Sev TTPETEL
va ektelovvtal amd maidid xwpig emrrpnon.

Anmayopevetat va ayyilete Tn cuokeun 6tav dev Qopdte umodnuata
1 étav KAmola Hépn Tou CWHPATOC oag gival Bpeyuéva.

Mpotol XPENOIMOTOIAOETE TN OUCKEUN KATOMIV mapépfBaong
TOAKTIKAG N €KTAKTNG OUVTAPNONG, CUVIOTATAL VA YEUIOETE UE VEPO
™ Sefapevn TNG CUOKEUNG KAL, OTN OUVEXELQ, VO EKTENECETE WIa
TARPN EKKEVWON, OUTWC WOTE va agalpebolv TuXOV UTTOAEippaTa
akaBapaoiwv.
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Eav n ouokeunn S100étel nAektplkd kaAwdlo Tpogodooiag ot
TEPIMTWON AVTIKATAOTACNG Tou Oa mpémel va ameubuveoTe o€
€€0UOL000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG 1 O EMAYYEAUATIKA
€IOIKEVEVO TIPOCWTTIKO.

Eival ummoxpewTiko va BiOwoeTe 0Tov CwARva £10680U TNG CUCKEUAG
pa BaABida aoc@aleiag TOU CUUHOPPWVETAL PE TOUG €0VIKOUG
KAVOVIOMOUG. XTa KPATN TTou £xouv uloBetriosl To mpotumo EN 1487,
n didta&n aoc@aleioag mpénel va avantuooel péylotn mieon 0,7 MPa,
KaBwg¢ Kat va ePIAaUBAVEL TOUAAXIOTOV pia oTPO@LYYa avAoXEoNG,
pia BaABida cuykpdtnong, pia BaABida acpaleiac kat pia didtaén
Slakomn ¢ udpavAikol @opTiou.

H S1dtaén katd twv unepimeécewv (BaABida f didtaén aocpaleiac)
Oev npémnelva mapafialetal, evw mpémnel va Tibetal o€ Asitoupyia avd
TakTd Slaotipata wote va PePaiwveral 0Tt dev UMAPYKEL EUPPAn
Kal va amopakpUvovTal evOeXOpeVa ICAUATA OAATWV.

MOavd otdaipo amd ™ didtaén Katd Twv UTTEPTIIECEWV Eival
@UOIOAOYIKO KaTA Tn @dcn Bépuavong tou vepou. MNa tov Adyo
autd, CLVIOTATAL VA CUVOECETE TNV ATTAywWYr, TTOU A@RVETAL Of
KABe mepimTwon mavta avolxtr oTnV aTHooPaAlPa, UE Evav CWARvVa
TTAPOXETEVONG EYKATECTNMEVO UE GUVEXH KAION TTPOG TA KATW KAl O
XWPO TTou SeV TMAVEL TTAYO.

Eival amoAUtw¢ amapaitntn n €kKéVwon TNG CUCKEUNG Kal N
amoouvdeon TNC amod To NAEKTPIKO OiKTUO O TEPIMTWON TTOU
TTOPAUEIVEL EKTOC XPHONG OE XWPO TIOU EKTIOETAL GTOV TTAYETO.

To (eot6 vepd Tou Mapéxetal oe Bepuokpacia avw twv 50°C oTig
OTPOPIYYECKPHONGUTOPEiVaTPOKaAéTElapEOWCOOBapdeykavaTa.
MNadid, avdamnpol kat NAIKIWPEVOL gival TTEPIOCOTEPO eKTEDEIUEVOL
0€ QUTOV TOV KivOuvo. JUVETIWC OULVIOTATAL N XPNon Mg
Bepuootatiknig BarBidacg avauiéng, n onoia mpémnel va B1dwOei otov
owArva €€68ou vEPOU TNG CUOKEUNC oV SlaKpiveTal amd KOAApo
KOKKIVOU XPWHATOG.

Kavéva eugpAekto avTikeipevo dev Ba mpémel va Bpioketal o€ emagn
ME TN OUOKELN 1 TANGIOV TNG CUOKEUNC.

Mnv OTéKEOTE KATW amd TN CUOCKEUN Kal NV TOTTOOETEITE KATW
and Tn CUOKELN omolodNTOTE AVTIKEIUEVO TTou Ba UmopoUas, yia
mapddelypa, va uooTei {nuid and evdexouevn amwAela vepou.
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AEITOYPTIA «KYKAOZ OEPMIKHZ AMOAYMANZHX» (KATA THZ NOXOY
TQN AEFEQNAPIQN)

H Aertoupyia katd tng vooou Twv Aeyewvdplwy gival evepyomoinuévn katd mpoemAoyr. Amoteheital amod évav KOkAo
6¢ppavonc/diatripnong tou vepou og Beppokpacia 60 °C yia T wpa woTe va mpaypatomnoinOei Bepuikr amoAdpavon yia
TNV KOTAMOAEUNOT TWV OXETIKWY BOKTNpiwv.

O KOKAOG EKKIVELTAL KOTA TV TIPWTN EVEPYOTIOINGN TNG CUCKEUNG Kall EVOEXETAI Vol EKKIVNBED €metta amd Stakomh pev-
HaTOG, avANoya HE TOUG TPOTIOUG AEIToupYiag mou mponyouvTav Tng S1akomic kat avaloya pe Tn Sidpkela TG SIaKomG.
Edv to mpoidv Aertoupyei mavta o€ Beppokpacia katwtepn Twv 55 °C, 0 KUKAOC emavalapBavetal kabe 30 nuépec. Otav
TO TIPOIOV €ival amevepyomoiNéVo, N A&lToupyia Katd Tng VOOoOU Twv AeyeEwVApPIwY amEVEQYOTIOLEITAL L€ TTEPIMTWON
QIEVEPYOTIOINONG TNG OUOKEVNG KATA TN SIAPKELA TOU KUKAOU KATA TG VOOOU Twv AEYEWVAPLWY, N AElToupyia amevep-
yoroteitai padi pe To mpoiov. £t Mi€n kdBe kukhou, n Beppokpacia xprong emavépxetal oTn Beppokpaaia mou eixe
OPIOTEl IPONYOUEVWG ammd Tov XpRoTn. H evepyomoinon Tou KUKAOU KaTd TG vOoou Twv Agyewvaplwv epeavietat
w¢ ouvnONg pubion TN Beppokpaciag otoug 60 °C. MNa va AMEVEPYOTIOINOETE MOVIMA TN AEITOUPYIa KATA TNG VOGOU
Twv Aeyewvdplwy, TATAOTE MapateTapéva Tautdypova Ta MARKTpa «ECO» kat «<MAX» yia 3 deutepoAenta. Mpog emi-
BeBaiwon tng emakdroubng amevepyomoinong, To led Twv 40 °C Ba avaBoofroet ypriyopa yia 4 Seutepoenta. Ma va
ETOVEVEPYOTIOINOETE TN AEITOUPYIA KATA TG VOOOUL Twv Agyewvdaplwy, emavaldpete Ty mapamavw dtadikaacia. Mpog
empePaiwon g emaxkoloudn¢ emavevepyomoinong, To led Twv 60 °C Ba avaoofrioel ypriyopa yia 4 Seutepolenta.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mo Ta TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, AVATPEETE OTA OTOIKEIR TNG MVaKiSag (n €TIKETA BpioKeTal TANGIOV TWV CWARVWVY €106-
Sou kat e650u vepou).

Mivakag 1 - MAnpo@opieg mMpoiovTtog
Zelpd mpoiovTog 50 80 100
Bapog (kg) 17 22 26
Eykatdotacn Katako- | Katakopuen Katako-
puen (Al
Movtého Avatpé€te oThv quxi&a Xapaktnpt-
OTIKWV
‘EAeyxo¢ SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Mpowil poptiov M M M
Luwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Xwpnukotra (1) 49 75 95

Ta evepyelakd Sedopéva Tng mvakidag kat ta emmiéov dedopéva ta omoia avagépovtal otnv Kapta mpoiovrog (Ma-
paptnua A) ou amotelel avaméomacTo péPog Tou mapdvTog euAadiou opilovtal Bdoel Twv O8nywwv EE 812/2013
Kot 814/2013.

Ta mpoidvta mou Sev S1aBETouV TNV ETIKETA Kal T OXETIKA KAPTA yia GUOTAPATA BEPUOGIPWVA Kal NMAKEC CUOKEVEG
nou mpoPAémovTal amd Tov Kavoviouo 812/2013 Sev mpoopilovtat yia Tnv UAOTIoINoN TETOLWY CUCTNUATWVY.

H ouokeun Sla0¢tel £§umvn Aertoupyia mou EMTPEMEL TNV TPOGAPHOYH TNE KATAVAAWONG 0TA TIPOPIA XPHONG TOU €KE-
OTOTE XPROTN.

AeSopévou OTI XPNOILOTIOIEITAL CWOTA, N GUOKEUN £XEL NUEPr oA KaTavaAwon ion pe Ty Tipn «Qelec *(Qelec, week, smart/
Qelec, week)» kal KaTWTEPN AMMO TNV KATAVAAWGN EVOC I00dUVaLoUTIPOIdVTOC TTou Sev SlaBétel Tn Asttoupyia smart.

AuTH N GUOKEU) GUHHOPPWVETAN pE Ta S1eBvi} mpoTuma nAeKTPIKIG ac@dletag IEC 60335-1 kat IEC 60335-2-21.
H avaypaen tng orjpavong CE atn cuokeur] SnAWVEL TN CUPHOPPWOT TG HE TIC AKOAOVOEG KOIVOTIKEG 08NYisC,
TWV OTOIWV IKavomolEi TiG Oeuehldelg amaitoelg:
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- O8nyia xapnAi¢ taong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvnTikr suppatétnta (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- 0O8nyia ROHS 2: EN 50581.

- Zuvdeopeva pe TNV evépyela mpoidvta (ErP): EN 50440.

To umroupyIko Siataypa 174 (pe TiG EMAKOAOUOEC EVNHEPWOELS) Eival éVag KAVOVIGHOG TTOU aPopd Ta UAIKA Kat Ta
QVTIKEIPEVA TTOL PMOPOUV va XprotpomotnBouv oTig oTabepéc eykataotdaelg GulAoyng, Siayeipiong, mpocayw-
YN Kat Stavoprg vepou mou mpoopiletat yia avlpwmivn KatavaAwon.

Ot 81atageig Tov v AGyw Kavoviopou opilouv Tig mpoUmoBEaelg Tou IPEMEL va TPOUVTAL CXETIKA PE Ta VAIKA Kat
TA AVTIKEIPEVA TIOU XPNGIHOMoloUVTal GTIG 0TaBEPEC EyKaTaoTAOEIC GUANOYIG, Stayeipiong, mpocaywyng Kat
Siavoprig vepou mov mpoopiletat yia avBpwmivn Karavaiwon.

AUTO TO IPOIGV GUMHOPPWVETAL LIE TO UTTOUPYIKO Sidtaypa 174 tng 6ng Ampihiov 2004 ava@opikd e TNV EQap-
poyn TG odnyiag 98/83/CE OXETIKA HE TRV TOIOTNTA TOU VEPOU OV IpoopileTal yia avBpwmvn Xprion.

AuTO TO IPOTIOV GUHHOPPWVETAL IE TOV Kavoviouo REACH.

EFKATAZTAXZH THX ZYZKEYHZ (yia Tov TEXVIKO EyKATAGTAGNC)

AuTo To Tipoidv, pe e€aipeon Ta povréha opi{ovtiac ykardotaonc (Mivakag 1), €ival pia GUGKELR yia Tnv omoia

OAMOUTETA KATAKOPUPN EYKATACTACN TIPOKEINEVOU Va AelToupyei owotd. Katd tn Ajén thg eykardotacng Kat

TIPWV a6 omoladnmoTe MAPWOoN KE VEPO N NAEKTPIKN) TPOPOS0Gia TNG GUGKEVNG, XPNGIUOTIOICTE KATOL0 £p-

yoAeio emaAri@evong (m.x. ak@adt guoalidac) mpokeipévou va emalnBevoete OTL £Xel MpaypatomoinOei evre-

AWG KATAKOPUPN EYKATAGTAON. H OUOKEUN XPNOIUEVEL yia T Bépuavon vepol oe Beplokpacia KatwTepn amod T

Beppokpacia Bpacpov. Mpémel va cuvdéetal pe €va SikTuo Tapoxng vepoU OIKIAKAG Xprong KataMnAwv Slaotdoewv

avahoya e TIC pUBKICELS Kal TN XWwENTIKOTTA TNG.

MpoTol cUVEETETE TN CUOKELN), €ival amapaitnTo:

- Na ehéyéete 0TI Ta XAPAKTNPIOTIKG (avaTpé&Te 0Ta OTOIXEID TG TTIVAKISAC) IKAVOTTOLOUV TIG AVAYKEG TOU TIENGTN.

- Na emaAnBevoete OTL N £yKATAOTOON CUUHOPQWVETAL PE Tov Babud IP (mpooTacia amé Ty €l0pon uypwv) TG ou-
OKEUAG OUUPWVA PE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUC,.

- Na élapdoete Ta oTolKElQ TTOU AVAYPAPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUCKEUAGIAE KAl 0TV TMVAKIGA XOPAKTNPIOTIKWV.

AuTH n GUOKEUN ival OXeSIOOUEVN AMOKAEITTIKA Ylal EYKATAOTAON OE E0WTEPIKOUG XWPOUG OE CUHLOPOWON UE TOUG

IOXUOVTEC KAVOVIOUOUC. Emm\éov, amarteitat n Tpnon Twv mapakdtw mPOEISOMOICEWY TTOU AQOPOUV TNV TApoUsia

TV €€NG OTOIXEIWV:

- Yypaoia: pnv eykabloTdte T OUOKELR 0& KAELOTOUG (XwpiC E0EPIONO) KAl UYPOUG XWPEOUG.

- TMayetd¢: unv eykabloTATE TN GUOKEUN O€ TEPIBANOVTA OTTOU N BEPLOKpasia eVEEKETaL va IECEL KATW Omd Ta Kpiot-
Ha emimeda, pe kivduvo va dnpiovpynOei mayoc.

- HMakn aktivoBolia: pnv ekBETeTe Aueoa Tn GUOKEUN 0NV NMaKr akTvoBolia, akdun Kat péoa amo tlapapia.

- Zkovn/avaBupidosic/aépia: pnv eykabioTate T cuokeun o€ ISlaitépwg emBeTIkA mepiBdAlovTa, dmwg mepiBdiio-
vTa pe 6&veg avaBupidoelg, okovn f ToANG aépla.

- HAeKTPIKEG EKKEVWOELG: NV EYKABIOTATE ameUDEiag Tn GUOKEUN O€ NAEKTPIKEC YPAUHES TTou Sev pooTatevovTal
amo andTopEG AUEOPEIWTELS TAONG.

Ye mepinTwon toiywv amo TouPAa ry Sidtpnta ToUPA, SlaXWPLOTIKA TTEPLOPIOUEVNG 0TABEPATNTAG 1} OE KABE EPimTWON
Tolyomoliag SIaQOPETIKAG amd Ty eVEEIKVUOUEVN, Eival amapaitnm n Slevépyela MPOKATAPKTIKAG EMaABguong TG
OTATIKOTNTAG TOU OUGTAHATOG OTHPIENG.

Ouyavtdol emtroixiag oUvVOEONC TTPEMEL va €ival KATAMNNAOL WOTE VA AVTEXOLV TPEIG POPES TO BAPOG ToU €xel 0 Beppooi-
ewvag otav givat yepudrog pe vepo. Mpoteivovtal yavtlot Stapétpou Touldyiotov 12 mm.

JUVIOTATal N €YKATACTAON TNG GUOKEUNG (A ZX. 1) 600 To SuvaTév MANCIECTEPA OTA ONUEia XPHoNG, Ylo TOV TTEPLOPIOUO
AnMWAELWY BEPUOTNTAG KATA UAKOG TWV CWANVWOEWV.

Ot tomiko{ Kavoviopoi voéxeTal va poAETOUV TIEQIOPICHOUCE YIa TNV EYKATAGTOON 0TA UMAVIa. L€ QUTHY TV TIEPIMTW-
0N, TNPEITE TIG EAAXIOTES AMOOTAGEL TTOU TIPOPAEMOVTAL OO TOUG I0XVOVTEG KAVOVIGHOUG.

Ma va S1eUKOAUVETE TIG SIAQOPEC EPYATIEG CUVTHPNONG, GPOVTIOTE Va UTIAPXEL EAEUBEPOC XWPOG TOUAAXIOTOV 50 cm
amé 10 KAAUMUA, WOTE Va EXETE TTPOOROON OTA NAEKTPIKA péPN.

YépavAikn cUvdeon

Yuvdéote v gicodo kat T £§0do Tou Beppooipuva pe cwAiveg 1y pakdp Ta omoia Ba ival avBEKTIKA, EKTOC amod TNV
miieon Aettoupyiag, kal oTn Beppokpacia Tou (eaTol vepoU, ou evdéxeTal ouvnBwg va ayyilel i va umepBaivel Toug
90 °C. Zuvenwg, Sev evdeikvuvTal Ta LKA TToU Sev eival avBEKTIKA o€ QUTEC TIC BepUOKPATIEC.

H ouokeur 6ev Ba mpémel va Aertoupyei pe vepod Tou omoiou n okAnpdtnTa €ival pikpdtepn twv 12 °F. AvtiBétwe, o
TEPIMTWON VEPOU pe 181aITéPWE avénpévn okAnpdTnTa (Meyalutepn Twv 25 °F), ouvioTtdrtat n xprion kataAMiiwg Babpo-
VOUNUEVOU Kal TTApaKoAoUBOUHEVOU amOCKANPUVTH. L€ QUTHV TV IEQITTTWON, N UTOAEITOHEVN OKANPOTNTA GV TpEMEL
va gival pikpotepn twv 15 °F.

Bidwote oTov GwArva £1l0680U VEPOU TNG CUCKEUNG, TTOU SIAKPIVETAL ATTO TO KOAAPO UITAE XPWHATOG, £va PAKOP TUTIOU
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T. Zn pia mAeupd auTou Tou pakop BISWOTE pia GTPO@LYYa yla TV eKkEVwan Tou Beppoaipuva (B Z. 2) 0 XEIPIOHOE TNG
omoiag Ba givat Suvatog povo pe xprion epyaleiou. Ao tnv GAAN meupd, Bidwote T didataln katd Twv unepmEcEWV
(A Zx.2).

Awdraén ac@algiag MoV GUPHOPPWVETAL E TO EVPWTAIKO Tpotumo EN 1487

Y€ OPIOUEVEG XWPEC, EVOEKETAL VA OTAITEITAL N XPrON CUYKEKPIUEVWY USPAUNIKWY Slatasewv aopaleiog (avatpéte
0TO TIAPAKATW OXAKA yla Ta Kpat Tng Evpwmaiknc Evwong), oupugwva Pe Tig amaitioel Tng Tomikrg vopoBeaiac. H
a&lohdynon tne kataAnidtntag g Stataéng aopaleiag mou Ba xpnotpomolnOei amotelei euBUVN Tou e€eidikeupévou
TEXVIKOU EYKATAOTAONG TTOU £XEL EMPOPTIOTE( HE TNV EYKATAGTACH TOU TIPOIOVTOG,.

Ot kwdikoi yla autd ta e€aptipata gival ot €A

- YSpauhikr) Sidta&n aopaleiag 1/2” Kwé. 877084

(yia mpoidvTa pe owhijveg e10660u Slapétpou 1/2")

- Yopavhikn Siataén acpaheiag 3/4" Kwd. 877085

—) (yla mpoidvta pe owhrveg el066ou Stapétpou 3/4”)

- YSpauikn Siata&n acpaleiag 1" Kwé. 885516

(yla mpoiévta pe owhrveg el0660ou Stapétpou 17)
S - Z1pwvio 1" Kwd. 877086

AnayopeUetat n mapepBoAr omotacdnmote Sidtagng avaoyxeong (BarBida, oTpo@iyya KAL) peta&l tne Siataéng acga-
\eiag kat Tou Beppoaipwva.

H é€080¢ ekkévwong Tng Sidta&ng mpémet va ouvSEETaL e CWARVWON EKKEVWONG SIAUETPOU TOUNAXIOTOV {0NG e T S1d-
METPO TNG OWARVWONG CUVEEDNG TG CUCKEUNG, HEOW XOAVNG TIOU EMTPEMEL EAEVOEPO XWPO TOUAAXIOTOV 20 mm e Su-
VaTOTNTA OMTIKOU EAEYXOU. ZUVOEDTE TNV €i0060 NG SIATAENE AOPANEINC, EOW EVKAUITTOU GWARVA, GTOV OWARVA KPU-
0V VEPOU ToU SIKTUOU. AV XPElaOTE(, Xpnolpomolote oTpd@lyya avacyeong (D oy. 2). ®povTioTe, emiong, o€ mepimtwon
avoiyHaTog NG 0TPAPLYYaG EKKEVWONG, Va UTIAPXEL CWARVAG EKKEVWONG VEPOU TIPOCAPHOCHEVOG 0Ty €080 (C oy. 2).
Evw Bidwvete ™ Sidtan acpaleiag, unv tnv mECETE PEKOL TO TEPHA KAl PNV TNV TapaBtddeTe.

Y mepimwon mou umdpyel Tieon SikTvou mAnciov Twv TIHWY Babpovounong tne PaABidag, eival amapaitnto va pap-
MOCETE €vav UELWTAPA TTEONS 000 TO SuVATOV TIIO UAKPLA OO TN GUOKEUR. Av, EVOEXOUEVWIC, AMTOPATIOETE VA EYKATA-
0TN0oeTE SIATAEEIG QVAPEIENG (UmATAPIES 1) VTOUC), PPOVTIOTE VA AQAIPETETE aMO TIC CWANVWOELS EVEEXOEVEC aKaBap-
oie¢ mou Ba prmopovoav va Tic Beipouv.

HAekTpIKN cUVOeON

Eivat umoypewTikd, ipIv amo Tnv £yKaTAoTAON TNG CUOKEUNG, va SlevepynOei oXoAaoTIKOG ENeYXOG TNG NAEKTPIKNG EYKA-
TAOTOONG TIPOKEIUEVOU va EMAANOEUTEL N CUMMOPPWON IE TOUG IOXVOVTEC KAVOVIGHOUS ao@aleiag, n KataAAnAdtnTa yia
TN MéYLOTN LoXV Tou amoppo@atal amd Tov Beppooipwva (avatpé&te oTa oTolxeia TG mvakidac), kabwg kai n KATAMNNAG-
TNTA KAl N GUUHOPPWON TNG SIATOHAG TWV KAAWSIWV TwV NAEKTPIKWY GUVEETEWV IE TOV IOXUOVTA KAVOVIOHO.

O KATOOKEUAOTAG TNG OUOKELNC Sev euBuveTal yia evdexopeves {nUiEG Aoyw amouaiag yeiwong ot eykatdotaon i
Moyw avwpaNwV TNG NAEKTPIKAG Tpogodoaoiag.

MpoTtou n cuokeur Tebei o€ Aettoupyia, ENéyETE av n TAon SIKTUOU CUUPWVEL HE TNV TIUA TIVOKIGAC TWV OUOKEUWV.
AnayopeUeTal n xprion mMoAUTIPI{WY, TPOEKTACEWV 1} HETAOKNUOTIOTWV.

Amayopevetal n xprion Twv owARVWY TNG USPAUAIKAG £YKATACTACNC, KABWG Kal Twv SwARvVwv B€ppavong kat agpiov,
Yla TN 6UVEEON TNG YEIWONG TNG CUOKEUNG. AV LiE TN OUOKEUN TTaPEXETal kaAwdio Tpogodoaiag, dTav XPelaoTel n avTiKa-
TdoTaor Tou, Ba mpémel va XpnotomoloeTe KaAwdIo pe Ta ibla xapaktnploTikd (tomou HO5VV-F 3x1,5 mm?, Slapétpou
8,5 mm). To kahwdio Tpogodoaiag (timouv HO5VV-F 3x1,5 mm? Siapétpou 8,5 mm) mpénel va eloayBei otnv avtiotolxn
o1 TIoU BPIoKETAL 0TO TTOW UEPOG TNG CUOKEUNG Kall va OANGONOEL WG OTOU PTACEL 0TOUC AKPOSEKTEC TOU BeppooTATn
M Zy. 3-4-5-6).

0 TOV AMMOKAEIOUO TNG CUOKEUNC amo To SIKTUO, TTPETTEL VAl XPNOIHOTIOLETAL €va SIMOMKOC SIOKOTITNG TTOU ThPEl Ta LoXU-
ovta eBvika mpdtuma (Gvolyua EmaQwV TOUAAXIOTOV 3 mm, KaAUTePA av S1aBETEl a0PANELE).

H yeiwon g ouoKeUNnC gival uTOXPEWTIKN Kal To KaAwS10 Yeiwong (mou mpémel va gival KiTpivo Kat Tpacivo, Kabwg Kat
HeyaAUTEPOU LKOUG amd Ta KaAWSIA TwV PACEWY) OTEPERVETAL OTOV AKPOSEKTN TTOU Siakpivetat amd To oUpBoAo &)
(G Zx. 3-4-5-6).
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Av pe T ouokeun Sev mapéxetal KaAWSI0 TPOPoSoaiag, UTIAPXOLV TPELG EMAOYEC TPOTIOU EYKATACTAONG:

- oUvdeon oto 0Tabepd SikTuo Pe AKAauMTo cwAiva (Eav HeE TN CUOKELN dev TapéxeTal oQIyKTpag Kawdiou). Xpnat-
pomoljote kaAwdio Slatoprig Touhdytotov 3x1,5 mm?.

- e evkapmto kaAwdio (tumou HO5VV-F 3x1,5 mm?, Slopétpou 8,5 mm), OTav e T CUOKEUN TTOPEXETAL OQIYKTAPAG
Kahwsiou.

AoK1pn Kal EVEPYOTNOinNoN TG GUOKEVNG

MPOTOU EVEPYOTIOINOETE TN GUOKEU), SIEVEPYNOTE TAPWON E TO VEPO TOU SIKTUOU.

AuTr n MApwon SIEVEPYEITAL avOiyovTag TV KEVIPIKH 0TPAPLYYaA TNE OIKIOKNAG EYKATAOTAONC KAl TN 0TPO@LyYd (€0TOU
VEPOU péXPL VA eEENBEL OAOG 0 aépag amd Tn Se€apievr). EmPBeBaiwoTte omTikd Ty UMapén evEeXOUEVWY AMWAELWY VEPOU
kat amd ) eAdvtda. Av xpelaoTei, opi€Te e MPOOOXT TA UMTOUAGVIA.

Evepyomoljote Tn GuoKeUN XpnolomoLwvTag Tov SlakOTTh.

ZYNTHPHZH (y1a e161kEUpéVo MPOCWMIKO)

Mpw {ntrioete TV emépPacn g Texvikng Ymoothpiéng yia umomrteudpevn BAAPN, Befaiwbeite 611 n anwAela Aertoupyi-
ag Sev e€aptatal amd dAa aitia OTwe, yio MapAdELypa, TTPOOWPLVH ATOUGIa VEPOU 1) NAEKTPIKAG EVEPYELQG.

Mpogox1: TPOToU MPAYHATOMOICETE OTIOIASHTIOTE EVEPYELD, AMTOOUVOETTE Tr CUOKEULN Ao TO NAEKTPIKO SiKTUO.

EKkévwon Tng GUOKEVRG

Mpofeite 0TNV eKKEVWON TN OUOKEVNC WG EERC:

- KAeloTe TN 0TPOQLYYa avacyeong, €4v gival eykateatnpévn (D LY. 2), EVAOAOKTIKY, KAEIOTE TV KEVTPIKA OTPOQLyya
NG OLKIOKAG EYKATAOTOONG.

- avoi€te TN oTPOQIyya (e0ToU vePOU (vepoXUTNG i Umaviépay).

- avoi€te ™ oTpdeLyya B (Zy. 2).

Evdexopevn avtikatdotacn e§aptnpdtwy
Mo va epyaoTeite oTnv nAektpovikr mhakéta (Ref T), amoouvdéote mpwta To Kahwdio Tpogodoaiag amod v mpila.

Agaipéote 10 amd 1o mePIBANA ToU, OTIWE PAIVETAL OTO OXNHA 3, TPOCGEXKOVTAG Ta EEAPTARATA TTOU TO CUVOETOUV
(oxnua 3) amoouvdéovtag o kahwdio (Rif Y) amd v kdpta)

Meplodiké oUVTNPATELG

Mo va Statnproete TV KoAr amddoon TG GUOKEUNE, XPEIALETAL VA AMOPAKPUVETE Ta AAata and Ty avtiotaon (R o. 8)
oxedOv kabe 6V0 £Tn (n ouxvoTnTa AUEAVETAL OE TTEPITTTWON VEPOU auénUEVNG OKANPOTNTAC).

Av Sev BéNeTE va XPNOILOTIOIOETE UYPA KATAAANAA yial aUTAV Tov 0KOTO (0€ QUTAV TN mEPINTwor, SlaBAoTe MPOoeKTI-
KA TNV ETIKETA 00QAAEIOG TOU TTPOIOVTOC aPaipeon¢ OAATWY), UMOPEITE va mpaypatomoloeTe T Sladikacia Opuppati-
{ovtag 1o oTpWHA OAGTWY, TTPOGEXOVTAG VA UNV TIPOKAAECETE (NI OTNV EMPAVELD TNG AVTIOTAONG.

H dvodog payvnaiou (N oy. 8) mpémel va avtikabiotatal kabe SU0 €Tn, TPOKEIUEVOU Va pnv akupwBel n eyyunon. e
TIEPITTWON VEPOU TTOU TIEPLEXEL Biala XNUIKA 1) peyAAn TOOOTNTA YAWPLOUXWY EVWOEWY, GUVIOTATAL N EMOA}BeUOn TG
KataoTtaong tng avédou oe etiota Bdon. Ma va TV avTIKATAOTHOETE, TPEMEL Va EUOVTAPETE TV AVTIOTAON Kal va TV
EePidwoeTe amo Tov Bpayiova umooTAPIENG.

KANONEZ XPHZHZ A TON XPHZTH

Reset/AiayvwoTikag éAeyxog

« TaTa povréha mou SiaBétouv interface XpriaTh Tou TUMOL MOV epavi{etal oTo oxfpa 3.

Mo emPBeBaiwdei pia amé Tig PAABEC mou TEPIYPAPOVTAL TTAPAKATW, N GUCKEUN EI0EPXETAL OE «KATAOTAON BAd-
Bn¢» kat Gha Ta LED tou mivaka xelplotnpiwv avaBoofrivouv Tautoxpova.

« Reset: yla va mpaypaTomoICETE EMavapopd (reset) TNG CUOKEUNG, OMTEVEQYOTTOIROTE Kal EMAVEVEQYOTIOIROTE TO
Tipoiov e 1o oxeTik6 mAkTpo (1) (BA. A). Edv n artia g BAABNG éxel e€apavioTel 6Tav mpaypatoTolEiTal Emavago-
P4, n 6UOKeUH ouvexilel kavovikd T Aettoupyia Tne. Ze avtiBetn mepintwon, 6Aa Ta led apyilouv avd va avafo-
oprivouv Kat xpetaletat va {nthoete Ty mapéupaon T TexVIKAG YTooTAPIENG.
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+  AlayvwoTIKOG ENEYXOG: VIO VA EVEPYOTIOIOETE TN AelToupyia SlayvwoTikoU eAéyXou, MATAOTE MAPATETAUEVA TO
oxetiko mktpo (1) (BX. A) yia 5 Seutepohemta. To €idog TG Suoheitoupyiag umoSeikvieTat amé Ta méve LED (BA. 1
—5) cUPPWVA UE TO €§AC UTTOUVNA:

Led avag. 1 - Eowtepikr) PAGBN makétag

Led avag. 2 - BA4Pn otnv avodo (ota povtéha mou Siabétouv evepyr dvodo)

Led avag. 3 - Zmaopévol alobntripeg Beppokpacioc NTC 1/NTC 2 (avolytoi fy o€ BpaxukUKAwLa);

Led avag. 5 - Métpnon umepbéppuavang vepou amd évav alodntripa

Led avag. 4 kau 5 - levikry umepBéppavon (BAAPN makétac)

Led avag. 3, 4 kat 5 - Aettoupyia xwpic vepo

Na va e€ENBeTe amd T Aerroupyia SiayvwoTikol eNéyxou, matote o koupi (1) (BX. A) i avapévete 25 SeutepolenTa.

« Reset GQOAMUATWV: yla VA TIPAYUATOTIONOETE EMAVAPOPA (reset) TNG GUOKEUNC, OMEVEPYOTIOIOTE KAl EMAVEVEQYO-
TIoIoTE To MPoidV e To oxeTikd mrktpo (1) (B. A). Edv n artia Tne Suchertoupyiag eEagavioTel apéowg PETd amd
TNV ENQVAPOPQ, N CUCKELT OLVEKI(EL KAVOVIKA TN AelToupyia TG. L€ avTiBetn mepimtwon, o KwSIKOG GeANpaTOg
ouveyiel va epgaviletat otnv 086vn. EmkovwvioTe pe To kévTpo Texvikng Ymootpi&nc.

Nertovpyia «kUKAOG OeppIKI ¢ amoAUpaveng» (Katd tTng vogou Twv Aeyewvapiwv)

H Aertoupyia Katd tng vooou Twv Aeyewvdplwy gival evepyomoinuévn katd mpoemAoyn. Amoteleital anod évav KUKAO
Béppavong/diatripnong Tou vepol o€ Beppokpacia 60 °C yia 1 wpa WoTe va mpaypatonoindei Beppikr amoAvpavon yia
TNV KATATOAEUNOT TWV OXETIKWVY BoKTnpiwv.

O KUKAOG EKKIVEITAL KATA TNV TIPWTN EVEPYOTIOINGN TNG CUOKEUNG Kall eVOEXETaL va eKKIVNOe émetta amo Siakormm peu-
patog, avdoya e TOUG TPOTOUC AEITOUPYIAC TTOU TIponyouvTav TG SIAKOTHE Kat avahoyd pe T SIapKela TG SIOKOTTAC.
Edv 1o mpoidv Aertoupyei mavta o Beppokpacia Katwtepn Twv 55 °C, 0 KUKAOG emavaiapBavetal kabe 30 nuépeg.
‘Otav T0 TMPOIdV €ival amevepyomolnpévo, n AEIToupyia Katd TnG vOoou Twv AEyEwVAPLWY OTEVEPYOTIOLETAL. X€ TEpi-
TITWON QMEVEPYOTTIOINGNG TNG CUCKEUNG KATA TN SIAPKELD TOU KUKAOU KATA TNG VOooU Twv Aeyewvdplwy, n Aettoupyia
amevepyomoleital padi pe o mpoidv. Xtn Afén kabe kUkAov, n Beppokpacia xprong emavépxetal oTn Beppokpacia mou
€lye oploTEl MPonNyoupévwG amd Tov XPHoTn. H evepyomoinon Tou KUKAOU Katd TnG vOoOU Twv AEYEWVAPLWY EUPAVi-
Cetat w¢ ouvBng pubuion g Beppokpaciag otoug 60 °C. MNa va AMEVEPYOTIOICETE UOVIUA TN AEITOUPYia KATA TNG
vOooU TV AeyewVApIWY, TATAOTE MAPATETApEVA TAUTOXPova Ta AKTPa «ECO» Kat «MAX» yia 3 deutepolerta. Mpog
empePaiwon ¢ emakoAovdng amevepyomoinong, To led Twv 40 °C Ba avaBoofroel ypriyopa yia 4 Seutepohenta. Na
V0l EMAVEVEPYOTIOINOETE TN AEITOUPYIQ KATA TNE VOGOU Twv Aeyewvaplwy, emavaldBete Ty mapamdvw Stadikacia. Mpog
emPePaiwon e emakdroudng emavevepyomoinong, To led Twv 60 °C Ba avapoofrioel ypriyopa yia 4 Seutepolenta.

PUBpIoN OeppoKpaciag Kal evepyomoinon AEiToupylwv

« Ma povréla mou StaBétouv 1o interface XprioTh mov epgaviletal 6To oxfpa 3:

Mo va evepyoTTOINOETE TN OUCKEUH, TATHOTE TO OXETIKO Koupri (Zx. A). PuBpiote Tnv emBupntr Bepuokpaaia, emiéyo-
vtag éva enimedo petady 40 °C kat 80 °C Ue Ta KOUUMIA « + » Kal « - ». Katd T Sidpkela g edong Bépuavong, ta led (BA.
1 5) mou oxetiovtal pe T Bepokpacia mou £xel PTAcEL TO vepd avaBouv otabepd. Ta emdeva TOU HeGOAABOUV péXPL
n Beppokpacia pubiong avaBooprivouv Stadoxikd. Av n Beppokpacia HelwOE, yia Tapddelypa Petd amd An vepou,
n Bépuavon emavevepyomoleital autdpata Kat ta led mou Bpiokovtat petay Tou Teheutaiou led mou avapet 0taBepd Kat
Tou led ou avTimpoowmevel Tn Beppokpacia puBuIoNG apxiCouv Eava va avaBoaoBrivouv Sladoxikd.

Y& mepimwon anwAelag T1popodoaiag iy av To mPoiov amevepyomolnbei e Xprion Tou oxeTikou koupmou (BA. A), Sotn-
PEiTal 0TN MvApN N TeheuTaia pLBION Beppokpaciag.

Katd tn Sidpkela Tng @dong B€ppavong, evoéxetal va akouyeTal XapnAng évtaong 66pupog mou ogeiletat ot Béppav-
on Tou vepou.

H evOelkTIKA Auyvia mapapével avappévn Hovo Katd tn @don Béppavonc.

H evdaikTikn Avxvia mapapével avappévn povo Katd tn gdon 0éppaveng.

NEITOYPTIAECOEVO

H Aertoupyia «ECO EVO» amoteleital amd AoyIopIKO QUTOHATNG EKUABNONG TNG KATAVAAWGNG TOU XPrOTN, TIOU ETITPEMEL
TNV \axlotomoinon Twv BEPUIKWY AMWAEIWVY Kal TN HEYIOTOMOoiNon NG e€0IKovOuNong evépyelag. Auth n Aettoupyia
QMOTENEL XOPAKTNPLOTIKO TWV TTPOidvTwy mou Stabétouv éNeyxo «SMART» Kat umodelkvuovtat otov MMivaka 1 kat givat
EVEPYOTTOINMEVN KOTA TTPOETAOYN.

H Aertoupyia tou Aoytopikot «ECO EVO» mepthapBavel éva mpwto Sidotnpa ekpddnong piag edopddag, katd Ty omoia
10 TPOIGV apyilel va Aettoupyei 0tn Beppokpacia mou UMOSEIKVUETAL 0TNV KApTa TPoidvTog (Mapdptnua A) Kat Kata-
YPUPEL TIG EVEPYELOKES AVAYKES TOU XproTn. Amo T SeUTepn eBSoudda kat €€7¢, n ekpdBnon ouvexilel woTe va yivovtat
YVWOTEG ONO Kall TEPIOOOTEPEG NEMTOUEPELEG OXETIKA HE TIG AMAITHOEL TOU XPnoTn. H Bepuokpacia aMalel, mpooap-
nolOuEVN KABE WP OTIC TPAYUOTIKEC EVEPYELAKES AVAYKES, WOTE va BeATIWOEL N e€olkovounon evépyelac. To AoyIopIKO
«ECO EVO» gvepyomolei T B€ppavon Tou VEPOU OTOUG XpOVOUE Kal TI TOGATNTEC TIou opilovTal autopata amo To idlo
TO TTPOIOV GUUPWVA LE TNV KATAVAAWGN TOU XPROTN. £Ta SlaoTpATa TG NUEPAC yla Ta omoia Sev mpoBAEémovTal AUELG
VEPOU, TO TIPOIOV £yyudatal og kaBe mepimtwon amdBepa (eoTol vepoU.

Mo va evepyomolnoete tn Aettoupyia «ECO», mATHOTE TO OXETIKO ARKTPO.
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Yndpyouv SUo Slabéatpol Tpdmol Aettoupyiag:

1) Xepokivntn puBuion Beppokpaaiag (BA mapaypago «PUBUION Beppokpaciag Kal evepyomoinon AEIToupylwv
TNG GUOKEVNG»): v TO TANKTPO «ECO» gival amevepyomoinpévo, EI0EPXECTE O€ XELPOKIVNTN AetToupyia. L€ auTrv T
\ettoupyia, To MPOIGV GUVEeXiCEL va TAPATNPEL TIC EVEPYELAKES AVAYKEC TOU XPNOTN, XWPIG OUWG Va emepPaivel oTIC
emMoyéc Beppokpaciag Tou xpriotn. Matwvrag to miktpo «ECO», To avtioTolyo led avafel kat ekkiveital n Aerroup-
yia «<ECO EVO» n omoia, 0€ auTryv TV TEPIMTWON, £XEl AUECA AMOTEAEGPATA KABWE N @ACN TNG eKUABNoNg éxel ndn
Tpaypatomolndei.

2) ECOEVO:

- Metd amd v mpwtn €BSopada cuvexolg ekpabnong, os kabe Gedopévn oTiyur o Bepuocipuvag eTolpdlel T
moodTNTa {€0TOU VEPOU CUHPWVA HE PIA OTATIOTIKY TIPOPBAEYN TWV AVAYKWY TTOU SIOHOPPUVETAL HE TOV Xpovo. MNa
va oupBei auto, opileTal autdpata n Beppokpaaia, mou Ba Bpioketal mavta Petagy Tng eAdxiotng TiURg Tmin=40 °C
Kall TG péylotng Beppokpaciag, Tnv omoia €xel pUBioEeL o xproTng [Katd mpoemAoyn, n péylotn Beppokpaaia gival
{on pe TV T TOU avaypAaPETal 0TV KAPTA TEXVIKWY XAPaKTNPIOTIKWV (Mapdptnua A)l.

- Matwvrag mapatetapéva 1o mARkTpo «ECO», To led eco avaBooPrivel yia mepimou 4 Seutepdhenta kal n ekpddnon
€KKIVETalL amo v apxn (amo v mpwtn eBdopada). Auth n evépyela amookoTel 0T Slaypagr Twv AvayKwv Tou
XPOTN amo TN YvApn WoTe va givat Suvath n emavekkivnon (hard reset).

- Mpoaooxrn: 6tav 1o led «<ECO» givat avappévo Kal MECETE T MAKTPA «+/-» 1) TO MARKTPO «ECO», EI0EPXECTE OTN XEI-
pokKivnTtn Aettoupyia mou meptypd@etat mapanavw (to led «<ECO» oBrvel).

Mpokeipévou va e§aopalioete T owoth Aerroupyia Tou ECO EVO, cuviotdtal va pnv amocuvOEETE TO TIPOTGV amd To
NAEKTPIKO SikTuO.

SHOWER READY

To Led Shower Ready (B Xy. 3) umodeikvUel av umdpyet StaBéotpo vepd yia TouhdxioTov éva vioug. H moodtnta {eotou
vePOU opileTal amd ECWTEPIKES TAPAUETPOUG KAl TIOIKIAAEL avAAOY HE TO HOVTENO.

MAX FUNCTION

H Aertoupyia Max (C Zx. 3) evepyomoleital/amevepyomoleiTal TATWVTAG TO avTioTolo koupmi. Otav n Asttoupyia gival
evepyomolnpévn, To led eivat avappévo. H Aertoupyia Max puBpiCet mpoowpiva tn Beppokpacia onpeiou puBUIoNE Toug
80 °C, MapaKAUITOVTAG TOV TPOTO AEITOUPYIag TTou Tponyeital (€av n Aertoupyia Eco givat evepyomoinpévn, n autdpatn
€KUABNON SLOKOTITETAL TTPOOWPIVA KAl ATEVEQYOTTOLEITAL AUTOMATA HONIG eMiTeLXBE( TO onueio puBUIONC).

H Aertoupyia Max amevepyomoleitat akopn Kat av empBeRaiwdei o@alua pmokapiopatog, av eloaydei kataotaon «OFF»
1} 0 XprioTNG MaToEL Ta TARKTPA +/- Yia va aAAG&el To onpigio puBIoNG.

OpIopO¢ TOU onpgiov pUBMIONG

Natwvtag o koupni XYN i MAHN, o xprotng pmopei va emAé€el T Beppokpacia Tou onpeiov puBuIONG (Tou umodel-
KvUeTal amé Ta led Oeppokpaciag, pe ta umootma led ofnotd). Me kaBe matnpa, n Beppokpacia au€avetal i HELWVETAL
Katd 10 Babuouc. Edv mapéABouv 5 SeutepdhenTa xwpig kapia evépyela, To onpeio pUBUIONG EMPEPALWVETAL KAt KATA-
XWPELTal 0T Pviun

KATAZTAZH MNAOKAPIZMATOX

Yndpyouv SU0 TMOAVEC KATAOTAOEIG UTAOKAPIOHATOC

- KATAXTAIH MNOAOKAPIZMATOX TOUCH
Edv SlamotwOei opdApa xelplopol agng, n katdotaon Tou LED agr¢ sivat ampoodioptotn Kat dev givat duvatdg o
XELPIOHOG TOU.
AuTA n katdotaon umodeikvuetal amd Ta led Beppokpaciag mou avaoofrivouv (ypriyopa av To mpoidv givat evep-
YOTIOINHEVO, ApYA AV TO TTPOIOV EiVal ATEVEPYOTIOINKEVO).

- AAAH KATAITAZH MMNAOKAPIZMATOX
Edv SlamotwBolv dMa opdiuarta, Oha ta led apyifouv va avaBoofrivouv.
la TV amokatdoTaon evag eMiOVouU GOANIATOC, €AV AUTO ival Suvato, ival amapaitnTo va TATHCETE TO KOU-
umi ON/OFF (Zx. 3A) yia val amevePYOTIOIOETE KAl VO EVEPYOTIOIOETE TO TIPOIOV. la va SlamMOTWOETE TTOL0 OPAAUA
£xel emahnBeutei, ival amapaitnto va el0€NBeTe 0T AeToupyia SlayvwoTIKOU ENéyXOU, TTATWVTAG TAUTOXPOVA Yia
3 Sevutepdhenta ta koupma ON, OFF kat MAX. Ze autrv Tnv katdotaon, 1o led Beppokpaciag mpémet va epgavilel to
TPOBANUA cUPPWVA pE ToV Tivaka 1.4. Metd amd 25 Seutepolenta, To oUoTnUa Ba emavéNel o€ KATAoTAON UIAO-
KOpiopatog. Ineiwon: n emavagopd Twv mPoidvTwy mou KUKAOopoUV otnv KIVEQIKH ayopd (mou pubpiletal amod
10 mpdtuno NFC) mpaypatomoteital matwvtag ta koupmd ON/OFF kat ECO tautdgpova yia 5 Seutepolenta.
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GO
XPHZIMEZ MAHPO®OPIEX (yia Tov Xpotn)

Mpotou mpaypatomnoljoete onoladnmote Siadikaciao Kabaplopol T UoKeUNC, BePalwbeite 0TI ExeTe amevepyomoln-
0€L 10 TTPOIdy, BETovTag TOV E§WTEPIKO SlakomTn ot Béon OFF. Mnv xpnotpomoleital evTopoktova, SIaAUTIKA 1) okAnpd
KaBaploTika mou evdéxeTal va @Bsipouv Ta Bappéva  MAaoTIKE pépn.

Eav To e€epyopevo vepo givan Kpuo, BefaiwOeite oTi:

- 1 ouokeun gival ouvdedepévn Pe TV TPOPOS0Gia NAEKTPIKOU PEVUATOG Kal 0 EEWTEPIKOC SIOKOTTNG BPioKETAL OTN
B¢on ON.

- ot eival avappévo Touldytotov To led Twv 40 °C (BA. 1) (yia povtéla mou Siabétouy To interface xpriotn mou epgavi-
Cetau 010 OYripa 3

Edv e§€pxeTal aTpog amo Tig GTPOPIYYEG:
AlokOYTE TNV TPOPOS0CIa NAEKTPIKOU PEUHATOG TNG GUOKEUNG KAl EMKOWVWVAOTE e TNV TeXVIKA YTTOoTHPIEN.

Eav n pon} {eaToU vepoU ival avemapki¢, eAéyre:

- v mieon tou SikTUoU UEpPEVONC
- yla TUXoV epmodia 0Toug GwAiveC £10680u Kat e§650U VEPOU (TAPAOPPWOELS 1 I{HATa).

Awaguyn vepou amo tn Siatagn Katd Twv UTEPTIEGEWV

MiBavo ota&ipo vepou amd tn Sidatagn mpémel va Bewpeital UOIOAOYIKO KaTA T @don B€ppavonc. Av BENeTe va amo@u-
YETE AUTO TO OTAEIHO, Ba TIPETEL VAl EYKATACTAOETE £val SOKEIO EKTOVWONG OTNV EYKATACTACN TTAPOXNG.

Eav n Siaguyn vepol ouveyiletal Kat KTog TG edong Béppavong, eAéyEte:

- TN Babpovdéunon g datagng

- v mieon Tou Siktvou UEpevoNG.

Npoocoxn: Mnv epmodileTe MOTE TNV OMN EKKEVWONG TG GUGKEUIG!

EAN TO NPOBAHMA EMIMENEI, MHN ENIXEIPHZETE ZE KAMIA MEPINTQZH NA ENIAIOPOQZETE TH YZKEYH.
NA AMEYOYNEZTE NANTA ZE EIAIKEYMENO NPOZQMIKO.

Ta dedopéva Kal Ta UTOSEIKVUOHEVA XAPAKTNPIOTIKA §EV SEGUEVOUV TOV KATAGKEVAGTIKO Oiko mTov Siatnpei To
Sikaiwpa va em@EPEL ONEG TIG TPOTTOMOIOEIG MOV DEWPEi GKOMPES XWPiG UTTOXPEWGN TTPoEIdomoinong | avti-
Katraotaong.

ZOp@wva pe To ap. 26 Tou NopoBetikov Awatayparog tng 14n¢ Maptiov 2014, ap. 49 «E@appoyn Tng odnyiag 2012/19/
UE oXeTIKA pE TN Stayeipion Twv amoppippdtwy NAEKTPIKOU Kat nAektpovikoL e§omhicpol (AHHE)»

To oUpPolo Tou Slaypappévou Kadou mou Bpioketal emavw otov EOMAIOUO 1} T CUCKEUATia Tou onuaivel OTt n amoKopidr Tou
TIPOIOVTOC 0TO TENOC TNG WPENUNG (WG Tou Ba mpémel va yivetal EexwploTd amod ta dMa amoppippata. O xprotng, emopévwg, 6a
nipémnel va mapadidel Tov €omMiopd mou éxel odokAnpwael TNV WPENHN {wr Tou oTa KATAANAQ TOTTIKA KEVTPA Sl0pOPOTOINUEVNG
GUAOYNAG NAEKTPOTEXVIKWVY Kall NAEKTPOVIKWY amopplupdtwy. EvaAakTikd, avti va Tov SlaxelploTeite ot idlol, pmopeite va mapa-
Swoete Tov €E0MAIGUO TIOU EMBULEITE VO AMOPPIYETE OTOV PETAMWANTH, TN OTIYUA TNG ayopdc véou ooduvapiou eEomAiopov. Itnv
TEPIMTWON YETAMWANTWY NAEKTPOVIKWY TIPOIdVTWY 1o Sl1a0£Touv eyKaTaoTdoelg TwANong epfadol Touldxiotov 400 m? umdpxel
eniong n Suvatdtnta va mapadwoeTe Swpeav, Xwpic UTTOXPEWON ayopds, NAEKTPOVIKA TPOIdVTa IPOG amoppidn pe S100TACELG TTOU
Sev umepBaivouv ta 25 cm. H KatdAnAn Stagopomoinuévn UMY yia T HETEMETA SPOHOAGYNON TNG CUCKEUNG OTNV AVAKUKAWGN
Kat otnv mepiBarovTikd oupPatr 1dBeon ouvtehel 0TV AmoPUYN EVEEXOHEVWY APVNTIKWY EMITTWOEWY 0TO TTEPIBANNOV Kal 0TV
UYEia Kal EVVOEL TNV emavaypnotpomoinon f/Kal TNV avakUKAWoN Twv UNKWV amd ta orroia amoTeAeital 0 eEomAoUOC.
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3ATAJIbHI IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3MNEKU

1.

200

YBa)KHO npoumnTanTe iHCTPYKLUii Ta nonepea<eHHA B LLbOMY No-
Ci6HMKY, 60 BOHU MiCTATb BaXXnuBy iHpopmauiio wopao 6esney-
HOro BCTaHOBJIEHHA, eKcnyaTauii 1 06cnyroByBaHHA.

Liein noCi6HUK € HeBiA'€MHOI0 BaXXINBOIO YaCTUHOIO BUpPOGY. Y
pasi 3miHv BnacHMKa nepeganTe Lieil NoCiGHVK HaCcTYyNHOMY KO-
pucTtyBauy/BnacHuKy.

Bupo6HMK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a XOAHI TpaBMU, 3aBAaHi Nio-
AAM 41 TBapMHaM, abo NOLWKOAKeHHA BNAaCHOCTI, MOHeCeHi BHacCi-
[OK HeHanexHoi, HenpaBuIbHOT abo HepO3yMHOI eKcnyaTauii um
HeQOTPVMMAHHA IHCTPYKLIN, WO MICTATLCA B Ui Nny6nikauii.

Po60Tn 3 ycTaHOBNIEHHA 11 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA MaloTb BU-
KOHYBaTUCA KBanipikoBaHMMM crevlianictamm 3rigHo 3 BignoBigHu-
MW po3finamn. BUKOPUCTOBYMTE BUKIOYHO OpPUriHanbHi 3anacHi
YyacTuHN. HepgoTprMaHHA HaBedeHUX BuULe IHCTPYKLIA MOXKe Mo-
CTaBUTK Nig 3arpo3y 6e3neky npunagy " 3BiNbHAE BUPOOHMKa Bif
6yab-AKOI Bi4NOBIAAaNbHOCTI 3a HACNIAKN.

HE 3anuwainTte nakyBanbHi maTepianu (Ckobu, NNnacTUKOBI NakeTu,
CNiHEHWI NONICTUPON TOLLO) Y MeXKax [OCAXKHOCTI Aiten, 60 ui maTe-
piany MOXyTb CNPUYNHUTI BaXKKi TPaBMM.

Mpunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCb ocobammn monoguwe 8 pokis, 3i
3HUKEHUMU Qi3NYHUMUN, CEHCOPHMIK ab0 IHTENEKTYaNIbHUMUN MOX-
NIMBOCTAMM, @ TaKOX TMMW, WO He MaloTb HaNeXHoro AocCBiay, BU-
KJIOYHO Mig Harnagom abo nicna iHCTpyKTaxKy 3 6e3neyHoi ekcnny-
aTauii npunagy Ta Hebe3nek, NOB'A3aHMX i3 Li€lo ekcnnyaTadieto. HE
[O3BONANTE AITAM rpaTUCh i3 Npunagom. KoprctyBaubKe YnLeHHA
N TexHiYHe 06CnyroByBaHHA Npunagy MoXe BUKOHYBATUCA AiTbMU
BUKJIOYHO Mifl HarnAg0M.

HE Ttopkanteca npunagy 60COHiX abo AKLLO AKiCb YaCTUHW BaLIOrO
Tina Mokpi.

Mo 3aBepLleHHi NnaHoBoro abo nosanjaHoBOro 06CyroByBaHHA
MU PagMmo, NepLL HiX BUKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN, 3aNoBHUTK Oak
BOZO0 1 MOBHICTIO 3/IUTU OTO, W06 BUAANUTN MOXKNBI 3a/TNLLIKOBI
3a06pyaHEHHS.

AKwo npunag o6nagHaHO LWHYPOM >KMBMIEHHA, TO 3aMiHa LbOro
LIHYPa MOXe BUKOHYBATUCA BUKJTIOYHO B aBTOPM30BAaHOMY CEPBICHO-
My LeHTpi abo BigNoBigHUM cnewianicTom.

O60B'A3KOBO BCTAHOBITb Y BXiAHY BOAONPOBIAHY TPyOy npunagy 3a-
NOGIXHUI KnanaH BigNOBIAHO A0 BUMOI YUNHHMX HOPMATUBHUX [0-
KyMeHTiB. ¥ KpaiHax, ae aie EN 1487, 3anobixHa rpyna mae kaniopy-



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Oy

BATUCb i3 MaKCMManbHUM TUckoM 1487 MMMa (0,7 6ap) i cknagaeTbca
LLIOHaMMeHLUe 3 HAaCTYMHOrO: KpaH, 3BOPOTHUI KNanaH i perynatop,
3anobiXHWIA KNanaH i NPUCTPI BAMKHEHHS TrigpaBniyHOro HaBaHTa-
MKEeHHA.

He BTpyuanTecb y KOHCTPYKLit0O NPUCTPOIO 3aXMCTY Bif HAAMIPHOIo
TUCKY (KnanaH abo 3anobixkHa rpyna), AKLWO Len NpUCTpin noctava-
€TbCA Pa3oM 3 NPUIAAOM; Yac Bif Yacy BUKIMKaWTe NOro cnpawjo-
BaHHA, W06 yNeBHUTUCA, WO NOro He 3ab10KOBaHO CMITTAM, | BUAaA-
NUTW BiAKNaAeHHA.

KanaHHA BOAW 3 NPUCTPOIO 3axXUCTY Bif HAaAMIPHOIO TUCKY, KoMK
npunag HarpiBaeTbCcA, € HOpManbHUM fABULLEM. Yepe3 ue Tpeba
npUeRHaTV 4O Npunagy 3nMB, BiKpuTnii B atmochepy. 3nnBHy Tpy-
Oy NpoknagatTb 3 NOCTINHUM HaX1IOM AOHM3Y Ta B MicLAX, Ae He-
MOX/IMBE 3aMep3aHHA.

AKLWoO npunag BMBOAATb 3 eKcruyaTauii 1 Npy LLbOMY MOro BCTaHOB-
NEeHO B MiCUi, e MOXKIMBI TeMnepaTypu HUXKYE HYNA, NnepekoHaunTe-
CA, WO 311An 3 Npunagy BCKO PianHY Ta Bif'€gHany NOro Bif enek-
TpomMepeXi.

Akwo nopgatn 6e3nocepeHbO B KPaHM BOAOMOCTauYaHHA BOAy, Ha-
rpiTy go temnepatypu suile 50° C, BOHa MOXKe MUTTEBO CIPUUNHU-
TV BaXkKi oniku. Lle ocobnnso Hebe3neuHo ana piten, nojgen 3 oome-
MKEHMMU MOXKNMBOCTAMW Ta NiTHIX ntogen. Mmn pagmo BCTaHOBUTU
Ha TpybonpoBoAi BOAONOCTaYaHHA TEPMOCTaTUYHWIA 3MillyBaY, No-
3HaYeHNN YEPBOHUM KinbLIEM.

He 3annwarite 6yab-AKi 3aMMUCTI MaTepiann B KOHTaKTi 3 Npuiagom
abo nopyu i3 HUM.

He knagitb nig BogoHarpisay 6yab-L0, WO MOXXHa MOLWKOAUTA BU-
TOKOM BOAM.
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HEBE3NEYHICTb BAKTEPIi LEGIONELLA

Legionella — Le maneHbka nannukonofioHa bakTepis, Aka NPUPOAHO XWBe B MpicHiii Bogi. XBopoba nerioHepis — Le
iHpeKLUiHa MHeBMOHIA, BUKNMKaHa BAMXaHHAM BUAiB Liei b6akTepii. He cnig gonyckatv JOBrX nepiofis 3acTolo BOAN.
To6T0 HEOOXiHO LOHANMEHLLIE pa3 Ha TUXKAEHb yMIKaTV BOAONidirpiBay abo crnyckatn BOAY.

Kpim Toro, wo esponeiicbkunin ctaHaapt CEN/TR 16355 gae pekomeHzauii WOAO HaNeXHUX METOAIB nonepeaxeHHs
pO3MHOXeHHA bakTepii Legionella B ycTaHOBKax NUTHOI BOAW, HEOOXIAHO AOTPVMYBATICA BYMOT HaLliOHaNbHOTO 3a-
KOHOAABCTBa.

Llein eneKTpoHHUI HakomyuyBanbHWIA BOJOHArpiBay y CTaHAAPTHii KomnnekTalii 06nagHaHo GYHKLiE LMKy Tenno-
Boi AesiHdekuii. LLlopa3y nig yac yBiMKHEHHsA BUPOBY Ta KOXHi 30 [HIB 3amyCKa€eTbCA LMK TennoBsoi AesiHdekuii, wo
nporpisae sogy o 60° C.

06epexHo! Konv ua nporpama NpoBoAUTb TeNoBY Ae3iHdeKLiliHy 06pobKy, TemnepaTypa BOAU CAra€ 3HaUeHb, L0
MOXYTb BUKMKaTK oniku. NepesipaiiTe TeMnepaTypy BOAV Nepes NPUAHATTAM Ayluy abo BaHHW.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

TexHiuHi XapaKTepUCTVKI HaBefieHi Ha NacMopTHIN Tabanyli (NacnopTHy Tabanuky po3TalioBaHO NOpyY i3 BXiAHUM/
BUXiAHUM naTpy6Kamn Boaw).

Ta6bnuus 1. BigomocTi npo Bupi6

Tun Bupo6y 50 80 100
Maca (kr) 17 22 26
MoHTax BeptukanbHo | BeptukanbHo | BepTukanbHo
Mopenb [nB. nacnopTHy TabnnuKy

SMART X X X

Q enekrp. (kB1-rog) 6893 7323 7455

Q enekTp., TMKAEHD,

smart (kBT-rog) 24558 25435 26002
Q eneKp., TKAEHb 29678 32942 33778
(kBT-rog)

Mpodinb HaBaHTaXKeHHA M M M

L wa 1506

Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (n) 65 92 130
EMHicTb (n) 49 75 95

[laHi Npo cnoXuBaHHsA enekTpUYHoI eHepril Ha Tabanuui i iHwa iHdopmaLlis, HaBefeHa B nacnopTi BUpoby (BopaTok A
[0 LUbOro MociOHMKa), BU3HaueHi BignosigHo go Aupektns €C 812/2013 11 814/2013.

BopoHarpiBaui Ta coHAUHI 6aTape, Lo He MatoTb BiAMOBIAHUX MO3HAYOK Y Tabnmukax i macnoprax, Ak nepegbayeHo u-
pekTvBoto 812/2013, He NPU3HaYalOTLCA ANA BUKOPUCTaHHA B MaKETHWX YCTaHOBKaX «BOAOHArpiBay + COHAYHa batapes».
Lleit npucTpin obnagHaHo iHTenekTyanbHot dyHKUieto SMART, o f03BONAE afanTyBaTi CNOXMUBaHHA eHeprii 4o Xa-
paKTepy BUKOPMCTaHHA. 3a YMOBYW HaneXHoi ekcnyatauii npucTpin Mae WOAEHHe CNOXWBAHHA eNeKTPUYHOI eHeprii
«Q enekTp. * (Q enekTp., TWxaeHb, smart / Q enexTp., TWXAeHb)» MeHLUE, HiX B aHa/10riyHoro BUpoby 6e3 iHTenekTyanb-
HOT GyHKUiT SMART.

Lleit npunap BignoBigae MmixkHapogHUM cTaHAapTam eneKkTpuyHoi 6esneku IEC 60335-1 i1 IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE Ha npunapi 3acBiguye i1oro BignoBiAHICTb 0 OCHOBHUX BUMOT HacTYMHUX AnpeKkTnB €C:

- InpeKTNBa 3 HU3bKOBONBTHOTO 06apHaHHA (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- IupeKkTnBa 3 eneKTpomarHiTHoi cymicHocti (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AupeKTuBa 3 06MexeHHA Hebe3neyHux peyoBuH (RoHS2): EN 50581.

- AnpeKTnBa 3 NpoAyKLii, WO cnoxusae enekTpnuHy eHeprito (ErP): EN 50440.

Lleit npunap Bignosigae Bumoram Hopm REACH.
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HOPMIW MOHTAXY (po3gin ana moHTaXKHMKa)

Lieii Bupi6, 3a BUHATKOM Mopeneli ANA rOPM3OHTaNIbHOFO MOHTaXy (Tabn. 1), BUMarae BCTAaHOB/IEHHA BepTu-

KaJibHO AN HanexHoi po6otu. MicnA 3aBeplieHHA BCTaHOBNIEHHS i Nepep NoAaBaHHAM BoAu abo nigknioyeH-

HAM e/IeKTPUYHOrO XUB/EHHA CKOpUCTaliTecA BUMiploBanbHIMM iHCTPYyMeHTOM (TO6To cnupToBUM piBHEM) i ne-

peKoHalTecs, Lo NPUCTPIil yCTaHOBNEHO NOBHICTIO BepPTUKanbHO. [punag Harpisae BOAY O TeMMepaTypu HKYe

TOUKM KuMiHHA. Moro Tpeba nig'eaHaTi 4O BORONPOBOAY 3 ypaxyBaHHAM PIBHIB eGeKTUBHOCTI il NPOAYKTUBHOCTI Npu-

nagy. Mepep nigknioyeHHAM 4o Npunagy croyaTky Tpeba:

- MepeKOoHaTUCA, O XapaKTePUCTVKM (AVB. NacCnopTHY Tabnnuky) BignosigaloTb NoTpe6am 3aMOBHIKa;

- YNeBHWUTHCA, WO YCTaHOBKa 3abe3neuye HaneXHuin CTyniHb IP (3aXMCT Bif NPOHNKHEHHA PifVHI BCepefHy) npuna-
[y BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPM;

- MPOYMTaTU IHCTPYKLii, O MICTATLCA Ha YNaKOBL i MAacnopTHii Tabanuui npunagy.

Lleit nprnag npu3HayeHo ANA BCTAHOBNEHHA BUKIOYHO B NPUMILLEHHAX BiAMNOBIAHO A0 YAHHUX HOPM. KpiM TOro, MOH-

TaXHVKM MOBUHHI AOTPUMYBATUCA HACTYMHUX NOPaZ 33 YMOBMW HAABHOCTI HACTYMHNX GaKTopiB:

- BOJIOTa: He BCTAHOBIOMTE NPUNAZ Y 3aKpUTHX (63 BEHTUNALLT) Ta BOOMVX NMPUMILLEHHAX;

- MOpO3: He BCTAHOBJIIONTE NPWa Y MICLAX, ie MOX/IMBE 3HAUHE 3HVKEHHS TeMMepaTypu 1 iCHYE pU3MK YTBOPEHHS
nboay;

- COHAYHe CBiTNIO: He NiffiaBaliTe npunag BNAVBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBIiTb Kpi3b BikHa;

- nun/Bunapu/ras: He BCTaHOBNIONTE NpuUnag B aTMochepax, fie NPUCYTHI 0co6M1BO Hebe3neyHi peyoBMHM, Hanpu-
Knag Kucni Bunapu, niun abo ras;

- eNeKTPUYHI po3pafm: He BCTaHOBNIONTe Npunag 6e3nocepeHbO Ha JKepena enekTPUYHOI eHeprii, He 3axuLLeHi
Bif} PanTOBYVX CTPMOKIB Hanpyriu.

fAKIWo CTiHW BUroToBNeHo 3 Liernu abo nepdoposaHnx 610OKiB, abo AKLIO Hecydi CTiHM MalTb OOMeXeHy 3[aTHICTb
CNpUAMaTH CTaTUYHE HaBaHTaXeHHS, UM AKILO IXHi MaTepianu AKOCb BiAPI3HAIOTLCA Bifl 3a3HaueHUX, TO croyaTky Tpeba
BMKOHATVU NONepeHio OLiHKY 34aTHOCTI HeCy4yoi CUCTeMW BUTPUMYBATN CTaTUYHE HaBaHTaXeHHs.

KpinunbHi rakn Ana HacTiHHOTO MOHTaXy MaloTb BUTPUMYBATV Bary BTpUYi Ginblue 3a Bary BOfjOHarpisaya, 3anosHe-
HOTO BOAIOI0.

PekomeH0BaHO BUKOPUCTOBYBATU KPIiNWUbHI raku liaMeTPOM He MeHLue 12 MM.

Mu pagumo BctaHoBUTH Npunag, (A, puc. 1) AKomora 6arKye 4o TOYOK NOCTayaHHA, 1o 3MEHLIUTY BATPATM Tenna B
Tpybax. MicLieBi HOPMI MOXYTb HaKnaAaT OOMEXEHHA Ha BCTAHOBNEHHS Y BaHHUX KiMHaTax; BUTpUMYITe BCi nepeaba-
UeHi HopMamy MiHiManbHi BigcTaHi. LLlob nonerwnTy TexHiuHe 06CyroByBaHHs, NepeKoHanTeCh y HaABHOCTI BCepeauHi
Koprycy 3a30py LWoHaiiMeHLwe 50 cM AnA AoCTyny A0 eNeKTPUYHOro 0bnafHaHHA.

FippaBnivHi 3'egHaHHA

MigKNoYiTL BXIAHWIA | BUXiGHWIA NaTpy6KN BoAOHarpiBaya 3a Aonomoroto Tpy6 abo GiTvHriB, 3aTHNX BUTPUMYBATY TEM-
nepatypy 6inbLue 90° C 3a TUCKY, LLO NepeBULLYE POBOUMIA TUCK. TaKUM UMHOM, M HE PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATY
maTepianu, He 3[aTHi BUTPKUMYBaTV MOAIOHI BUCOKi TemnepaTypu.

Y npvnaf He MOXHa nofaBaTi Bogy, TBepAiCTb AKOI CTaHOBUTb MeHLUe 12° F, abo HaaTo TBepay Bogy (TBepgicTb binblue
25° F); My panMo BCTaHOBMUTM HaNeXHNM YNHOM BifiKaniopoBaHMWIA NPUCTPIi NOM'AKLIEHHS BOAM 3 BIAMNOBIAHUM pery-
nAatopom. He fo3BonAliTe 3a/MLLIKOBIl TBEPAOCTI OMycKaTncA Hipkye 15°F.

YBepHiTb Y BXiAHMIN NaTpyOOK BOAY TPINHUK i3 CUHIM KinbLem. 3 0fHOro 60Ky TPilHMKa NPUKPYTITh KpaH AnA 3MBaHHA
npunagy, Wo BiKPUBAETbCA NNLLE 33 OMOMOTOH iHCTPyMeHTa (B, puc. 2). 3 iHwworo 60Ky TpiliHMKa BBEPHITb 3anobix-
HUI KNanaH, Wo BXOAUTb y KOMMEeKT nocTasku (A, puc. 2).

3ano6ixHa rpyna BignoBigae Bumoram eBponeiicbkoro ctaHaapty EN 1487

[leski KpaiHu MOXYTb BMaraTh BUKOPUCTaHHA CreLiaibHMX 3anobixKHUX FiapaBRiyHuX NpUCTPoiB. MOHTaXXHMK NOBU-
HeH NepeBipUTY MPUNHATHICTb 3aM06IXKHOrO NPUCTPOLO, WO NIAHYETLCA BUKOPUCTATU.

He BcTaHOBIOMTE XOAHMX 3aNipPHUX NPUCTPOIB (KNanaHis, KpaHiB TOLO) Mix 3ano6iXKHOKO rpynoio Ta Harpisayem.
3nuBHWIA NaTpybOK Nprnady nia'eaHyOTb O 3MMBHOI TPYOU, fliaMeTp AKOT LOHaIMeHLUe AOPIBHIOE CAMOMY BXiGHOMY
naTpy6Ky, 3a AONOMOrot po3Tpyo6y, O YTBOPIOE NOBITPAHWMIA 3a30p MiHIMym y 20 MM Ans BidyanbHoi nepesipku. [ns
MiAKMoYeHHA 3ano6iXKHOT rpyni 4o BOAONPOBOAY XONOAHOI BOAW BUKOPUCTOBYIATE LNAHT; 33 HEOOXIAHOCTi BCTaHOBITH
KpaH (D, puc. 2). Kpim Toro, cnig nepefbaunty Bogo3nueHy Tpyby Ha Buxogi C, puc. 2, o BUKOPUCTOBYETbCA Mif Yac
BifiKPVBAHHA KpaHa AN1A CNOPOXHEHHA.

MoHTytouM 3an06iKHWI NPUCTPIiA, He 3aTATYIATe 10r0 MOBHICTIO 11 HE BTPYYaliTeCh Y Oro HaCTPOKM.

HeobxigHo 06naluTyBaTh 3MMBHWI BiABIA, O MA€E 3aBXAM INLLATACA BiGKPUTM B aTMOChEPY, MPU LibOMY 31IMBHY TPyOy
MPOKNAfaloTh 3 HaXMOM JOHU3Y Ta B MICLIAX, fie HEMOXVBE YyTBOPEHHA NboAy. AKLLO TUCK Y CUCTeMi HaBNMKAETbCA A0
KanibpoBaHOro 3HaYeHHs TVCKY Ha KnanaHi, HeobXiHO BCTAaHOBMTM Ha MEBHIN BifCTaHi Bif Npunagy pemykTop TUCKY.
LL|o6 3ano6irTu MOXAMBOMY MOLIKOAXKEHHIO 3MilyBaya (KpaHu abo AyL), HeobXiaHO 3n1TK 3 TPY6ONPOBOAIB OyAb-AKi
3a6pyAHEHHS.
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MigknioueHHA [0 eNeKTPUYHOT Mepexi

Mepen ycTaHOBAEHHAM Npuagy 060B'A3KOBO BUKOHANTE PeTesbHI KOHTPOMb €NeKTPUYHOI CCTEMM, LOG nepeKo-

HaTUCA, WO BOHA BiAMNOBIAAE BYUMOraM UNHHIX CTaHAAPTIB 3 6e3MeKy Ta MakCMManbHili NOTYXHOCT, WO CNOXKMBAETbCA

BOZlOHarpiBayem (AMB. NacnopTHy Tabanuky), i nepesipTe nioLy nepepisy Kabenis enekTPUYHIX MifKtoYeHb Ha Bifno-

BiHICTb BUMOraM YCTaHOBKM 11 MiCLIEBIX HOPM. BUPOBHIK He Hece BiAMOBiAANbHOCTI 3@ MOLWKOAKEHHS, O BUHUKNN

BHAC/TiLOK HEHANEXHOTO 3a3eMIeHHsA ab0 eNeKTPUUYHOTO XKIBNEHHS. [epLu HiX YBIMKHY TV Npuag, nepekoHainTecs, Wwo

HOMIHaMbHI XapaKTePUCTVKM XXMNBNEHHA BiAMOBIAal0Tb HABEAEHOMY Ha MacnopTHil TabaunyLi.

BuKoprcToBYBaTM €NeKTpUYHI MofoBXyBaYi, Mepexesi dinbTpn abo agantepu cyBopo 3a60POHEHO.

Y 0ZHOMY pa3i He [JO3BONIAETbCA BUKOPVCTOBYBATY [/ 3a3eMIIEHHSA Npunagy TPybonpoBOAY BOJOIOHIB, ONaneHHs uu

ra3oBUX cucTeM. KLLO Npunag obnafHaHo Kabenem X1BNeHHS, TO B pa3i HeOOXiAHOCT 110r0 3aMiHu Clif BUKOPUCTOBYBa-

I Kabenb 3 TMU cammumu XxapakTepuctikamn (Tun HOSVV-F 3 x 1,5 mm?, piametp — 8,5 mwm). LLIHyp xueneHHa (HO5VV-F

3x 1 Mm?, giameTp — 8,5 MM) YBOAATL B OTBIp No3aAy Npunagy 1 nig'e[HytoTb A0 Knem TepmocTaTta (M, puc. 3-4-5-6).

[inA BigKNioueHHA Npunaay Bia Axepena XuBNeHHA BUKOPUCTOBYITE ABOMNONIOCHWI BUMMKaY, LLO BiAMNOBIfA€E BUMOram

YMHHOTO HaLioHaNbHOrO 3aKOHOABCTBA (3a30pP MiXK KOHTAKTaMU1 — LOHANMEHLUE 3 MM, fIKLLO MOX/MBO, 06NafiHaHN

3ano6iXKHMKaMK).

[ins 3a3emneHHs Npunagy BUKOPUCTOBYIOTb APIT (Kabenb) ((KOBTWiA/3eneHuin, foBLue 3a ApiT ¢pas), Lo NigKnoyaTb A0

knem 3 mapkysaHHam &) (G, puc. 3-4-5-6).

lMepL HiX YBIMKHYTW Npunaj, NepekoHanTecs, Wo HOMIHabHI XapakTepUCTUKI XVUBAEHHA BiANOBIAAIOTb HaBeAeHO-

My Ha NacropTHil Tabnuuui. AKIWo Npunag nocTayaeTbca 6e3 Kaberto XKUBNeHHs, 06epiTb OAMH 3 HACTYMHKX BapiaHTIB

MOHTaXYy:

- NigKNoYeHHs o Mepexi 3a J0MOMOTok0 XKOPCTKOI TPy6OU (AKLLO Ha Npunagi He nepesbadyeHo 3aTnckay ans Kabenis);
BMKOPWCTOBYITE Kabenb 3 MiHiManbHOLO nnoLeto nepepisy 3 x 1,5 Mm?%

- 3a ONOMOrolo THy4Koro Kabenio (tun HOSVV-F 3 x 1,5 Mm?, giameTp — 8,5 MM), AIKILO Ha Npunagi nepeabayeHo 3a-
TICKay ans Kabenis.

Bunpo6yBaHHsA 1 yBiMKHEHHSA NPUCTPOIO

MepL HiX NOAABaTV XVBNEHHA Ha Npunag, 3anoBHITb 1oro 6ak Bogo 3 Bogonposogy. s uboro Bigkpuiite Bogo-
MPOBIgHUI KPaH i KpaH rapayoi Boaw, oK 3 bolinepa He byae BigBeneHo NOBHiCTIO Bce NoBiTps. MepesipTe dpnaHui Ha
BWTOKM, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aTATHITb GITUHIN (He HALTO CUMbHO!).

YBIMKHITb npunag 3a LONOMOro BUMIKaya.

MPABUIA TEXHIYHOIO OBCJTYTOBYBAHHA (ans kBanidikoBaHux cnewianicTis)

MepL HiX BUKAUKATU TEXHIYHY CIyO0y, NepekoHalTecs, Wo HeCnpaBHiCTb He MOB'A3aHa 3 BifCYTHICTIO BOAM abo Bif-
MOBOIO XMNB/IEHHS.

O6epexHo! Bin'eaHaliTe npunag Bia enekTpomepexi nepep BUKOHaHHAM OyAb-AKIX POGIT 3 TEXHIYHOrO 06CYroByBaHHS.

CnopoxHeHHA npunagy

LL|o6 CnopOoXXHUTM NpYNag, BUKOHANTE HACTyMHi Aii:

- 3aKpuiATe KpaH, AKLLO 1 0ro BcTaHoBNeHo (D, piic. 2), iHaKLLe nepeKpuiiTe LIEHTPanbHUI KpaH BOBOMOCTaYaHHS NOMeLUKaHHS;
- BiAKpWiiTe KpaH rapayoi BOAM (Ha yMmnBanbHUKY abo y BaHHi);

- BifKpwiiTe 3nMBHNIN KnanaH B (puc. 2).

3amiHa yacTuH

3HIMITb Kopryc, W06 OTPUMATL JOCTYN A0 €NEKTPUYHOTO 06MafHaHHA.

« [ina mopeneli 3 KOPUCTYBaLbKUM iHTepdelicom TUny, AK NoKa3aHo Ha puc. 3:
LL|o6 BMKOHaTU PO6OTM Ha enekTPOHHOMY TepmocTaTi (no3. T), Big'efHaiTe Kabenb xuBneHHs (no3. €) Ta ApiT naHeni
KepyBaHHsA (no3. Y). [oTim BUTATHITb 3 rHi3Aa ONOPHNIA CTpUXeHb ceHcopa (no3. K), Hamaratounch He fedopmysaTt
10ro HAATO CUMBHO.
LLlo6 BMKoHaTK Po60TM Ha NaHeni kepyBaHHs (no3. W), Bia'egHaiite apit (no3. Y) i ocnabte rBuHTH.

BuKkopucToByiiTe BUK/IIOYHO OpUriHaNbHi 3aN4YacTUHU Bifj CePBiCHUX LIEHTPIB, aBTOPM30BaHUX BUPOGHUKOM.

PerynsipHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHsA

HarpisanbHuit enemeHT (R, prc. 8) Tpeba ounLiyBaTy Bif BifKnaseHb pas Ha ABa poku (y BUNaAKy HafTo TBEpAOi BOAM Yac-
TOTY MOXHa 36inbLINTL), WOG rapaHTyBaTH IOr0 HanexHy poboTy. AKLLO 3aCTOCYBaHHA pigKoro 3acoby Ans no3baBneHHs
Bif BiiknazeHb He € 6axaHuM (y LboMy BUNaAKY AVB. nacnopT 6e3neku 3acoby Ana nosbasneHHs Bif BiAKNazeHb), MOXHa
MPOCTO CKOJIOTY LUap BiKNafeHb, HaMaralumcb He MOLLKOAUTY 06NMLII0BaHHA HarpiBanbHOro enemeHTa. MarHieBuii aHog
(N, puc. 8) Ma€ 3amiHI0BaTWCA a3 Ha [1Ba POKMK, 06 He BTPATUTY rapaHTito. AKLO BOAA MICTUTb XiMiYHO arpecuBHi peyoBu-
HI Yy BUCOKMIA YMICT XTIOPUAIB, MU PafUMO NepeBipATY CTaH aHOAa LLOPOKY.

LL|o6 3HATU aHOA, PO36epiTb HarpiBaNbHNIA e1EMEHT i BUKPYTITb 100 3 KPOHLLTEHA.
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IHCTPYKL|Ii ANA KOPUCTYBAYIB

CKunpaHHA/piarHocTnka

« [ina mopeneii 3 KOpMCTYBaLbKUM iHTepdelicom, AK NoKasaHo Ha puc. 3.

AKLLO CTanacsa oAHa 3 HaBe[EeHVX BULLE HeCNpaBHOCTEl, NpuUNag yBiliae B CTaH HECNPaBHOCTI 1 yci cBiTnogioAmn naHeni
KepyBaHHA MOYHyTb 61MMaTh.

CKMAAHHA: [N1A CKNAAHHA Npunagy BUMKHITb BUPI6 i 3HOB YBIMKHITbL 1Or0 3a [JOMOMOTO KHOMKM (D (nos. A). Akwo
HEeCMPaBHiCTb 3HNKHE 0apa3y MiCns 3aBepLUeHH: CKUAAHHS, MPUNag NOHOBUTb HOPMaJbHY PO6OTY. AKLLO LbOro He CTa-
nocs, yci ceitTnogioan NPo[oBXyBaTUMYTb 6MMaTK. Y LIbOMY BUNAAKY 3BEPHITLCA B LLEHTP TEXHIYHOT NIATPUMKN.
RiarHocTuKa: o6 akTMBYBaTU GYHKLIiI0 4iarHOCTUKN, HAaTUCHITb KHOMKY (D (no3. A) it yTpumyiiTe i HaTUCHeHo NpoTA-
rom 5 ¢. Tin NOMWAKM BUBOAMTLCA 32 ONOMOrOL0 M'ATY CBITNOAIOAIB (M03. 1-5) 3rifHO 3 HACTYMHOK CXEMOI0:
CBITNOAIOA N03. 1 — BHYTPILLHA NOMUWIIKa JPYKOBaHOI Nnatu;

CBITNOAIOA N03. 2 — HeCnpaBHiCTb aHOAA (Y MOAENAX 3 aKTUBHUM aHOZOM);

CBiTnOAIOA N03. 3 — BiAMOBA JaTUMKIB TeMNepaTypu 3 HeraTMBHUM TemnepaTtypHum koedilieHTom NTC 1/NTC 2 (06pus
ab0 KOPOTKE 3aMUKaHHS);

CBiTNOAIOA NO3. 5 — OKPeMUin JaTUnK BUABKB HAAMIPHWI HarpiB BOAY;

cBiTnopioan no3. 4 Ta 5 — 3aranbHuil neperpis (MoMunKa 4pyKoBaHOI Nnaty);

cBiTnOAioamM no3. 3 Ta 5 — gudepeHuiiiHa NOMUIKa faTunKa;

cBitnogioan nos. 3,4 1a 5 — po6ota 6e3 Boau.

Ana Buxofly 3 GyHKLT piarHoCTUKI HaTUCHITL KHomKy (1) (nos. A) abo 3auekaiiTe 25 c.

CKupAaHHA: AnA CKMAAHHA Npuiagy BUMKHITL BUPIO | 3HOB YBIMKHITb 1OrO 3a JOMOMOTOI KHOMKY @ (no3. A). Akwo He-
CNPaBHiCTb 3HUKHE 0fpa3y MicNis 3aBepLUEHHA CKMAAHHS, MPKaj NOHOBNTb HOPMasbHy POBOTY. AKLLO LbOro He CTanocs,
Ha AMCcnnen NPoAoBXKyBaTIMe BUBOAWUTUCA KOF, MOMUNKW. Y LibOMY BUMaAKY 3BEPHITHCA B LIEHTP TEXHIYHOI MigTPUMKM.

OyHKuia uuKkny Tennosoi AesiHdeKLuii (6opoTbba 3 6akTepieto Legionella)

OyHKLUito 6opoTbby 3 bakTepieto Legionella akTiBoBaHO 3a 3aMoBUyBaHHAM. BoHa CKNafa€TbCaA 3 LMKNY HarpiBaHHA/
06po6Ky Boam 3a Temnepatypyn 60° C npotarom 1 roauHn il nepefbayae Tennosy AesiHdeKLilo, CNPAMOBaHY NpoTH
BiNOBIAHOI baKTepil.

Liykn 3amycKa€eTbca Nif yac nepLuoro BBIMKHEHHA BUPOBY Ta Mif YaC KOXKHOTO MOBTOPHOTO BBIMKHEHHS NiC/IA BigMOBY Xi-
BNEHHA Bifj enekTpomepexi. fKLo BUPI6 3aBXau NpaLloe 3a Temnepatyp Hikue Bif 55° C, TO LMK NOBTOPIOBATUMETHCA
KOXHi 30 HiB. Konv BUpi6 BUMKHEHO, GyHKLIiA 3axncTy Bif 6akTepii Legionella He npauytoe. AKLO BUMKHY TV NpWiag npoTs-
rom LuKny AesiHdikyBaHHs, BUPI6 BUMKHETbCA i 06pobKy He byae 3aBeplueHo. HanpuKiHLi KoXHOro Lykny poboua Tem-
nepatypa NOBEPTaETbCA O 3HAUYEHHS, YCTAHOBIEHOTO KOPWCTYBayeM paHilue. AKTuBaLis GyHKLi 6opoTbby 3 bakTepieto
Legionella Bigobpaxaetbea AK HOpMarbHa HacTpoiika Temnepatypu Ha 60° C. LLlo6 nepmMaHeHTHO BUMKHYTU dyHKLito 60-
poTb6u 3 bakTepieto Legionella, HaTucHiTb KHomKkm ECO Ta «+» 11 yTpUMyiATe iX HaTVCHEHUMI NPOTATOM 4 C; LWOo6 NifTBEpAUTY
JeakTuBauito, ceitnogiog 40° C wamako 6armatime npotarom 4 c. LLlob 3HoB yBiMKHYTM dyHKLil0 6opoTbbu 3 BakTepieto
Legionella, nosTopiTtb HaBeAeHi BULLe Aji; LWob nigTBEepAMTY akTUBaLjto, caiTnoAion 60° C WBMAKO 6aMMaTIMe NPOTATOM 4 C.

PerynioBaHHA TemnepaTtypu il akTMBaLisfl GyHKLiN

« ina mopeneii 3 KOpNCTYBaLbKIUM iHTepdelicom, AK NoKasaHo Ha puc. 3:

Hatuchitb kHonky (1) (no3. A), 1406 yBIMKHYTM Npunaz. 3a JONOMOTOI0 KHOMOK «+» | «—» 3afjaliTe 6axaHy Temnepatypy
B fliana3oHi Big 40 fo 80° C. MpoTarom etany HarpiBaHHa ceitnogioan (no3. 1-5), Wo BiANOBIAAOTL NOTOYHOMY PiBHIO
TemnepaTypu BOAW, FOPATb MOCTIHUM CBITAOM; YCi HaCTynHi CBiTNOAioAN (B0 3afaHol TemnepaTypm) LMKNIYHO 6nu-
MaTUMyTb. AKILO TemnepaTypa 3MEHLIYETbCA, HAMPUKNAA NiCNsA CNOXWBAHHA rapAyoi BOAW, aBTOMATUYHO aKTUBYETbCA
HarpiBaHHA 1 yCi CBITNOAIOAN MiX OCTaHHIM CBITIOAIOA0M, LLIO rOpPiB NOCTINHWUM CBIT/IOM, i CBITIOAIOAOM, LLO BiANOBIAAE
3afjaHin Temnepartypi, 3HOB NOYHYTb LMKAiYHO 6nmMaTw. Tlig yac nepLioro BBIMKHeHHsi BUpoOby 3afjaHa Temnepatypa
craHoBuTume 70° C.

Y BUNajKy BiAMOBY XVBNIEHHS a60 BUMKHEHHA BUPOGy 3a gonomoroto konku (1) (no3. A) cucTema 3anam'ATa€ 0CTaHHIO
3afaHy Temnepatypy. Ha etani HarpiBaHHA MOXe CrocTepiraTca He3HauHNI LWYM YHACNiAoK HarpiBaHHA BOAW.

CsiTnogioa NpoA0BKYE ropiTi Ha eTani HarpiBaHHA.

OYHKUIA ECO EVO

OyHkyia ECO EVO nepepbayae nporpamHe 3abe3neyeHHA 3i 3[aTHICTIO JO CaMOHaBYaHHA LWOAO CMOXMBAHHA BOAW
KOpWCTyBaueM i J03BONAE MiHIMi3yBaTU PO3CiloBaHHA Tenma i MakcMMi3yBaTu eHeprobepexeHHs. Ha Bupobax, 06-
nafHaHuX iHTenekTyanbHow ¢yHKLUieto SMART, Ak nokasaHo B Tabn. 1, dyHkuia ECO EVO akTiBHa 3a 3aMOBUYBaHHAM.
MporpamHe 3abesneueHHs ECO EVO nepepbavae Ha noyatKy OfHOTUXKHEBUI HaBYalbHUI Nepiod, MPOTATOM AKO-
ro BUpI6 NOYMHAE MpaLoBaTH 3a TeMnepaTyp, 3a3HaueHnX y nacrnopTi BUpoby (ogatok A), i 3anam’atoBye notpebu
KOpuCTyBaya LLOA0 CNOXMBaHHA eHeprii. [ounHaoumn 3 ApYroro TWXKHA 11 NOTOMY HaBYanbHUN eTan NPOJOBXYETbCA,
A03BOMAYM NPOrpami NOrnMeuUTI Po3yMiHHA NOTPe6 KOPUCTYBaYa, i BUPIO KOXHY rofvHy aaanTye Temnepatypy A0
notpe6 KopucTyBaya B rapAuiii Bogi, 3aBAAKM YOMY MOKpaLLyeTbcA eHeprosbepexerHa. MporpamHe 3abe3neueHHa
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ECO EVO akTuBye HarpiBaHHsA BOAM Ha Yac i B KiNbKOCTI, L0 aBTOMATUYHO BM3HAYaAlOTbCA CaMUM BUPOOGOM Ha nifcTaBi
CNOXMBaHHA BOAM KOpUCTyBayeM. Y Ti nepioan 406w, KoM Hema 3annaHoBaHOTO 3HaYHOTO CMOXWBaHHS, BUPIO yce
OfIHO rapaHTye pe3epB rapayoi BOAW.

LLlo6 akTnByBaTH dyHKUito ECO, HaTUCHITb BIANOBIAHY KHOMKY.

[ocTynHi gBa poboui pexumu:

1) pyuHe perynioBaHHA Temnepatypu (AuB. po3pain «PerynioBaHHA TemnepaTypu i akTuBaLia GyHKLiA»): pyy-

HWIA PEXUM aKTUBYETbCA, KONM BUMKHeHO KHomKy ECO. Y Libomy pexumi Bupi6 npoposxye 06cyroByBati notpetn

KopuCcTyBaya, ane 6e3 3miHK TemnepaTtypu, yCTaHOBNeHO! KopucTyBauem. Konm byge HaTucHyTo kHorky ECO, 3aro-

pUTbCA BifNOBIAHNIA CBITNOAIOA i 3HOBY 3anycTutbca dyHKLia ECO EVO, Aika B LboMy BUNaZiKy NOUYMHAE [iATYU Bif

rnoyaTky, TOMy L0 eTan HaBYaHHA BXxe 3aBepLUeHO;

2) ECOEVO:

- Yepes TMx[eHb NOCTINHOMO HaBYaHHA BOJOHArpiBay KOXHOI MITI reHepye KiNbKiCTb rapA4oi BOAM 3rifHO 3i CTa-
TUCTUYHUM NPOrHO30M MOTPED, Lo OHOBMIOETHLCA i3 YaCOM: [INA LibOro BUPI6 aBTOMATUYHO BU3HAYaE Temnepa-
TYPY, WO 3aBX/AM 3HAXOAUTUMETLCA B Aiana3oHi Big T MiHiMym = 40° C i MakcMManbHOI0 TeMnepaTypoto, yCTaHOB-
NIEHOI0 KOpKCTYBayeM (3a 3aMOBUYYBaHHAM MaKCVManbHa TemnepaTypa AOPIBHIOE 3HaUEHHIO, L0 HaBOAWTLCA B
TexHiuHomy nacropTi [goaatok Al);

- AKILO HAaTUCHYTU 1 yTpuMyBaTU KHonky ECO, BignoBigHwii CBITIOAIOA NouHe 6IMMaTV NPUOBAN3HO KOXHI 4 C i
npoLiec HaBYaHHA PO3MOYHETLCA CroyaTKy (3 nepLuoro TWxHsA). Lia gia cnyxutb Ana BuaaneHHa notpeb kopuc-
TyBaya 3 Nam'ATi Ta NOBTOPHOTO 3amycKy (anapaTHe CKuAaHHs).

- Yeara! Konu roputb csitnogiog ECO, HaTcKaHHA KHOMOK «+/-» a6o kHonkn ECO fo3BonAe BBIilTY B pyUHUiA pe-
XUM, AK onucaHo Buule (ceitnogion ECO BUMMKa€ETbCS).

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboty GpyHKuii ECO EVO, Bupib He MOXHa Bif'efHyBaTV Bif eNeKTpomMepexi.

FOTOBHICTb AYLLY

Csitnopion Shower Ready (FfotoBHicTb gyuy) (B, pric. 3) nokasye, U BUCTauMTb rapa4ol BOAW NPUHAMHI Ha OAUH AyLU.
KinbKkicTb rapayoi BOAW BU3HAYaETbCA BHYTPILLHIMI NapameTpamit 1 3aneXuTb Bif Mogeni.

OYHKUIA MAX (MAKCUMYM)

OyHKyilo Max (Makcnmym) (C, puc. 3) akTVBYIOTb/AEaKTHBYIOTb HaTUCKaHHAM BiANOBIAHOT KHOMKM. Konu dyHKUiA ak-
TUBHa, ropuTb BiANOBigHWI ceitnogiod. OyHkuia Max (Makcmym) Ha neBHUI Yac yCTaHOBNIOE TemnepaTypy Ha 80° C,
TMMYaCOBO 3MiHIOIOUM MonepefHii pobounii pexum (AKiLo 6yna akTneHa GpyHKLiA Eco, camoHaBYaHHA nepepurBaETbca
/1 aBBTOMAaTUYHO [1eaKTVBYETbCA, KONW byae AOCATHYTO 3afaHy Temmnepatypy).

OyHKkuis Max (Makcumym) AeakTUBYETbCA, HaBiTb AKLO TPanuIaca NOMIIIKA i3 3yNHKOI0, AKLO 60 akTUBOBaHO CTa-
Tyc OFF (BMMK.) abo K10 6yno HaTUCHYTO KHOMKM «+/—» AnA 3MiHU 3afaHoi Temnepatypu.

3apaHHA TeMnepaTtypm

3a gonomoroio KHorok i3 M/TIOCOM a6o MIHYCOM kopucTyBau MoXe BCTaHOBWTW 3afiaHy TemnepaTypy (Lo Bigobpa-
XKaETbCA 3a AOMNOMOrOI0 CBITNIOAIOAIB TemnepaTypy, NPK LbOMY peluTa CBITIOAIOAIB BUMKHEHa). KoXKHe HaTUCKaHHA
KHOMKY 36inbLUye abo 3MeHLLYE 3HaueHHs 3afaHoi TemnepaTypy Ha 10 rpagyciB. KLLO NPOTATOM 5 C He BUKOHATY X0f-
HOrO HaTUCKaHHA, 3afjaHy Temnepatypy byae niaTBepAXeHO i 3anam'ATOBaHO.

CTATYC MOMWJIKK 13 3YMUHKOIO

ICHYI0Tb Ba MOXIUBI CTaTyCW MOMUIIKY i3 3YMUHKOIO:

- CTATYC NOMWJTKM CEHCOPHOTIO KEPYBAHHA
AKLLO BUABNEHO NOMWNIKY CEHCOPHOTO KepyBaHHSA, CTaTyC CBITNIOAIOAY eneMeHTa KepyBaHHA CTa€ HEBU3HAYEHIM
i He MOXe KOHTpOnoBaTUCA.
Llein cTaTyc BijobpaxaeTbcs 3a LONOMOTO BMMaHHs CBITIOAIOAIB TeMnepaTypu (LUBUAKO, AKLO BUPI6 YBIMK-
HEHO; MOBINbHO, AKLLO BUPIO BUMKHEHO);

- IHLWI CTATYC MOMMUJIKK
AKLO BUABNEHO iHLLi NOMUIIKN, YCi CBITIOAIOAM NOYMHAOTL 6nMaTL.
[InA cKMpaHHA eHeproHe3aneXHol NOMUIKKM, AKILO Lie MOXNBO, Tpeba HaTUCHYTU KHoMKy «BUMK./YBIMK.»
(puic. 3A), o6 BUMKHYTI i1 3HOB yBIMKHY TV BIpI6. LL|06 fji3HaTnCA, Aika came momunKa cTanacs, Tpeba BBilTY B pe-
XKIUM AiarHOCTUKK, HAaTUCHYBLUK OAHOYACcHO KHOMKK «<BUMK./YBIMK.» i MAX (Makcumym) Ha 3 ¢. Y ubomy pexumi
CBITNIOAIOAM TeMNepaTypy MOBVHHI MOKa3aTh TN fedeKTy BifnosifHo [o Tabn. 1.4. Yepes 25 ¢ cuctema nosep-
HeTbCA B CTaH MOMWUNKK i3 3ynuHKoto. Mpumitka. Ha puHKy KnTato (3apgaeTtbca 3a gonomoroto NFC) ans ckmnpaHHA
BMPOOY OHOUYACHO HATUCHITL KHOMKK «BUMK./YBIMK.» i1 ECO Ta BTpUMyiATe iX HaTUCHEHUMMW MPOTATOM 5 C.
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KOPUCHA IHOOPMALIA (ana kopucrysava)

MepLu HiXX PO3MOYMHATM YNLLEHHA NPUCTPOLO, 060B'A3KOBO BUMKHITb 10r0, ANA LIbOrO NepeBefiTh 30BHiLLHIi BUMMKAY Y
no3uuito «BUMK». He BUKOpWCTOBYIATE IHCEKTULMAY, PO3UNHHIKM abO arpecvBHi 3acobu Ans MATTA, 30aTHI MOLWKOAUTY
bap6oBaHi NoBepxHi abo NNACTUKOBI eNEMEHTN.

Akwo 3 HarpiBaqa BUXOA4NTDb X0J104HA BOAA, nepesip‘re HacTynHe:

- MPUCTPIN NiKNIOYEHO A0 XMUBNEHHS, | 30BHILUHIN BUMMKaY 3HaXoAUTbCA B no3uii «YBIMK.»;
- ropuTb xoua 6 citnogion Temnepatypy 40° C (no3. 1) (ana mopeneit i3 KOPUCTYBaLbKUM iHTepeicom BifNoBIAHO A0
puc. 3).

flKwo 3 KpaHiB BUXOAMTb Napa:
BiK/IOUiTb XXVBNEHHA €NEKTPUYHOTO NPUNady i 3BePHITbCA B CTYOY TEXHIUHOT NIATPUMKM.

flkwo Bopa 3 Harpisaqa BUXOA4UTDb AyXe CNabKnm NoToKom, nepesip‘re HacTynHe:

- TWUCK Y BOLOMNPOBOA;
- HaABHICTb NepeLLKoA Y BXiAHOMY Ta BUXifHOMY TpybonpoBogax (AedpopmaLii abo BigKnageHHs).

Bopa nigrikae i3 3ano6i>HOro NnpucTPoIo TUCKY

Mig Yac HarpiBaHHA TPILKM BOAW MOXe MiATiKaTh 3 KpaHa. Lle HopmanbHo. LLo6 3anobirtu nigTikaHHto, Tpeba BCTaHo-
BUTU NPUIAHATHWIA PO3LUMPIOBaNbHUI 6aK Y NPOTOYHIN cucTemi. IKLO NiATIKaHHA MPOAOBXKYETbCA HABITb MO 3aKiHYEHHI
HarpiBaHHs, Nepe.ipTe HacTynHe:

- KanibpyBaHHA Np1cTpoto;

- TWUCK Y BOLOMPOBOA.

0O6epexHo! Y )xofHOMY pasi He nepeKpuBaiTe BUXigHWiI naTpy6ok npunapy!

AKLLIO NPOBNIEMA HE 3HUKAE, Y XKOQHOMY PA3I HE HAMATAATECS BIZPEMOHTYBATU NPUNAJ CAMOTYX-
KW. OBOB’A3KOBO 3BEPHITbCA 10 KBAJIIOIKOBAHOIO CMELIAJICTA.

MokasaHi faHi il TeXHiYHi XapaKTepUCTUKMN He CKNafaioTb IopuANYHOro 3060B’'A3aHHA; BUPOGHMK 36epirae npa-
BO 3MiHIOBaTH iX Ha BNacHuii po3cyA 6e3 noBigoMneHHA un 3amiHu.

CrMBON 3 NepeKpecieHnM KOLLMKOM ANA CMITTA Ha Npuagi Ta Noro nakyBaHHi BKasye Ha Te, LLO MO 3aBepLUeHHi TepMiHy

cnyx6u npunag HeobXifHO yTUNI3yBaTU OKPEMO Bif iHWMX NobyToBMUX BiAxofie. KopucTysay Mae nepefatyt 10ro B cneLi-

aNbHWIA COPTYBANbHWIA MYHKT YTWAi3aLii eNeKTPUYHOTO I eNeKTPOHHOIO 06MafHaHHA.

ABO X BiH MOXe MOBEPHYTH Oro A0 Po3apibHOro NpofaBLA Mif yac Kynisni HOBOro Npunagy aHanoriyHoro Tuny. Enek-
TPOHHe 0bnagHaHHA Po3Mipom binbLue 25 cM MoXHa nepefaBaTi o 6yAb-AKOi PO3aPiIOHOT TOUKM NPOAAXY eNeKTPOHHNX TOBapIB,
nnoLLa AKOI CTaHOBMTb He MeHLue 400 M2, Ha yTuAi3aLito 6e3KOLTOBHO 11 6e3 30608'A3aHHA KynyBaT HOBMI TOBap.

H Llein Bupi6 Bignosiaae Bumoram fiupekrusn WEEE 2012/19/EU.
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* Vertical Model
% - Min. 3 - Max 8mm

Schema installazione-Installation scheme-Schéma d’installation-Esquema de instalacion-Esquema da instalacao
Beszerelési rajz-Schéma k instalaci-Installationsscheme-Pajungimo schema-UzstadiSanas shéma-Paigaldusskeem
Cxema ycraHoBki-Schemat instalacji-Instalacijska shema-Schema de instalare-LHcTaZALMOHHA cXeMa- «us ) hhia -
Cihaz boyutlari-Schéma instalacie-Semainstaliranja-Vgradnja sistema-Konabipy cxemachi- Installatieschema

Modelli verticali
Vertical models
Modeles verticaux

Mogenu anu
BEPTMKANLHOTO MOHTaMa
Modele pionowe

Modelos verticales Vertikalni modeli

Modelos verticais
All6 modellek
Vertikalni modeli

Modele verticale
BepTHKaIHU MOJENU
Al ) @y ga

Senkrechtes Modell Vertikal model

Vertikalus modelis
Vertikalie modeli

Zvislé modely
Vertikalni modeli

Vertikaalsed mudelid Vertikalni modeli

Tike TypaTbIH TypJepi
Verticale modellen




MOD. A B E X Y
50V 553 163 165 450 470
4]
450 80V 758 163 165 450 470
100V | 913 166 165 450 470




WE MAKE USE OF
RECYCLED PAPER

Ariston Thermo S.p.A.
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